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Gesetz 

zu dem Abkommen vom 29. November 1996 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Republik Estland 

zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiet 
der Steuern vom Einkommen und vom Vermögen 

Vom 22. April 1998 


Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundesrates 
das folgende Gesetz beschlossen: 

Artikel 1 

Dem in Tallinn am 29. November 1996 Unterzeichneten 
Abkommen zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Republik Estland zur Vermeidung der Doppelbe¬ 
steuerung auf dem Gebiet der Steuern vom Einkommen 
und vom Vermögen sowie dem dazugehörigen Protokoll 
vom selben Tag wird zugestimmt. Das Abkommen und 
das Protokoll werden nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

Soweit das Abkommen auf Grund seines Artikels 28 
Abs. 2 für die Zeit vor seinem Inkrafttreten anzuwenden 
ist, sind bereits ergangene Steuerfestsetzungen zu än¬ 
dern oder aufzuheben. Steuerfestsetzungen sowie ihre 


Aufhebung und Änderung sind insoweit auch zulässig, 
wenn die Festsetzungsfrist abgelaufen ist; dies gilt nur bis 
zum Ablauf des vierten Kalenderjahrs, das auf das Kalen¬ 
derjahr folgt, in dem das Abkommen in Kraft getreten ist. 
Soweit sich bis zum Zeitpunkt des Inkrafttretens des 
Abkommens unter Berücksichtigung der jeweiligen Be¬ 
steuerung in der Bundesrepublik Deutschland und in der 
Republik Estland insgesamt eine höhere Belastung ergibt, 
als Sie nach den Rechtsvorschriften vor dem Inkrafttreten 
des Abkommens bestand, wird der Steuermehrbetrag 
nicht festgesetzt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verkündung 
in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Abkommen nach seinem Arti¬ 
kel 28 Abs. 2 sowie das Protokoll in Kraft treten, ist im 
Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Das vorstehende Gesetz wird hiermit ausgefertigt und 
wird im Bundesgesetzblatt verkündet. 


Berlin, den 22. April 1998 

Der Bundespräsident 
Roman Herzog 

Der Bundeskanzler 
Dr. Helmut Kohl 

Der Bundesminister der Finanzen 
Theo Waigel 


Der Bundesminister des Auswärtigen 
Kinkel 
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Abkommen 

zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Republik Estland 

zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiet 
der Steuern vom Einkommen und vom Vermögen 

Agreement 

between the Federal Republic of Germany 
and the Republic of Estonia 
for the Avoidance of Double Taxation 
with respect to Taxes on Income and on Capital 


Die Bundesrepublik Deutschland 
und 

die Republik Estland - 

von dem Wunsch geleitet, ihre wirtschaftlichen Beziehungen 
durch den Abbau steuerlicher Hindernisse zu fördern - 

sind wie folgt übereingekommen: 

Artikel 1 

Persönlicher Geltungsbereich 

Dieses Abkommen gilt für Personen, die In einem Vertragsstaat 
oder in beiden Vertragsstaaten ansässig sind. 

Artikel 2 

Unter das Abkommen fallende Steuern 

(1) Dieses Abkommen gilt, ohne Rücksicht auf die Art der 
Erhebung, für Steuern vom Einkommen und vom Vermögen, die 
für Rechnung eines Vertragsstaats, eines seiner Länder oder 
einer ihrer Gebietskörperschaften erhoben werden. 

(2) Als Steuern vom Einkommen und vom Vermögen gelten alle 
Steuern, die vom Gesamteinkommen, vom Gesamtvermögen 
oder von Teilen des Einkommens oder des Vermögens erhoben 
werden, einschließlich der Steuern vom Gewinn aus der Veräuße¬ 
rung beweglichen oder unbeweglichen Vermögens sowie der 
Steuern vom Vermögenszuwachs. 

(3) Zu den zur Zeit bestehenden Steuern, für die dieses Abkom¬ 
men gilt, gehören insbesondere 

a) in der Bundesrepublik Deutschland 
die Einkommmensteuer, 

die Körperschaftsteuer, 
die Vermögensteuer und 
die Gewerbesteuer 

(im folgenden als „deutsche Steuer“ bezeichnet); 

b) in der Republik Estland 
die Einkommensteuer, 
die Grundsteuer und 

die örtliche Einkommensteuer 

(im folgenden als „estnische Steuer“ bezeichnet). 


The Federal Republic of Germany 
and 

the Republic of Estonia, 

desiring to promote their mutual economic relations by remov- 
ing fiscal obstacles, 

have agreed as follows: 

Artlcla 1 
Personal Scope 

Thi8 Agreement shall apply to persons who are residents of one 
or both of the Contracting States. 

Artlcla 2 
Taxes Covered 

(1) This Agreement shall apply to taxes on income and on 
Capital imposed on behalf of a Contracting State, of a Land or a 
political subdivision or local authority thereof, irrespective of the 
manner in which they are levied. 

(2) There shall be regarded as taxes on income and on Capital 
all taxes imposed on total income, on total Capital, or on elements 
of income or of Capital, including taxes on gains from the alienation 
of movable or immovable property, and taxes on Capital appreci- 
ation. 

(3) The existing taxes to which this Agreement shall apply are in 
particular: 

a) in the Federal Republic of Germany: 
the income tax (Einkommensteuer), 

the Corporation tax (Körperschaftsteuer), 
the Capital tax (Vermögensteuer), and 
the trade tax (Gewerbesteuer) 

(hereinafter referred to as “German tax”); 

b) in the Republic of Estonia: 
the income tax (tulumaks), 
the land tax (maamaks), and 

the local income tax (kohalik tulumaks) 

(hereinafter referred to as “Estonian tax”). 
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(4) Das Abkommen gilt auch für alle Steuern gleicher oder im 
wesentlichen ähnlicher Art, die nach der Unterzeichnung des 
Abkommens neben den bestehenden Steuern oder an deren 
Stelle erhoben werden. Die zuständigen Behörden der Vertrags¬ 
staaten teilen einander die in ihren Steuergesetzen eingetretenen 
wesentlichen Änderungen mit. 

Artikel 3 

Allgemeine Definitionen 

(1) Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zusammenhang 
nichts anderes erfordert, 

a) bedeutet der Ausdruck „Bundesrepublik Deutschland“ das 
Gebiet, in dem das Steuerrecht der Bundesrepublik Deutsch¬ 
land gilt, einschließlich des Meeresgrunds, des Meeresunter¬ 
grunds und der darüberliegenden, an das Küstenmeer an¬ 
grenzenden Wassersäule, soweit die Bundesrepublik 
Deutschland dort in Übereinstimmung mit dem Völkerrecht 
und ihrem innerstaatlichen Recht souveräne Rechte und Ho¬ 
heitsbefugnisse ausübt; 

b) bedeutet der Ausdruck „Republik Estland“ die Republik Estland 
und, im geographischen Sinne verwendet, das Hoheitsgebiet 
der Republik Estland sowie die an die Hoheitsgewässer der 
Republik Estland angrenzenden Gebiete, in denen die Repu¬ 
blik Estland in Übereinstimmung mit ihren innerstaatlichen 
Rechtsvorschriften und dem Völkerrecht ihre Rechte hinsicht¬ 
lich des Meeresbodens, des Meeresuntergrunds und der 
natürlichen Ressourcen ausüben kann; 

c) bedeuten die Ausdrücke „ein Vertragsstaat“ und „der andere 
Vertragsstaat“ je nach dem Zusammenhang die Bundes¬ 
republik Deutschland oder die Republik Estland; 

d) bedeutet der Ausdruck „Person“ natürliche Personen, Gesell¬ 
schaften und alle anderen Personenvereinigungen; 

e) bedeutet der Ausdruck „Gesellschaft“ juristische Personen 
oder Rechtsträger, die für die Besteuerung wie juristische 
Personen behandelt werden; 

f) bedeuten die Ausdrücke „Unternehmen eines Vertragsstaats“ 
und „Unternehmen des anderen Vertragsstaats“, je nachdem, 
ein Unternehmen, das von einer in einem Vertragsstaat an¬ 
sässigen Person betrieben wird, oder ein Unternehmen, das 
von einer im anderen Vertragsstaat ansässigen Person betrie¬ 
ben wird; 

g) bedeutet der Ausdruck „Staatsangehöriger“ 

aa) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland alle Deut¬ 
schen im Sinne des Artikels 116 Absatz 1 des Grund¬ 
gesetzes für die Bundesrepublik Deutschland sowie 
alle juristischen Personen, Personengesellschaften und 
anderen Personenvereinigungen, die nach dem in der 
Bundesrepublik Deutschland geltenden Recht errichtet 
worden sind; 

bb) in bezug auf die Republik Estland alle natürlichen Per¬ 
sonen, die die Staatsangehörigkeit der Republik Estland 
besitzen und alle juristischen Personen, Personengesell¬ 
schaften und anderen Personenvereinigungen, die nach 
dem in der Republik Estland geltenden Recht errichtet 
worden sind; 

h) bedeutet der Ausdruck „internationaler Verkehr“ jede Beförde¬ 
rung mit einem Seeschiff oder Luftfahrzeug, das von einem 
Unternehmen eines Vertragsstaats betrieben wird, es sei 
denn, das Seeschiff oder Luftfahrzeug wird ausschließlich 
zwischen Orten im anderen Vertragsstaat betrieben; 

i) bedeutet der Ausdruck „zuständige Behörde“ in der Bundes¬ 
republik Deutschland das Bundesministerium der Finanzen 
und in der Republik Estland der Finanzminister oder sein 
bevollmächtigter Vertreter. 

(2) Bei der Anwendung des Abkommens durch einen Vertrags¬ 
staat hat, wenn der Zusammenhang nichts anderes erfordert, 
jeder im Abkommen nicht definierte Ausdruck die Bedeutung, die 


(4) The Agreement shall apply also to any identical or substan- 
tially similar taxes which are imposed after the date of signature of 
the Agreement in addition to, or in place of, the existing taxes. The 
competent authorities of the Contracting States shall notify each 
other of any significant changes which have been made in their 
respective taxation laws. 

Artlcle 3 

General Definitions 

(1) For the purposes of this Agreement, unless the context 
otherwise requires: 

a) the term “Federal Republic of Germany” means the area in 
which the tax law of the Federal Republic of Germany is in 
force, as well as the area of the sea-bed, its sub-soil and the 
superjacent water column adjacent to the territorial sea, inso- 
far as the Federal Republic of Germany exercises there 
sovereign rights and jurisdiction in conformity with interna¬ 
tional law and its national legislation; 

b) the term "Republic of Estonia” means the Republic of Estonia 
and, when used in the geographical sense, means the territory 
of the Republic of Estonia and any other area adjacent to the 
territorial waters of the Republic of Estonia within which, under 
the laws of the Republic of Estonia and in accordance with 
international law, the rights of the Republic of Estonia may be 
exercised with respect to the sea-bed and its sub-soil and their 
natural resources; 

c) the terms “a Contracting State” and “the other Contracting 
State" mean the Federal Republic of Germany or the Republic 
of Estonia, as the context requires; 

d) the term “person" means an individual, a Company and any 
other body of persons; 

e) the term “Company” means any body corporate or any entity 
which is treated as a body corporate for tax purposes; 

f) the terms “enterprise of a Contracting State" and “enterprise of 
the other Contracting State" mean respectively an enterprise 
carried on by a resident of a Contracting State and an enter¬ 
prise carried on by a resident of the other Contracting State; 


g) the term “national" means; 

aa) in respect of the Federal Republic of Germany any Ger¬ 
man within the meaning of Article 116, Paragraph (1), of 
the Basic Law for the Federal Republic of Germany and 
any legal person, partnership and association deriving its 
Status as such from the law in force in the Federal 
Republic of Germany; 

bb) in respect of the Republic of Estonia any individual pos- 
sessing the nationality of the Republic of Estonia and any 
legal person, partnership or association deriving its 
Status as such from the laws in force in the Republic of 
Estonia; 

h) the term “international traffic" means any transport by a ship or 
aircraft operated by an enterprise of a Contracting State, 
except when the ship or aircraft is operated solely between 
places in the other Contracting State; 

i) the term "competent authority” means in the case of the 
Federal Republic of Germany the Federal Ministry of Finance, 
and in the case of the Republic of Estonia the Minister of 
Finance or his authorised representative. 

(2) As regards the application of the Agreement by a Contract¬ 
ing State any term not defined therein shall, unless the context 
otherwise requires, have the meaning which it has under the law 
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ihm nach dem Recht dieses Staates über die Steuern zukommt, 
für die das Abkommen gilt. 


Artikel 4 

Ansässige Person 

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck „eine in 
einem Vertragsstaat ansässige Person“ eine Person, die nach 
dem Recht dieses Staates dort aufgrund ihres Wohnsitzes, ihres 
ständigen Aufenthalts, des Ortes ihrer Geschäftsleitung, des 
Ortes ihrer Registrierung oder aufgrund eines anderen ähnlichen 
Merkmals steuerpflichtig ist. Der Ausdruck umfaßt auch die Regie¬ 
rung dieses Staates, eines seiner Länder und eine ihrer Gebiets¬ 
körperschaften. Der Ausdruck umfaßt jedoch nicht eine Person, 
die in diesem Staat nur mit Einkünften aus Quellen in diesem 
Staat oder mit in diesem Staat gelegenem Vermögen steuerpflich¬ 
tig ist. 

(2) Ist nach vorstehendem Absatz 1 eine natürliche Person in 
beiden Vertragsstaaten ansässig, so gilt folgendes: 

a) Die Person gilt als in dem Staat ansässig, in dem sie über eine 
ständige Wohnstätte verfügt; verfügt sie in beiden Staaten 
über eine ständige Wohnstätte, so gilt sie als in dem Staat 
ansässig, zu dem sie die engeren persönlichen und wirtschaft¬ 
lichen Beziehungen hat (Mittelpunkt der Lebensinteressen); 

b) kann nicht bestimmt werden, in welchem Staat die Person den 
Mittelpunkt ihrer Lebensinteressen hat, oder verfügt sie in 
keinem der Staaten über eine ständige Wohnstätte, so gilt sie 
als in dem Staat ansässig, in dem sie ihren gewöhnlichen 
Aufenthalt hat; 

c) hat die Person ihren gewöhnlichen Aufenthalt in beiden Staa¬ 
ten oder in keinem der Staaten, so gilt sie als in dem Staat 
ansässig, dessen Staatsangehöriger sie ist; 

d) ist die Person Staatsangehöriger beider Staaten oder keines 
der Staaten, so regeln die zuständigen Behörden der Ver¬ 
tragsstaaten die Frage in gegenseitigem Einvernehmen. 

(3) Ist nach vorstehendem Absatz 1 eine andere als eine natür¬ 
liche Person in beiden Vertragsstaaten ansässig, so bemühen 
sich die zuständigen Behörden der Vertragsstaaten, die Frage in 
gegenseitigem Einvernehmen zu regeln und die Art der Anwen¬ 
dung dieses Abkommens auf diese Person festzulegen. Fehlt ein 
derartiges Einvernehmen, gilt die Person für Zwecke der Inan¬ 
spruchnahme der Abkommensvorteile als in keinem der beiden 
Vertragsstaaten ansässig. 


Artikel S 
Betriebsstätte 

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck „Be¬ 
triebsstätte“ eine feste Geschäftseinrichtung, durch die die Tätig¬ 
keit eines Unternehmens ganz oder teilweise ausgeübt wird. 

(2) Der Ausdruck „Betriebsstätte“ umfaßt insbesondere 

a) einen Ort der Leitung, 

b) eine Zweigniederlassung, 

c) eine Geschäftsstelle, 

d) eine Fabrikationsstätte, 

e) eine Werkstätte und 

f) ein Bergwerk, ein Öl- oder Gasvorkommen, einen Steinbruch 
oder eine andere Stätte der Ausbeutung von Bodenschät¬ 
zen. 

(3) Eine Bauausführung oder Montage oder eine damit zusam¬ 
menhängende Aufsichtstätigkeit ist nur dann eine Betriebstätte, 
wenn ihre Dauer neun Monate überschreitet. 

(4) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Arti¬ 
kels gelten nicht als Betriebsstätten 


of that State conceming the taxes to which the Agreement 
applies. 

Article 4 
Resident 

(1) For the purposes of this Agreement, the term “resident of a 
Contracting State" means any person who, under the laws of that 
State, is liable to tax therein by reason of his domicile, residence, 
place of management, place of incorporation or any other criterion 
of a similar nature. The term also includes the Government of that 
State itself, its political subdivisions and local authorities. This 
term does not include any person who is liable to tax in that State 
in respect only of income from sources in that State or Capital 
situated therein. 


(2) Where by reason of the provisions of paragraph 1 an 
individual is a resident of both Contracting States, then his Status 
shall be determined as follows: 

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he 
has a permanent home available to him; if he has a permanent 
home available to him in both States, he shall be deemed to be 
a resident of the State with which his personal and economic 
relations are closer (centre of vital interests); 

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot 
be determined, or if he has not a permanent home available to 
him in either State, he shall be deemed to be a resident of the 
State in which he has an habitual abode; 

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, 
he shall be deemed to be a resident of the State of which he is 
a national; 

d) if he is a national of both States or of neither of them, the 
competent authorities of the Contracting States shall settle the 
question by mutual agreement. 

(3) Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person 
other than an individual is a resident of both Contracting States, 
the competent authorities of the Contracting States shall endeav- 
our to settle the question by mutual agreement and determine the 
mode of application of this Agreement to such person. In the 
absence of such agreement, for the purposes of this Agreement, 
such person shall not be considered to be a resident of either 
Contracting State for purposes of enjoying benefits under this 
Agreement. 

Article 5 

Permanent Establishment 

(1) For the purposes of this Agreement, the term “permanent 
establishment” means a fixed place of business through which the 
business of an enterprise is wholly or partly carried on. 

(2) The term “permanent establishment" includes especially: 

a) a place of management; 

b) a branch; 

c) an Office; 

d) a factory; 

e) a workshop, and 

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of 
extraction of natural resources. 

(3) A building site, a construction, assembly or Installation 
project or a supervisory activity connected therewith constitutes a 
permanent establishment only if it lasts more than nine months. 

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the 
term “permanent establishment" shall be deemed not to include: 
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a) Einrichtungen, die ausschließlich zur Lagerung, Ausstellung 
oder Auslieferung von Gütern oder Waren des Unternehmens 
benutzt werden; 

b) Bestände von Gütern oder Waren des Unternehmens, die 
ausschließlich zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung 
unterhalten werden; 

c) Bestände von Gütern oder Waren des Unternehmens, die 
ausschließlich zu dem Zweck unterhalten werden, durch ein 
anderes Unternehmen bearbeitet oder verarbeitet zu wer¬ 
den; 

d) eine feste Geschäftseinrichtung, die ausschließlich zu dem 
Zweck unterhalten wird, für das Unternehmen Güter oder 
Waren einzukaufen oder Informationen zu beschaffen; 

e) eine feste Geschäftseinrichtung, die ausschließlich zu dem 
Zweck unterhalten wird, für das Unternehmen andere Tätig¬ 
keiten auszuüben, die vorbereitender Art sind oder eine Hilfs¬ 
tätigkeit darstellen; 

f) eine feste Geschäftseinrichtung, die ausschließlich zu dem 
Zweck unterhalten wird, mehrere der unter den Buchstaben a 
bis e genannten Tätigkeiten auszuüben, vorausgesetzt, daß 
die sich daraus ergebende Gesamttätigkeit der festen 
Geschäftseinrichtung vorbereitender Art ist oder eine Hilfs¬ 
tätigkeit darstellt. 

(5) Ist eine Person, mit Ausnahme eines unabhängigen Vertre¬ 
ters im Sinne des nachstehenden Absatzes 6, für ein Unterneh¬ 
men tätig und besitzt sie in einem Vertragsstaat die Vollmacht, im 
Namen des Unternehmens Verträge abzuschließen, und übt sie 
die Vollmacht dort gewöhnlich aus. so wird das Unternehmen 
ungeachtet der vorstehenden Absätze 1 und 2 so behandelt, als 
habe es in diesem Staat für alle von der Person für das Unterneh¬ 
men ausgeübten Tätigkeiten eine Betriebsstätte, es sei denn, 
diese Tätigkeiten beschränken sich auf die in vorstehendem Ab¬ 
satz 4 genannten Tätigkeiten, die, würden sie durch eine feste 
Geschäftseinrichtung ausgeübt, diese Einrichtung nach dem ge¬ 
nannten Absatz nicht zu einer Betriebsstätte machten. 

(6) Ein Unternehmen wird nicht schon deshalb so behandelt, als 
habe es eine Betriebsstätte in einem Vertragsstaat, weil es dort 
seine Tätigkeit durch einen Makler, Kommissionär oder einen 
anderen unabhängigen Vertreter ausübt, sofern diese Personen 
im Rahmen ihrer ordentlichen Geschäftstätigkeit handeln. Wenn 
die Tätigkeit dieses Vertreters jedoch vollständig oder fast voll¬ 
ständig diesem Unternehmen gewidmet wird und die Bedingun¬ 
gen zwischen dem Vertreter und dem Unternehmen von denen 
abweichen, die unabhängige Personen miteinander vereinbaren 
würden, so gilt der Vertreter nicht als unabhängiger Vertreter im 
Sinne dieses Absatzes In diesem Fall ist vorstehender Absatz 5 
anzuwenden. 

(7) Allein dadurch, daß eine in einem Vertragsstaat ansässige 
Gesellschaft eine Gesellschaft beherrscht oder von einer Gesell¬ 
schaft beherrscht wird, die im anderen Vertragsstaat ansässig ist 
oder dort (entweder durch eine Betriebsstätte oder auf andere 
Weise) ihre Tätigkeit ausübt, wird keine der beiden Gesellschaften 
zur Betriebsstätte der anderen. 

Artikel 6 

Einkünfte aus unbeweglichem Vermögen 

(1) Einkünfte, die eine in einem Vertragsstaat ansässige Person 
aus unbeweglichem Vermögen (einschließlich der Einkünfte aus 
land- und forstwirtschaftlichen Betrieben) bezieht, das im anderen 
Vertragsstaat liegt, können im anderen Staat besteuert werden. 

(2) Der Ausdruck „unbewegliches Vermögen“ hat die Bedeu¬ 
tung, die ihm nach dem Recht des Vertragsstaats zukommt, in 
dem das Vermögen liegt. Der Ausdruck umfaßt in jedem Fall das 
Zubehör zum unbeweglichen Vermögen, das lebende und tote 
Inventar land- und forstwirtschaftlicher Betriebe, die Rechte, für 
die die Vorschriften des Privatrechts über Grundstücke gelten, 
insbesondere Optionen oder ähnliche Rechte auf den Erwerb 
unbeweglichen Vermögens, Nutzungsrechte an unbeweglichem 


a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or 
delivery of goods or merchandise belonging to the enter- 
prise; 

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belong¬ 
ing to the enterprise solely for the purpose of storage, display 
or delivery; 

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belong¬ 
ing to the enterprise solely for the purpose of Processing by 
another enterprise; 

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the 
purpose of purchasing goods or merchandise or of collecting 
information, for the enterprise; 

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the 
purpose of carrying on, for the enterprise, any other activity of 
a preparatory or auxiliary character; 

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any 
combination of activities mentioned in sub-paragraphs a) to e), 
provided that the Overall activity of the fixed place of business 
resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary 
character. 

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where 
a person - other than an agent of an independent Status to whom 
Paragraph 6 applies - is acting on behalf of an enterprise and has, 
and habitually exercises, in a Contracting State an authority to 
conclude contracts in the name of the enterprise, that enterprise 
shall be deemed to have a permanent establishment in that State 
in respect of any activities which that person undertakes for the 
enterprise, unless the activities of such person are limited to those 
mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place 
of business, would not make this fixed place o» business a per¬ 
manent establishment under the provisions of that paragraph. 

(6) An enterprise shall not be deemed to have a permanent 
establishment in a Contracting State merely because it carries on 
business in that State through a broker, general Commission agent 
or any other agent of an independent Status, provided that such 
persons are acting in the ordinary course of their business. 
However, where the activities of such an agent are devoted wholly 
or almost wholly on behalf of that enterprise and where the 
conditions between the agent and the enterprise differ from those 
which would be made between independent persons, such agent 
shall not be considered an agent of an independent Status within 
the meaning of this paragraph. In such case the provisions of 
paragraph 5 shall apply. 

(7) The fact that a Company which is a resident of a Contracting 
State Controls or is controlled by a Company which is a resident of 
the other Contracting State, or which carries on business in that 
other State (whether through a permanent establishment or 
otherwise), shall not of itself constitute either Company a perma¬ 
nent establishment of the other. 

Artlcle 6 

Income from Immovable Property 

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from 
immovable property (including income from agriculture or forestry) 
situated in the other Contracting State may be taxed in that other 
State. 

(2) The term “immovable property” shall have the meaning 
which it has under the law of the Contracting State in which the 
property in question is situated. The term shall in any case include 
property accessory to immovable property, livestock and equip- 
ment used in agriculture and forestry, rights to which the provi¬ 
sions of general law respecting landed property apply, in particular 
any Option or similar right to acquire immovable property, usufruct 
of immovable property and rights to variable or fixed payments as 
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Vermögen sowie Rechte auf veränderliche oder feste Vergütun¬ 
gen für die Ausbeutung oder das Recht auf Ausbeutung von 
Mineralvorkommen, Quellen und anderen Bodenschätzen; Schiffe 
und Luftfahrzeuge gelten nicht als unbewegliches Vermögen. 

(3) Vorstehender Absatz 1 gilt für Einkünfte aus der unmittel¬ 
baren Nutzung, der Vermietung oder Verpachtung sowie jeder 
anderen Art der Nutzung unbeweglichen Vermögens. 

(4) Berechtigt das Eigentum an Aktien oder anderen Gesell¬ 
schaftsanteilen den Eigentümer solcher Aktien oder Gesell¬ 
schaftsanteile zur Nutzung unbeweglichen Vermögens der Ge¬ 
sellschaft, können Einkünfte aus der unmittelbaren Nutzung, der 
Vermietung oder Verpachtung sowie jeder anderen Art des Ge¬ 
brauchs solchen Nutzungsrechts in dem Vertragsstaat besteuert 
werden, in dem das unbewegliche Vermögen liegt. 

(5) Die vorstehenden Absätze 1, 3 und 4 gelten auch für 
Einkünfte aus unbeweglichem Vermögen eines Unternehmens 
und für Einkünfte aus unbeweglichem Vermögen, das der Aus¬ 
übung einer selbständigen Arbeit dient. 

Artikel 7 

Unternehme nsgewinne 

(1) Gewinne eines Unternehmens eines Vertragsstaats können 
nur in diesem Staat besteuert werden, es sei denn, das Unterneh¬ 
men übt seine Tätigkeit im anderen Vertragsstaat durch eine dort 
gelegene Betriebsstätte aus. Übt das Unternehmen seine Tätig¬ 
keit auf diese Weise aus, so können die Gewinne des Unterneh¬ 
mens im anderen Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit, als 
sie dieser Betriebsstätte zugerechnet werden können 

(2) Übt ein Unternehmen eines Vertragsstaats seine Tätigkeit 
im anderen Vertragsstaat durch eine dort gelegene Betriebsstätte 
aus, so werden vorbehaltlich des nachstehenden Absatzes 3 in 
jedem Vertragsstaat dieser Betriebsstätte die Gewinne zuge¬ 
rechnet, die sie hätte erzielen können, wenn sie eine gleiche oder 
ähnliche Tätigkeit unter gleichen oder ähnlichen Bedingungen als 
selbständiges Unternehmen ausgeübt hätte und im Verkehr mit 
dem Unternehmen, dessen Betriebsstätte sie ist, völlig unabhän¬ 
gig gewesen wäre. 

(3) Bei der Ermittlung der Gewinne einer Betriebsstätte werden 
die für diese Betriebsstätte entstandenen Aufwendungen, ein¬ 
schließlich der Geschäftsführungs- und allgemeinen Verwai- 
tungskosten, zum Abzug zugelassen, gleichgültig, ob sie in dem 
Staat, in dem die Betriebsstätte liegt, oder anderswo entstanden 
sind. 

(4) Soweit es in einem Vertragsstaat in besonders gelagerten 
Fällen unmöglich oder mit unzumutbaren Schwierigkeiten verbun¬ 
den ist, die einer Betriebsstätte zuzurechnenden Gewinne nach 
vorstehendem Absatz 2 zu ermitteln, schließt vorstehender Ab¬ 
satz 2 nicht aus, die einer Betriebsstätte zuzurechnenden Gewin¬ 
ne durch Aufteilung des Gesamtgewinns des Unternehmens auf 
seine einzelnen Teile zu ermitteln; die gewählte Gewinnaufteilung 
muß jedoch derart sein, daß das Ergebnis mit den Grundsätzen 
dieses Artikels übereinstimmt. 

(5) Aufgrund des bloßen Einkaufs von Gütern oder Waren für 
das Unternehmen wird einer Betriebsstätte kein Gewinn zuge¬ 
rechnet. 

(6) Bei der Anwendung der vorstehenden Bestimmungen sind 
die der Betriebsstätte zuzurechnenden Gewinne jedes Jahr auf 
dieselbe Art zu ermitteln, es sei denn, daß ausreichende Gründe 
dafür bestehen, anders zu verfahren. 

(7) Die vorstehenden Absätze dieses Artikels hindern einen 
Vertragsstaat nicht daran, sein Recht hinsichtlich der Besteuerung 
von im Versicherungsgeschäft tätigen Personen anzuwenden. Die 
Steuer darf jedoch 5,4 vom Hundert des Bruttobetrags der 
Versicherungsprämien nicht übersteigen. 

(8) Gehören zu den Gewinnen Einkünfte, die in anderen Artikeln 
dieses Abkommens behandelt werden, so werden die Bestim¬ 
mungen jener Artikel durch die Bestimmungen dieses Artikels 
nicht berührt. 


consideration for the working of, or the right to work, mineral 
deposlts, sources and other natural resources; ships, boats and 
aircraft shall not be regarded as immovable property. 

(3) The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived 
from the direct use, letting, or use in any other form of immovable 
property. 

(4) Where the ownership of shares or other corporate rights in a 
Company entitles the owner of such shares or corporate rights to 
the enjoyment of immovable property held by the Company, the 
income from the direct use, letting, or use in any other form of such 
right to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which 
the immovable property is situated. 

(5) The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 shall also apply to 
the income from immovable property of an enterprise and to 
income from immovable property used for the performance of 
independent personal Services. 

Article 7 
Business Profits 

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be 
taxable only in that State unless the enterprise carries on business 
in the other Contracting State through a permanent establishment 
situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, 
the profits of the enterprise may be taxed in the other State but 
only so much of them as is attributable to that permanent estab¬ 
lishment. 

(2) Subject to the provisions of paragraph 3, where an enter¬ 
prise of a Contracting State carries on business in the other 
Contracting State through a permanent establishment situated 
therein, there shall in each Contracting State be attributed to that 
permanent establishment the profits which it might be expected to 
make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the 
same or similar activities under the same or similar conditions and 
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a 
permanent establishment. 

(3) In determining the profits of a permanent establishment, 
there shall be allowed as deductions expenses which are incurred 
for the purposes of the permanent establishment, including execu- 
tive and general administrative expenses so incurred, whether in 
the State in which the permanent establishment is situated or 
elsewhere. 

(4) Insofar as in a Contracting State and in exceptional cases 
the determination of the profits to be attributed to a permanent 
establishment in accordance with paragraph 2 is impossible or 
gives rise to unreasonable difficulties, nothing in paragraph 2 shall 
preclude the determination of the profits to be attributed to a 
permanent establishment by means of apportioning the total 
profits of the enterprise to its various parts; the method of appor- 
tiopment adopted shall, however, be such that the result shall be 
in accordance with the principles contained in this Article. 

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment 
by reason of the mere purchase by that permanent establishment 
of goods or merchandise for the enterprise. 

(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to 
be attributed to the permanent establishment shall be determined 
by the same method year by year unless there is good and 
sufficient reason to the contrary. 

(7) Nothing in the preceding paragraphs of this Article shall 
prevent a Contracting State from applying its law relating to the 
taxation of any person who carries on the business of insurance. 
However, the tax so charged shall not exceed 5.4 per cent of the 
gross amount of premiums of the business of insurance. 

(8) Where profits include items of income which are dealt with 
separately in other Articles of this Agreement, then the provisions 
of those Articles shall not be affected by the provisions of this 
Article. 
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Artikel 8 

Seeschiffahrt und Luftfahrt 

(1) Gewinne eines Unternehmens eines Vertragsstaats aus 
dem Betrieb von Seeschiffen und Luftfahrzeugen im internationa¬ 
len Verkehr können nur in diesem Staat besteuert werden. 

(2) Vorstehender Absatz 1 gilt auch für Gewinne aus der Beteili¬ 
gung an einem Pool, einer Betriebsgemeinschaft oder einer inter¬ 
nationalen Betriebsstelle. 

Artikel 9 

Verbundene Unternehmen 

Wenn 

a) ein Unternehmen eines Vertragsstaats unmittelbar oder mittel¬ 
bar an der Geschäftsleitung, der Kontrolle oder dem Kapital 
eines Unternehmens des anderen Vertragsstaats beteiligt ist 
oder 

b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der Ge¬ 
schäftsleitung, der Kontrolle oder dem Kapital eines Unterneh¬ 
mens eines Vertragsstaats und eines Unternehmens des an¬ 
deren Vertragsstaats beteiligt sind 

und in diesen Fällen die beiden Unternehmen in ihren kaufmänni¬ 
schen oder finanziellen Beziehungen an vereinbarte oder auf¬ 
erlegte Bedingungen gebunden sind, die von denen abweichen, 
die unabhängige Unternehmen miteinander vereinbaren würden, 
dürfen die Gewinne, die eines der Unternehmen ohne diese 
Bedingungen erzielt hätte, wegen dieser Bedingungen aber nicht 
erzielt hat, den Gewinnen dieses Unternehmens zugerechnet und 
entsprechend besteuert werden. 

Artikel 10 
Dividenden 

(1) Dividenden, die eine in einem Vertragsstaat ansässige Ge¬ 
sellschaft an eine im anderen Vertragsstaat ansässige Person 
zahlt, können im anderen Staat besteuert werden. 

(2) Diese Dividenden können jedoch auch in dem Vertragsstaat, 
in dem die die Dividenden zahlende Gesellschaft ansässig ist, 
nach dem Recht dieses Staates besteuert werden; die Steuer darf 
aber, wenn der Empfänger der Dividenden der Nutzungsberech¬ 
tigte ist, nicht übersteigen: 

a) 5 vom Hundert des Bruttobetrags der Dividenden, wenn der 
Nutzungsberechtigte eine Gesellschaft (jedoch keine Perso¬ 
nengesellschaft) ist, die unmittelbar über mindestens 25 vom 
Hundert des Kapitals der die Dividenden zahlenden Gesell¬ 
schaft verfügt; 

b) 15 vom Hundert des Bruttobetrags der Dividenden in allen 
anderen Fällen. 

Dieser Absatz berührt nicht die Besteuerung der Gesellschaft in 
bezug auf die Gewinne, aus denen die Dividenden gezahlt wer¬ 
den. 

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck „Dividenden“ 
bedeutet Dividenden auf Aktien einschließlich Einkünfte aus Ak¬ 
tien, Genußscheinen oder Genußrechten, Kuxen, Gründerantei¬ 
len oder anderen Rechten - ausgenommen Forderungen - mit 
Gewinnbeteiligung sowie andere Einkünfte, die nach dem Recht 
des Staates, in dem die ausschüttende Gesellschaft ansässig ist, 
den Einkünften aus Aktien steuerlich gleichgestellt sind. 

(4) Die vorstehenden Absätze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, 
wenn der in einem Vertragsstaat ansässige Nutzungsberechtigte 
im anderen Vertragsstaat, in dem die die Dividenden zahlende 
Gesellschaft ansässig ist, eine gewerbliche Tätigkeit durch eine 
dort gelegene Betriebsstätte oder eine selbständige Arbeit durch 
eine dort gelegene feste Einrichtung ausübt und die Beteiligung, 
für die die Dividenden gezahlt werden, tatsächlich zu dieser Be¬ 
triebsstätte oder festen Einrichtung gehört. In diesem Fall ist 
Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden. 


Articie 8 

Shipping and Air Transport 

(1) Profits of an enterprise of a Contracting State from the 
Operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable 
only in that State. 

(2) The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from 
the participation in a pool, a joint business or an international 
operating agency. 

Articie 9 

Associated Enterprises 

Where 

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or 
indirectly in the management, control or Capital of an enter¬ 
prise of the other Contracting State, or 

b) the same persons participate directly or indirectly in the man¬ 
agement, control or Capital of an enterprise of a Contracting 
State and an enterprise of the other Contracting State, 

and in either case conditions are made or imposed between the 
two enterprises in their commercial or financial relations which 
differ from those which would be made between independent 
enterprises, then any profits which would, but for those conditions, 
h'ave accrued to one of the enterprises, but, by reason of those 
conditions, have not so accrued, may be included in the profits of 
that enterprise and taxed accordingly. 

Articie 10 

Dividends 

(1) Dividends paid by a Company which is a resident of a 
Contracting State to a resident of the other Contracting State may 
be taxed in that other State. 

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contract¬ 
ing State of which the Company paying the dividends is a resident 
and according to the laws of that State, but if the recipient is the 
beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not 
exceed: 

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial 
owner is a Company (other than a partnership) which holds 
directly at least 25 per cent of the Capital of the Company 
paying the dividends; 

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other 
cases. 

This paragraph shall not affect the taxation of the Company in 
respect of the profits out of which the dividends are paid. 

(3) The term “dividends" as used in this Articie means dividends 
on shares including income from shares, “jouissance" shares or 
“jouissance" rights, mining shares, founders’ shares or other 
rights, not being debt-claims, participating in profits, and other 
income which is subjected to the same taxation treatment as 
income from shares by the laws of the State of which the Company 
making the distribution is a resident. 

(4) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the 
beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contract¬ 
ing State, carries on business in the other Contracting State of 
which the Company paying the dividends is a resident, through a 
permanent establishment situated therein, or performs in that 
other State independent personal Services from a fixed base 
situated therein, and the holding in respect of which the dividends 
are paid is effectively connected with such permanent establish¬ 
ment or fixed base. In such case the provisions of Articie 7 or 
Articie 14, as the case may be, shall apply. 



554 


Bundesgesetzblatt Jahrgang 1998 Teil II Nr. 13, ausgegeben zu Bonn am 29. April 1998 


(5) Bezieht eine in einem Vertragsstaat ansässige Gesellschaft 
Gewinne oder Einkünfte aus dem anderen Vertragsstaat, so darf 
dieser andere Staat weder die von der Gesellschaft gezahlten 
Dividenden besteuern, es sei denn, daß diese Dividenden an eine 
im anderen Staat ansässige Person gezahlt werden oder daß die 
Beteiligung, für die die Dividenden gezahlt werden, tatsächlich zu 
einer im anderen Staat gelegenen Betriebsstätte oder festen 
Einrichtung gehört, noch Gewinne der Gesellschaft einer Steuer 
für nichtausgeschüttete Gewinne unterwerfen, selbst wenn die 
gezahlten Dividenden oder die nichtausgeschütteten Gewinne 
ganz oder teilweise aus im anderen Staat erzielten Gewinnen 
oder Einkünften bestehen. 

Artikel 11 
Zinsen 

(1) Zinsen, die aus einem Vertragsstaat stammen und an eine 
im anderen Vertragsstaat ansässige Person gezahlt werden, 
können im anderen Staat besteuert werden. 

(2) Diese Zinsen können jedoch auch in dem Vertragsstaat, aus 
dem sie stammen, nach dem Recht dieses Staates besteuert 
werden; die Steuer darf aber, wenn der Empfänger der Zinsen der 
Nutzungsberechtigte ist, 10 vom Hundert des Bruttobetrags der 
Zinsen nicht übersteigen. 

(3) Ungeachtet des vorstehenden Absatzes 2 gilt folgendes: 

a) Zinsen, die aus der Bundesrepublik Deutschland stammen 
und an die Regierung oder die Zentralbank der Republik 
Estland gezahlt werden, sind von der deutschen Steuer be¬ 
freit. 

b) Zinsen, die aus der Republik Estland stammen und für ein 
durch Hermes-Deckung verbürgtes Darlehen oder an die 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland, die Deutsche 
Bundesbank, die Kreditanstalt für Wiederaufbau oder die 
Deutsche Investitions- und Entwicklungsgesellschaft gezahlt 
werden, sind von der estnischen Steuer befreit. 

c) Zinsen, die aus der Bundesrepublik Deutschland stammen 
und für ein Darlehen gezahlt werden, das vom Estonian Export 
Credit State Fund verbürgt ist oder derartige Zinsen, die an 
den Estonian Export Credit State Fund oder eine andere 
Organisation gezahlt werden, die nach Unterzeichnung dieses 
Abkommens in der Republik Estland gegründet wurde und 
ähnlicher Art ist wie die in Buchstabe b erwähnten Einrichtun¬ 
gen, sind von der deutschen Steuer befreit (die zuständigen 
Behörden der Vertragsstaaten entscheiden einvemehmlich, 
ob derartige Organisationen ähnlicher Art sind). 

d) Zinsen, die aus einem Vertragsstaat stammen, können nur im 
anderen Staat besteuert werden, wenn 

aa) der Empfänger im anderen Staat ansässig ist, und 

bb) der Empfänger ein Unternehmen des anderen Staates 
sowie Nutzungsberechtigter der Zinsen ist, und 

cc) die Zinsen für Darlehen gezahlt werden, die im Zusam¬ 
menhang mit dem Verkauf von Waren oder von ge¬ 
werblicher, kaufmännischer oder wissenschaftlicher Aus¬ 
rüstung auf Kredit durch das Unternehmen an ein Unter¬ 
nehmen des erstgenannten Staates stehen, es sei denn, 
der Verkauf oder das Darlehen wird zwischen verbunde¬ 
nen Personen getätigt beziehungsweise gewährt. 

(4) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck „Zinsen“ bedeu¬ 
tet Einkünfte aus Forderungen jeder Art, auch wenn die Forderun¬ 
gen durch Randrechte an Grundstücken gesichert oder in der 
Bundesrepublik Deutschland mit einer Beteiligung am Gewinn des 
Schuldners ausgestattet sind, und insbesondere Einkünfte aus 
öffentlichen Anleihen und aus Obligationen einschließlich der 
damit verbundenen Aufgelder und der Gewinne aus Losanleihen. 
Zuschläge für verspätete Zahlung gelten nicht als Zinsen im Sinne 
dieses Artikels. 

(5) Die vorstehenden Absätze 1 bis 3 sind nicht anzuwenden, 
wenn der in einem Vertragsstaat ansässige Nutzungsberechtigte 


(5) Where a Company which is a resident of a Contracting State 
derives profits or income from the other Contracting State, that 
other State may not impose any tax on the dividends paid by the 
Company, except insofar as such dividends are paid to a resident 
of that other State or insofar as the holding in respect of which the 
dividends are paid is effectively connected with a permanent 
establishment or a fixed base situated in that other State, nor 
subject the company’s undistributed profits to a tax on the com- 
pany’s undistributed profits, even if the dividends paid or the 
undistributed profits consist wholly or partly of profits or income 
arising in such other State. 

Article 11 
Interest 

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident 
of the other Contracting State may be taxed in that other State. 

(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting 
State in which it arises and according to the laws of that State, but 
if the recipient is the beneficial owner of the interest the tax so 
charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the 
interest. 

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph 2, 

a) interest arising in the Federal Republic of Germany and paid to 
the Government of the Republic of Estonia or to the Bank of 
Estonia shall be exempt from German tax; 

b) interest arising in the Republic of Estonia and paid in consider- 
ation of a loan guaranteed by Hermes-Deckung or paid to 
the Government of the Federal Republic of Germany, the 
Deutsche Bundesbank, the Kreditanstalt für Wiederaufbau or 
the Deutsche Investitions- und Entwicklungsgesellschaft shall 
be exempt from Estonian tax; 

c) interest arising in the Federal Republic of Germany and paid in 
consideration of a loan guaranteed by or paid to the Estonian 
Export Credit State Fund or any Organisation established in 
the Republic of Estonia after the date of Signatare of this 
Agreement and which is of a similar nature as any of the 
bodies referred to in sub-paragraph b) (the competent author- 
ities of the Contracting States shall by mutual agreement 
determine whether such organisations are of a similar nature) 
shall be exempt from German tax; 

d) interest arising in a Contracting State shall be taxable only in 
the other Contracting State if: 

aa) the recipient is a resident of that other State, and 

bb) such recipient is an enterprise of that other State and is 
the beneficial owner of the interest, and 

cc) the interest is paid with respect to indebtedness arising 
on the sale on credit, by that enterprise, of any merchan- 
dise or industrial, commercial or scientific equipment to 
an enterprise of the first-mentioned State, except where 
the sale or indebtedness is between related persons. 


(4) The term “interest” as used in this Article means income from 
debt-claims of every kind, whether or not secured by mortgage, 
and in the case of the Federal Republic of Germany whether or not 
carrying a right to participate in the debtor's profits, and in particu- 
lar, income from govemment securities and income from bonds or 
debentures, including premiums and prizes attaching to such 
securities, bonds or debentures. Penalty charges for late payment 
shall not be regarded as interest for the purpose of this Article. 

(5) The provisions of paragraphs 1 to 3 shall not apply if the 
beneficial owner of the interest, being a resident of a Contracting 
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im anderen Vertragsstaat, aus dem die Zinsen stammen, eine 
gewerbliche Tätigkeit durch eine dort gelegene Betriebsstätte 
oder eine selbständige Arbeit durch eine dort gelegene feste 
Einrichtung ausübt und die Forderung, für die die Zinsen gezahlt 
werden, tatsächlich zu dieser Betriebsstätte oder festen Einrich¬ 
tung gehört. In diesem Fall ist Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14 
anzuwenden. 

(6) Zinsen gelten dann als aus einem Vertragsstaat stammend, 
wenn der Schuldner dieser Staat selbst, eines seiner Länder, eine 
ihrer Gebietskörperschaften oder eine in diesem Staat ansässige 
Person ist. Hat aber der Schuldner der Zinsen, ohne Rücksicht 
darauf, ob er in einem Vertragsstaat ansässig ist oder nicht, in 
einem Vertragsstaat eine Betriebsstätte oder eine feste Einrich¬ 
tung und ist die Schuld, für die die Zinsen gezahlt werden, für 
Zwecke der Betriebsstätte oder der festen Einrichtung eingegan¬ 
gen worden und trägt die Betriebsstätte oder die feste Einrichtung 
die Zinsen, so gelten die Zinsen als aus dem Staat stammend, in 
dem die Betriebsstätte oder die feste Einrichtung liegt. 

(7) Bestehen zwischen dem Schuldner und dem Nutzungsbe¬ 
rechtigten oder zwischen jedem von ihnen und einem Dritten 
besondere Beziehungen und übersteigen deshalb die Zinsen, 
gemessen an der zugrunde liegenden Forderung, den Betrag, den 
Schuldner und Nutzungsberechtigter ohne diese Beziehungen 
vereinbart hätten, so wird dieser Artikel nur auf den letzteren 
Betrag angewendet. In diesem Fall kann der übersteigende Be¬ 
trag nach dem Recht eines jeden Vertragsstaats und unter Be¬ 
rücksichtigung der anderen Bestimmungen dieses Abkommens 
besteuert werden. 

Artikel 12 
Lizenzgebühren 

(1) Lizenzgebühren, die aus einem Vertragsstaat stammen und 
an eine im anderen Vertragsstaat ansässige Person gezahlt wer¬ 
den, können im anderen Staat besteuert werden. 

(2) Diese Lizenzgebühren können jedoch auch in dem Ver¬ 
tragsstaat, aus dem sie stammen, nach dem Recht dieses Staates 
besteuert werden; die Steuer darf aber, wenn der Empfänger der 
Lizenzgebühren der Nutzungsberechtigte ist, nicht übersteigen: 

a) 5 vom Hundert des Bruttobetrags der Lizenzgebühren für die 
Benutzung gewerblicher, kaufmännischer oder wissenschaft¬ 
licher Ausrüstungen; 

b) 10 vom Hundert der Lizenzgebühren in allen anderen Fällen. 

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck „Lizenzgebüh¬ 
ren“ bedeutet Vergütungen jeder Art, die für die Benutzung oder 
für das Recht auf Benutzung von Urheberrechten an literarischen, 
künstlerischen oder wissenschaftlichen Werken, einschließlich 
kinematographischer Filme und Filme oder Bandaufnahmen für 
Fernsehen oder Hörfunk, von Patenten, Marken, Mustern oder 
Modellen, Plänen, geheimen Formeln oder Verfahren oder für die 
Benutzung oder das Recht auf Benutzung gewerblicher, kaufmän¬ 
nischer oder wissenschaftlicher Ausrüstungen oder für die Mittei¬ 
lung gewerblicher, kaufmännischer oder wissenschaftlicher Erfah¬ 
rungen gezahlt werden. 

(4) Vorstehende Absätze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn 
der in einem Vertragsstaat ansässige Nutzungsberechtigte im 
anderen Vertragsstaat, aus dem die Lizenzgebühren stammen, 
eine gewerbliche Tätigkeit durch eine dort gelegene Betriebsstätte 
oder eine selbständige Arbeit durch eine dort gelegene feste 
Einrichtung ausübt und die Rechte oder Vermögenswerte, für die 
die Lizenzgebühren gezahlt werden, tatsächlich zu dieser Be¬ 
triebsstätte oder festen Einrichtung gehören. In diesem Fall ist 
Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden, 

(5) Lizenzgebühren gelten dann als aus einem Vertragsstaat 
stammend, wenn der Schuldner dieser Staat selbst, eines seiner 
Länder oder eine ihrer Gebietskörperschaften oder eine in diesem 
Staat ansässige Person ist. Hat aber der Schuldner der Lizenz- 


State, carries on business in the other Contracting State in which 
the interest arises, through a permanent establishment situated 
therein, or performs in that other State independent personal 
Services from a fixed base situated therein, and the debt-claim in 
respect of which the interest is paid is effectively connected with 
such permanent establishment or fixed base. In such case the 
provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall 
apply. 

(6) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State 
when the payer is that State itself, a Land, a political subdivision, a 
local authority or a resident of that State. Where, however, the 
person paying the interest, whether he is a resident of a Contract¬ 
ing State or not, has in a Contracting State a permanent estab¬ 
lishment or a fixed base in connection with which the indebted- 
ness on which the interest is paid was incurred, and such interest 
is borne by such permanent establishment or fixed base, then 
such interest shall be deemed to arise in the State in which the 
permanent establishment or fixed base is situated. 

(7) Where, by reason of a special relationship between the 
payer and the beneficial owner or between both of them and some 
other person, the amount of the interest, having regard to the 
debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would 
have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in 
the absence of such relationship, the provisions of this Article shall 
apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess 
part of the payments shall remain taxable according to the laws 
of each Contracting State, due regard being had to the other 
provisions of this Agreement. 

Article 12 
Royaltles 

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resi¬ 
dent of the other Contracting State may be taxed in that other 
State. 

(2) However, such royalties may also be taxed in the Contract¬ 
ing State in which they arise and according to the laws of that 
State, but if the recipient is the beneficial owner of the royalties, 
the tax so charged shall not exceed: 

a) 5 per Cent of the gross amount of royalties paid for the use of 
industrial, commercial or scientific equipment; 

b) 10 per Cent of the gross amount of the royalties in all other 
cases. 

(3) The term “royalties” as used in this Article means payments 
of any kind received as a consideration for the use of, or the right 
to use, any Copyright of literary, artistic or scientific work including 
cinematograph films, and films or tapes for television or radio 
broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, 
secret formula or process, or for the use of, or the right to use, 
industrial, commercial or scientific equipment, or for information 
conceming industrial, commercial or scientific experience. 


(4) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the 
beneficial owner of the royalties, being a resident of a Contracting 
State, carries on business in the other Contracting State in which 
the royalties arise, through a permanent establishment situated 
therein, or performs in that other State independent personal 
Services from a fixed base situated therein, and the right or 
property in respect of which the royalties are paid is effectively 
connected with such permanent establishment or fixed base. In 
such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may 
be, shall apply. 

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State 
when the payer is that State itself, a Land, a political subdivision, a 
local authority or a resident of that State. Where, however, the 
person paying the royalties, whether he is a resident of a Contract- 
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gebühren, ohne Rücksicht darauf, ob er in einem Vertragsstaat 
ansässig ist oder nicht, in einem Vertragsstaat eine Betriebsstätte 
oder eine feste Einrichtung und ist die Verpflichtung zur Zahlung 
der Lizenzgebühren für Zwecke der Betriebsstätte oder der festen 
Einrichtung eingegangen worden und trägt die Betriebsstätte oder 
die feste Einrichtung die Lizenzgebühren, so gelten die Lizenzge¬ 
bühren als aus dem Staat stammend, in dem die Betriebsstätte 
oder die feste Einrichtung liegt. 

(6) Bestehen zwischen dem Schuldner und dem Nutzungsbe¬ 
rechtigten oder zwischen jedem von ihnen und einem Dritten 
besondere Beziehungen und übersteigen deshalb die Lizenzge¬ 
bühren, gemessen an der zugrunde liegenden Leistung, den 
Betrag, den Schuldner und Nutzungsberechtigter ohne diese Be¬ 
ziehungen vereinbart hätten, so wird dieser Artikel nur auf den 
letzteren Betrag angewendet. In diesem Fall kann der überstei¬ 
gende Betrag nach dem Recht eines jeden Vertragsstaats und 
unter Berücksichtigung der anderen Bestimmungen dieses Ab¬ 
kommens besteuert werden. 

Artikel 13 

Gewinne aus der Veräußerung von Vermögen 

(1) Gewinne, die eine in einem Vertragsstaat ansässige Person 
aus der Veräußerung unbeweglichen Vermögens im Sinne von 
Artikel 6 bezieht, das im anderen Vertragsstaat liegt oder von 
Anteilen an einer Gesellschaft, deren Aktivvermögen überwie¬ 
gend aus derartigem Vermögen besteht, können im anderen Staat 
besteuert werden. 

(2) Gewinne aus der Veräußerung beweglichen Vermögens, 
das Betriebsvermögen einer Betriebsstätte ist, die ein Unterneh¬ 
men eines Vertragsstaats im anderen Vertragsstaat hat, oder das 
zu einer festen Einrichtung gehört, die einer in einem Vertrags¬ 
staat ansässigen Person für die Ausübung einer selbständigen 
Arbeit im anderen Vertragsstaat zur Verfügung steht, einschließ¬ 
lich derartiger Gewinne, die bei der Veräußerung einer solchen 
Betriebsstätte (allein oder mit dem übrigen Unternehmen) oder 
einer solchen festen Einrichtung erzielt werden, können im ande¬ 
ren Staat besteuert werden. 

(3) Gewinne eines Unternehmens eines Vertragsstaats aus der 
Veräußerung von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen, die im inter¬ 
nationalen Verkehr von diesem Unternehmen betrieben werden, 
und von beweglichem Vermögen, das dem Betrieb dieser Schiffe 

' oder Luftfahrzeuge dient, können nur in diesem Staat besteuert 
werden. 

(4) Gewinne aus der Veräußerung des in den vorstehenden 
Absätzen 1 bis 3 nicht genannten Vermögens können nur in dem 
Vertragsstaat besteuert werden, in dem der Veräußerer ansässig 
ist. 

Artikel 14 

Selbständige Arbeit 

(1) Einkünfte, die eine in einem Vertragsstaat ansässige natür¬ 
liche Person aus einem freien Beruf oder aus sonstiger selbstän¬ 
diger Tätigkeit bezieht, können nur in diesem Staat besteuert 
werden, es sei denn, daß der Person im anderen Vertragsstaat für 
die Ausübung ihrer Tätigkeit gewöhnlich eine feste Einrichtung zur 
Verfügung steht. Steht ihr eine solche feste Einrichtung zur Ver¬ 
fügung, so können die Einkünfte im anderen Staat besteuert 
werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser festen Einrichtung 
zugerechnet werden können. Hält sich die in einem Vertragsstaat 
ansässige natürliche Person im anderen Vertragsstaat insgesamt 
länger als 183 Tage während des betreffenden Steuerjahrs auf, 
gilt sie für diese Zwecke als eine Person, der im anderen Vertrags¬ 
staat für die Ausübung ihrer Tätigkeit gewöhnlich eine feste Ein¬ 
richtung zur Verfügung steht; die Einkünfte aus den oben genann¬ 
ten Tätigkeiten, die im anderen Staat ausgeübt werden, können 
dieser festen Einrichtung zugerechnet werden. 

(2) Der Ausdruck „freier Beruf umfaßt insbesondere die selb¬ 
ständig ausgeübte wissenschaftliche, literarische, künstlerische, 


ing State or not, has in a Contracting State a permanent estab- 
lishment or a fixed base in connection with which the liability to pay 
the royalties was incurred, and such royalties are bome by such 
permanent establishment or fixed base, then such royalties shall 
be deemed to arise in the Contracting State in which the perma¬ 
nent establishment or fixed base is situated. 


(6) Where, by reason of a special relationship between the 
payer and the beneficial owner or between both of them and some 
other person, the amount of the royalties, having regard to the 
use, right or Information for which they are paid, exceeds the 
amount which would have been agreed upon by the payer and the 
beneficial owner in the absence of such relationship, the provi- 
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. 
In such case, the excess pari of the payments shall remain taxable 
according to the laws of each Contracting State, due regard being 
had to the other provisions of this Agreement. 

Article 13 
Capital Gains 

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the 
alienation of immovable property referred to in Article 6 and 
situated in the other Contracting State or shares in a Company the 
assets of which consist mainly of such property may be taxed in 
that other State. 

(2) Gains from the alienation of movable property forming pari of 
the business property of a permanent establishment which an 
enterprise of a Contracting State has in the other Contracting 
State or of movable property pertaining to a fixed base available to 
a resident of a Contracting State in the other Contracting State for 
the purpose of performing independent personal Services, includ- 
ing such gains from the alienation of such a permanent establish¬ 
ment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, 
may be taxed in that other State. 

(3) Gains derived by an enterprise of a Contracting State from 
the alienation of ships or aircraft operated in international traffic by 
that enterprise or movable property pertaining to the Operation of 
such ships or aircraft shall be taxable only in that State. 


(4) Gains from the alienation of any property other than that 
referred to in paragraphs 1 to 3 shall be taxable only in the 
Contracting State of which the alienator is a resident. 

Article 14 

Independent Personal Services 

(1) Income derived by an individual who is a resident of a 
Contracting State in respect of Professional Services or other 
activities of an independent character shall be taxable only in that 
State unless he has a fixed base regularly available to him in the 
other Contracting State for the purpose of performing his activities. 
If he has such a fixed base, the income may be taxed in that other 
State, but only so much of the income as is attributable to that 
fixed base. For this purpose, where an individual who is a resident 
of a Contracting State stays in the other Contracting State for a 
period or periods exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal 
year concerned, he shall be deemed to have a fixed base regularly 
available to him in that other State and the income that is derived 
from his activities referred to above that are performed in that 
other State shall be attributable to that fixed base. 


(2) The term “Professional Services” includes especially inde¬ 
pendent scientific, literary, artistic, educational or teaching activ- 
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erzieherische oder unterrichtende Tätigkeit sowie die selbstän¬ 
dige Tätigkeit der Ärzte, Zahnärzte, Rechtsanwälte, Ingenieure, 
Architekten und Buchsachverständigen. 

Artikel 15 

Unselbständige Arbeit 

(1) Vorbehaltlich der Artikel 16, 18 und 19 können Gehälter, 
Löhne und ähnliche Vergütungen, die eine in einem Vertragsstaat 
ansässige Person aus unselbständiger Arbeit bezieht, nur in die¬ 
sem Staat besteuert werden, es sei denn, die Arbeit wird im 
anderen Vertragsstaat ausgeübt. Wird die Arbeit dort ausgeübt, 
so können die dafür bezogenen Vergütungen im anderen Staat 
besteuert werden. 

(2) Ungeachtet des vorstehenden Absatzes 1 können Vergü¬ 
tungen, die eine in einem Vertragsstaat ansässige Person für eine 
im anderen Vertragsstaat ausgeübte unselbständige Arbeit be¬ 
zieht, nur im erstgenannten Staat besteuert werden, wenn 

a) der Empfänger sich im anderen Staat insgesamt nicht länger 
als 183 Tage während des betreffenden Steuerjahrs aufhält 
und 

b) die Vergütungen von einem Arbeitgeber oder für einen Arbeit¬ 
geber gezahlt werden, der nicht im anderen Staat ansässig ist, 
und 

c) die Vergütungen nicht von einer Betriebsstätte oder einer 
festen Einrichtung getragen werden, die der Arbeitgeber im 
anderen Staat hat. 

(3) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Arti¬ 
kels können Vergütungen für unselbständige Arbeit, die an Bord 
eines Seeschiffs oder Luftfahrzeugs, das im internationalen Ver¬ 
kehr von einem Unternehmen eines Vertragsstaats betrieben 
wird, in diesem Staat besteuert werden. 

Artikel 16 

Aufsichtsrats- und VerwaltungsratsvergOtungen 

Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsvergütungen und ähnliche 
Zahlungen, die eine in einem Vertragsstaat ansässige Person in 
ihrer Eigenschaft als Mitglied des Aufsichts- oder Verwaltungsrats 
einer Gesellschaft bezieht, die im anderen Vertragsstaat ansässig 
ist, können im anderen Staat besteuert werden. 

Artikel 17 

Künstler und Sportler 

(1) Ungeachtet der Artikel 7, 14 und 15 können Einkünfte, die 
eine in einem Vertragsstaat ansässige Person als Künstler, wie 
Bühnen-, Film-, Rundfunk- und Femsehkünstler sowie Musiker, 
oder als Sportler aus ihrer im anderen Vertragsstaat persönlich 
ausgeübten Tätigkeit bezieht, im anderen Staat besteuert wer¬ 
den. 

(2) Fließen Einkünfte aus einer von einem Künstler oder Sport¬ 
ler in dieser Eigenschaft persönlich ausgeübten Tätigkeit nicht 
dem Künstler oder Sportler selbst, sondern einer anderen Person 
zu, so können diese Einkünfte ungeachtet der Artikel 7,14 und 15 
in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem der Künstler oder 
Sportler seine Tätigkeit ausübt. 

(3) Die vorstehenden Absätze 1 und 2 gelten nicht für Einkünfte 
aus Tätigkeiten, die ein Künstler oder Sportler im anderen Ver¬ 
tragsstaat ausübt, wenn der Aufenthalt in dem Staat ganz oder in 
wesentlichem Umfang von öffentlichen Kassen des anderen Ver¬ 
tragsstaats oder einer seiner Gebietskörperschaften unterstützt 
wird. In diesem Fall können die Einkünfte nur in dem Vertragsstaat 
besteuert werden, in dem der Künstler oder Sportler ansässig 
ist. 

Artikel 18 
Ruhegehälter 

Vorbehaltlich des Artikels 19 können Ruhegehälter und ähn¬ 
liche Vergütungen, die einer in einem Vertragsstaat ansässigen 


ities as well as the independent activities of physicians, lawyers, 
engineers, architects, dentists and accountants. 


Article 15 

De pendent Personal Services 

(1) Subject to the provisions of Articles 16,18 and 19, salaries, 
wages and other similar remuneration derived by a resident of a 
Contracting State in respect of an employment shall be taxable 
only in that State unless the employment is exercised in the other 
Contracting State. If the employment is so exercised, such remun¬ 
eration as is derived therefrom may be taxed in that other State. 

(2) Notwithstanding the provisions of Paragraph 1, remuneration 
derived by a resident of a Contracting State in respect of an 
employment exercised in the other Contracting State shall be 
taxable only in the first-mentioned State if: 

a) the recipient is present in the other State for a period or 
periods not exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal 
year concerned, and 

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who 
is not a resident of the other State, and 

c) the remuneration is not bome by a permanent establishment 
or a fixed base which the employer has in the other State. 

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, 
remuneration derived in respect of an employment exercised 
aboard a ship or aircraft operated in international traffic by an 
enterprise of a Contracting State, may be taxed in that State. 


Article 16 
Dlrectors’ Feea 

Directors’ fees and similar payments derived by a resident of a 
Contracting State in his capacity as a member of the board of 
directors of a Company which is a resident of the other Contracting 
State may be taxed in that other State. 


Article 17 

Artlstes and Sportsmen 

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, 
income derived by a resident of a Contracting State as an enter- 
tainer, such as a theatre, motion picture, radlo or television artiste, 
or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as 
such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that 
other State. 

(2) Where income in respect of personal activities exercised by 
an entertainer or a sportsman in his capacity as such accrues not 
to the entertainer or sportsman himself but to another person, that 
income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 
15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the 
entertainer or sportsman are exercised. 

(3) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to 
income derived from activities exercised in a Contracting State by 
an entertainer or a sportsman if the visit to that State is wholly or 
mainly supported by public funds of the other Contracting State or 
a political subdivision or a local authority thereof. In such case, the 
income shall be taxable only in the Contracting State of which the 
entertainer or sportsman is a resident. 

Article 18 
Penslons 

Subject to the provisions of Article 19, pensions and other 
similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in 
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Person für frühere unselbständige Arbeit gezahlt werden, nur in consideration of past employment shall be taxable only in that 
diesem Staat besteuert werden. State. 


Artikel 19 
Öffentlicher Dienst 


(D 

a) Gehälter, Löhne und ähnliche Vergütungen, ausgenommen 
Ruhegehälter, die von einem Vertragsstaat, einem seiner Län¬ 
der oder einer ihrer Gebietskörperschaften an eine natürliche 
Person für die diesem Staat, dem Land oder der Gebietskör¬ 
perschaft geleisteten Dienste gezahlt werden, können nur in 
diesem Staat besteuert werden. 

b) Diese Gehälter, Löhne und ähnlichen Vergütungen können 
jedoch nur im anderen Vertragsstaat besteuert werden, wenn 
die Dienste in diesem Staat geleistet werden und die natürli¬ 
che Person in diesem Staat ansässig ist und 

aa) ein Staatsangehöriger dieses Staates ist oder 

bb) nicht ausschließlich deshalb in diesem Staat ansässig 
geworden ist, um die Dienste zu leisten, 

( 2 ) 

a) Ruhegehälter, die von einem Vertragsstaat, einem seiner Län¬ 
der oder einer ihrer Gebietskörperschaften an eine natürliche 
Person für die diesem Staat, dem Land oder der Gebietskör¬ 
perschaft geleisteten Dienste gezahlt werden, können nur in 
diesem Staat besteuert werden. 

b) Diese Ruhegehälter können jedoch nur im anderen Vertrags¬ 
staat besteuert werden, wenn die natürliche Person in diesem 
Staat ansässig und ein Staatsangehöriger dieses Staates 
ist. 


(3) Auf Gehälter, Löhne und ähnliche Vergütungen und Ruhe¬ 
gehälter für Dienstleistungen, die im Zusammenhang mit einer 
gewerblichen Tätigkeit eines Vertragsstaats, eines seiner Länder 
oder einer ihrer Gebietskörperschaften erbracht werden, sind die 
Artikel 15, 16 und 18 anzuwenden. 

(4) Ungeachtet der vorstehenden Absätze 1 und 2 können 
regelmäßig wiederkehrende und einmalige Zahlungen, die die 
Bundesrepublik Deutschland als Wiedergutmachung für erlittene 
Schäden infolge von Kriegshandlungen oder früherer politischer 
Verfolgung zahlt, nur in der Bundesrepublik Deutschland besteu¬ 
ert werden. 


Articie 19 


( 1 ) 


Government Service 


a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a 
Pension, paid by a Contracting State, a Land, a political subdi- 
vision or a local authority thereof to an individual in respect of 
Services rendered to that State, Land, subdivision or authority 
shall be taxable only in that State. 


b) However, such salaries, wages and other similar remuneration 
shall be taxable only in the other Contracting State if the 
Services are rendered in that State and the individual is a 
resident of that State who: 

aa) is a national of that State; or 

bb) did not become a resident of that State solely for the 
purpose of rendenng the Services. 

( 2 ) 

a) Any pension paid by a Contracting State, a Land, a political 
subdivision or a local authority thereof to an individual in 
respect of Services rendered to that State, Land, subdivision or 
authority shall be taxable only in that State. 


b) However, such pension shall be taxable only in the other 
Contracting State if the individual is a resident of, and a 
national of, that State. 


(3) The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to 
salaries, wages and other similar remuneration, and to pensions in 
respect of sen/ices rendered in connection with a business carried 
on by a Contracting State, a Land, a political subdivision or a local 
authority thereof. 

(4) Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, 
periodic or non-periodic payments from the Federal Republic of 
Germany as compensation for an injury or damage sustained as a 
result of hostilities or past political persecution shall be taxable 
only in the Federal Republic of Germany. 


Artikel 20 

Studenten und Auszubildende 

Zahlungen, die ein Student oder Lehrling (in der Bundesrepublik 
Deutschland einschließlich der Volontäre und Praktikanten) oder 
ein Auszubildender, der sich in einem Vertragsstaat ausschließ¬ 
lich zum Studium oder zur Ausbildung aufhält und der im anderen 
Vertragsstaat ansässig ist oder dort unmittelbar vor der Einreise in 
den erstgenannten Staat ansässig war, für seinen Unterhalt, sein 
Studium oder seine Ausbildung erhält, dürfen im erstgenannten 
Staat nicht besteuert werden, sofern diese Zahlungen aus Quellen 
außerhalb dieses Staates stammen. 


Articie 20 

Student« and Trainees 

Payments which a Student, or an apprentice (including in the 
case of the Federal Republic of Germany a “Volontär” or a “Prak¬ 
tikant”), or trainee, who is or was immediately before visiting a 
Contracting State a resident of the other Contracting State and 
who is present in the first-mentioned State solely for the purpose 
of his education or training receives for the purpose of his main- 
tenance, education or training shall not be taxed in that State, 
provided that such payments arise from sources outside that 
State. 


Artikel 21 
Andere Einkünfte 

(1) Einkünfte einer in einem Vertragsstaat ansässigen Person, 
die in den vorstehenden Artikeln nicht behandelt wurden, können 
ohne Rücksicht auf ihre Herkunft nur in diesem Staat besteuert 
werden. 

(2) Vorstehender Absatz 1 ist auf andere Einkünfte als solche 
aus unbeweglichem Vermögen nicht anzuwenden, wenn der in 
einem Vertragsstaat ansässige Empfänger im anderen Vertrags¬ 
staat eine gewerbliche Tätigkeit durch eine dort gelegene 
Betriebsstätte oder eine selbständige Arbeit durch eine dort gele- 


Article 21 
Other Income 

(1) Items of income of a resident of a Contracting State, wher- 
ever arising, not dealt with in the foregoing Articles of this Agree¬ 
ment shall be taxable only in that State. 

(2) The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, 
other than income from immovable property, if the recipient of 
such income, being a resident of a Contracting State, carries on 
business in the other Contracting State through a permanent 
establishment situated therein, or performs in that other State 
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gene feste Einrichtung ausübt und die Rechte oder Vermögens¬ 
werte, für die die Einkünfte gezahlt werden, tatsächlich zu dieser 
Betriebsstätte oder festen Einrichtung gehören. In diesem Fall ist 
Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden. 

Artikel 22 

Vermögen 

(1) Unbewegliches Vermögen, das einer in einem Vertragsstaat 
ansässigen Person gehört und im anderen Vertragsstaat liegt, 
kann im anderen Staat besteuert werden. 

(2) Bewegliches Vermögen, das Betriebsvermögen einer Be¬ 
triebsstätte ist, die ein Unternehmen eines Vertragsstaats im 
anderen Vertragsstaat hat, oder das zu einer festen Einrichtung 
gehört, die einer in einem Vertragsstaat ansässigen Person für die 
Ausübung einer selbständigen Arbeit im anderen Vertragsstaat 
zur Verfügung steht, kann im anderen Staat besteuert werden. 

(3) Seeschiffe und Luftfahrzeuge, die von einem Unternehmen 
eines Vertragsstaats im internationalen Verkehr betrieben wer¬ 
den, sowie bewegliches Vermögen, das dem Betrieb dieser 
Schiffe oder Luftfahrzeuge dient, können nur in diesem Staat 
besteuert werden. 

(4) Alle anderen Vermögensteile einer in einem Vertragsstaat 
ansässigen Person können nur in diesem Staat besteuert wer¬ 
den. 

Artikel 23 

Vermeidung der Doppelbesteuerung 

(1) Bei einer in der Bundesrepublik Deutschland ansässigen 
Person wird die Steuer wie folgt festgesetzt: 

a) Soweit nicht die Anrechnung ausländischer Steuern nach 
Buchstabe b zu gewähren ist, werden von der deutschen 
Steuer die Einkünfte aus der Republik Estland sowie die in der 
Republik Estland gelegenen Vermögenswerte ausgenommen, 
die nach diesem Abkommen in der Republik Estland besteuert 
werden können. Die Bundesrepublik Deutschland behält aber 
das Recht, die so ausgenommenen Einkünfte und Vermö¬ 
genswerte bei der Festsetzung des Steuersatzes für andere 
Einkünfte und Vermögenswerte zu berücksichtigen. 

Bei Dividenden ist die Befreiung nur auf die Dividenden an¬ 
zuwenden, die an eine in der Bundesrepublik Deutschland 
ansässige Gesellschaft (jedoch nicht an eine Personen¬ 
gesellschaft) von einer in der Republik Estland ansässigen 
Gesellschaft gezahlt werden, deren Kapital zu mindestens 
25 vom Hundert unmittelbar der deutschen Gesellschaft ge¬ 
hört. 

Von den Steuern vom Vermögen werden die Beteiligungen 
ausgenommen, deren Dividenden ausgenommen sind oder 
aber nach dem vorhergehenden Satz auszunehmen wären, 
falls sie gezahlt würden. 

b) Auf die von den nachstehenden Einkünften aus der Republik 
Estland und dem dort gelegenen Vermögen zu erhebende 
deutsche Einkommensteuer, Körperschaftsteuer und Vermö¬ 
gensteuer wird unter Beachtung der Vorschriften des deut¬ 
schen Steuerrechts über die Anrechnung ausländischer 
Steuern die estnische Steuer angerechnet, die nach estni¬ 
schem Recht und in Übereinstimmung mit diesem Abkommen 
gezahlt worden ist für 

aa) Dividenden, die nicht unter Buchstabe a fallen, 

bb) Zinsen, 

cc) Lizenzgebühren, 

dd) Aufsichtsrats- und Verwaltungsratsvergütungen, 
ee) Einkünfte von Künstlern und Sportlern. 


independent personal Services from a fixed base situated therein, 
and the right or property in respect of which the income is paid is 
effectively connected with such permanent establishment or fixed 
base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the 
case may be, shall apply. 

Article 22 
Capital 

(1) Capital represented by immovable property owned by a 
resident of a Contracting State and situated in the other Contract¬ 
ing State, may be taxed in that other State. 

(2) Capital represented by movable property forming pari of the 
business property of a permanent establishment which an enter- 
prise of a Contracting State has in the other Contracting State or 
by movable property pertaining to a fixed base available to a 
resident of a Contracting State in the other Contracting State for 
the purpose of performing independent personal Services, may be 
taxed in that other State. 

(3) Capital represented by ships and aircraft operated in interna¬ 
tional traffic by an enterprise of a Contracting State and by mov¬ 
able property pertaining to the Operation of such ships or aircraft, 
shall be taxable only in that State. 

(4) All other elements of Capital of a resident of a Contracting 
State shall be taxable only in that State. 

Article 23 

Relief from Double Taxation 

(1) Tax shall be determined in the case of a resident of the 
Federal Republic of Germany as follows: 

a) Unless foreign tax credit is to be allowed under sub-para- 
graph b), there shall be exempted from German tax any item of 
income arising in the Republic of Estonia and any item of 
Capital situated within the Republic of Estonia which, according 
to this Agreement, may be taxed in the Republic of Estonia. 
The Federal Republic of Germany, however, retains the right 
to take into account in the determination of its rate of tax the 
items of income and Capital so exempted. 

In the case of dividends exemption shall apply only to such 
dividends as are paid to a Company (not including partner- 
ships) being a resident of the Federal Republic of Germany by 
a Company being a resident of the Republic of Estonia at least 
25 per cent of the Capital of which is owned directly by the 
German Company. 

There shall be exempted from taxes on Capital any sharehold- 
ing the dividends of which are exempted or, if paid, would be 
exempted, according to the immediately foregoing sentence. 

b) Subject to the provisions of German tax law regarding credit 
for foreign tax, there shall be allowed as a credit against 
German income, Corporation and Capital tax payable in re¬ 
spect of the foltowing items of income arising in the Republic of 
Estonia and the items of Capital situated there the Estonian tax 
paid under the laws of the Republic of Estonia and in accord- 
ance with this Agreement on: 

aa) dividends not dealt with in sub-paragraph a); 

bb) interest; 

cc) royalties; 

dd) directors' fees; 

ee) income of artistes and sportsmen. 
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c) Buchstabe a ist nicht anzuwenden auf die Gewinne einer 
Betriebsstätte, auf das bewegliche und unbewegliche Ver¬ 
mögen, das Betriebsvermögen einer Betriebsstätte darstellt, 
und auf die Gewinne aus der Veräußerung dieses Vermögens, 
auf die von einer Gesellschaft gezahlten Dividenden und auf 
die Beteiligung an einer Gesellschaft, wenn die in der Bundes¬ 
republik Deutschland ansässige Person nicht nachweist, daß 
die Bruttoeinkünfte der Betriebsstätte oder der Gesellschaft 
ausschließlich oder fast ausschließlich aus Tätigkeiten im 
Sinne des § 8 Absatz 1 Nummer 1 bis 6 oder aus Beteiligun¬ 
gen im Sinne des § 8 Absatz 2 des deutschen Außensteuer¬ 
gesetzes stammen. 

In diesem Fall ist die Steuer, die nach dem Recht der Republik 
Estland und in Übereinstimmung mit diesem Abkommen für 
die vorstehend genannten Einkünfte und Vermögenswerte 
gezahlt worden ist, unter Beachtung der Vorschriften des 
deutschen Steuerrechts über die Anrechnung ausländischer 
Steuern auf die deutsche Einkommen- oder Körperschaft¬ 
steuer, die von diesen Einkünften erhoben wird, oder auf die 
deutsche Vermögensteuer, die von diesen Vermögenswerten 
erhoben wird, anzurechnen. 

Bei Einkünften, die in Artikel 10 behandelt sind, und den 
diesen Einkünften zugrunde liegenden Vermögenswerten gilt 
die Befreiung auch dann, wenn die Dividenden aus Beteiligun¬ 
gen an anderen in der Republik Estland ansässigen Gesell¬ 
schaften stammen, die eine aktive Geschäftstätigkeit aus¬ 
üben und an denen die zuletzt ausschüttende Gesellschaft mit 
25 vom Hundert oder mehr beteiligt ist. 

(2) Bei einer in der Republik Estland ansässigen Person wird 
die Steuer wie folgt festgesetzt: 

a) Bezieht eine in der Republik Estland ansässige Person Ein¬ 
künfte oder hat sie Vermögen und können diese Einkünfte 
oder dieses Vermögen nach diesem Abkommen in der Bun¬ 
desrepublik Deutschland besteuert werden, so rechnet die 
Republik Estland, sofern das innerstaatliche Recht keine gün¬ 
stigere Behandlung vorsieht, 

aa) auf die vom Einkommen dieser Person zu erhebende 
Steuer den Betrag an, der der in der Bundesrepublik 
Deutschland gezahlten Steuer vom Einkommen ent¬ 
spricht, 

bb) auf die vom Vermögen dieser Person zu erhebende 
Steuer den Betrag an, der der in der Bundesrepublik 
Deutschland gezahlten Steuer vom Vermögen ent¬ 
spricht. 

Der anzurechnende Betrag darf jedoch in beiden Fällen den 
Teil der vor der Anrechnung ermittelten Steuer vom Einkom¬ 
men oder vom Vermögen in der Republik Estland nicht über¬ 
steigen, der auf die Einkünfte, die in der Bundesrepublik 
Deutschland besteuert werden können, oder auf das Vermö¬ 
gen, das dort besteuert werden kann, entfällt. 

b) Erhält eine in der Republik Estland ansässige Gesellschaft 
Dividenden von einer in der Bundesrepublik Deutschland an¬ 
sässigen Gesellschaft, von der ihr mindestens 10 vom Hun¬ 
dert der stimmberechtigten Anteile gehören, umfaßt für die 
Zwecke des Buchstabens a die in der Bundesrepublik 
Deutschland gezahlte Steuer nicht nur die Steuern auf Divi¬ 
denden, sondern auch die Steuern auf die Gewinne der Ge¬ 
sellschaft, aus denen die Dividenden gezahlt wurden. 

Artikel 24 
Gleichbehandlung 

(1) Staatsangehörige eines Vertragsstaats dürfen im anderen 
Vertragsstaat keiner Besteuerung oder damit zusammenhängen¬ 
den Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder belasten¬ 
der ist als die Besteuerung und die damit zusammenhängenden 
Verpflichtungen, denen Staatsangehörige des anderen Staates 
unter gleichen Verhältnissen, insbesondere im Hinblick auf die 


c) The provisions of sub-paragraph a) shall not apply to the 
Profits of, and to the Capital represented by movable and 
immovable property forming part of the business property of a 
permanent establishment and to the gains from the alienation 
of such property; to dividends paid by, and to the shareholding 
in, a Company; provided that the resident of the Federal 
Republic of Germany concerned does not prove that the gross 
receipts of the permanent establishment or Company are de- 
rived exclusively or almost exclusively from activities within the 
meaning of section 8, paragraph 1, sub-paragraphs 1 to 6 or 
from participations in the meaning of section 8, paragraph 2 of 
the Aussensteuergesetz (German Foreign Tax Law). 

In such case the tax paid under the laws of the Republic of 
Estonia and in accordance with this Agreement on the above- 
mentioned items of income and Capital shall, subject to the 
provisions of German tax law regarding credit for foreign tax, 
be allowed as a credit against German income or Corporation 
tax payable on such items of income or against German 
Capital tax payable on such items of Capital. 


In the case of items of income dealt with in Article 10 and the 
items of Capital underlying such income the exemption shall 
apply even if the dividends are derived from holdings in other 
Companies being residents of the Republic of Estonia which 
carry on active operations and in which the Company which 
last made a distribution has a holding of 25 per cent or more. 

(2) Tax shall be determined in the case of a resident of the 
Republic of Estonia as follows: 

a) Where a resident of the Republic of Estonia derives income or 
owns Capital which, in accordance with this Agreement, may 
be taxed in the Federal Republic of Germany, unless a more 
favourable treatment is provided in its domestic law, the 
Republic of Estonia shall allow: 

aa) as a deduction from the tax on the income of that resi¬ 
dent, an amount equal to the income tax paid thereon in 
the Federal Republic of Germany; 

bb) as a deduction from the tax on the Capital of that resident, 
an amount equal to the Capital tax paid thereon in the 
Federal Republic of Germany. 

Such deduction in either case shall not, however, exceed that 
part of the income or capital tax in the Republic of Estonia as 
computed before the deduction is given, which is attributable, 
as the case may be, to the income or the capital which may be 
taxed in the Federal Republic of Germany. 

b) For the purpose of sub-paragraph a), where a Company that is 
a resident of the Republic of Estonia receives a dividend from 
a Company that is a resident of the Federal Republic of 
Germany in which it owns at least 10 per cent of its shares 
having full voting rights, the tax paid in the Federal Republic of 
Germany shall include not only the tax paid on the dividend, 
but also the tax paid on the underlying profits of the Company 
out of which the dividend was paid. 

Article 24 
Non-dlscrimlnation 

(1) Nationais of a Contracting State shall not be subjected in the 
other Contracting State to any taxation or any requirement con¬ 
nected therewith, which is other or more burdensome than the 
taxation and connected requirements to which nationals of that 
other State in the same circumstances, in particular with respect to 
residence, are or may be subjected. This Provision shall, notwith- 
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Ansässigkeit, unterworfen sind oder unterworfen werden können. 
Diese Bestimmung gilt ungeachtet des Artikels 1 auch für Perso¬ 
nen, die in keinem Vertragsstaat ansässig sind. 

(2) Die Besteuerung einer Betriebsstätte, die ein Unternehmen 
eines Vertragsstaats im anderen Vertragsstaat hat, darf im ande¬ 
ren Staat nicht ungünstiger sein als die Besteuerung von Unter¬ 
nehmen des anderen Staates, die die gleiche Tätigkeit ausüben. 
Diese Bestimmung ist nicht so auszulegen, als verpflichte sie 
einen Vertragsstaat, den im anderen Vertragsstaat ansässigen 
Personen Steuerfreibeträge, -Vergünstigungen und -ermäßigun- 
gen aufgrund des Personenstands oder der Familienlasten zu 
gewähren, die er seinen ansässigen Personen gewährt. 

(3) Sofern nicht Artikel 9, Artikel 11 Absatz 7 oder Artikel 12 
Absatz 6 anzuwenden ist, sind Zinsen, Lizenzgebühren und ande¬ 
re Entgelte, die ein Unternehmen eines Vertragsstaats an eine im 
anderen Vertragsstaat ansässige Person zahlt, bei der Ermittlung 
der steuerpflichtigen Gewinne dieses Unternehmens unter den 
gleichen Bedingungen wie Zahlungen an eine im erstgenannten 
Staat ansässige Person zum Abzug zuzulassen. Dementspre¬ 
chend sind Schulden, die ein Unternehmen eines Vertragsstaats 
gegenüber einer im anderen Vertragsstaat ansässigen Person 
hat, bei der Ermittlung des steuerpflichtigen Vermögens dieses 
Unternehmens unter den gleichen Bedingungen wie Schulden 
gegenüber einer im erstgenannten Staat ansässigen Person zum 
Abzug zuzulassen. 

(4) Unternehmen eines Vertragsstaats, deren Kapital ganz oder 
teilweise unmittelbar oder mittelbar einer im anderen Vertrags¬ 
staat ansässigen Person oder mehreren solchen Personen gehört 
oder ihrer Kontrolle unterliegt, dürfen im erstgenannten Staat 
keiner Besteuerung oder damit zusammenhängenden Verpflich¬ 
tung unterworfen werden, die anders oder belastender ist als die 
Besteuerung und die damit zusammenhängenden Verpflichtun¬ 
gen, denen andere ähnliche Unternehmen des erstgenannten 
Staates unterworfen sind oder unterworfen werden können. 

(5) Dieser Artikel gilt ungeachtet des Artikels 2 für Steuern jeder 
Art und Bezeichnung. 

Artikel 25 

Verständigungsverfahren 

(1) Ist eine Person der Auffassung, daß Maßnahmen eines 
Vertragsstaats oder beider Vertragsstaaten für sie zu einer Be¬ 
steuerung führen oder führen werden, die diesem Abkommen 
nicht entspricht, so kann sie unbeschadet der nach dem inner¬ 
staatlichen Recht dieser Staaten vorgesehenen Rechtsmittel ih¬ 
ren Fall der zuständigen Behörde des Vertragsstaats, in dem sie 
ansässig ist, oder, sofern ihr Fall von Artikel 24 Absatz 1 erfaßt 
wird, der zuständigen Behörde des Vertragsstaats unterbreiten, 
dessen Staatsangehöriger sie ist. Der Fall muß innerhalb von drei 
Jahren nach der ersten Mitteilung der Maßnahme unterbreitet 
werden, die zu einer dem Abkommen nicht entsprechenden Be¬ 
steuerung führt. 

(2) Hält die zuständige Behörde die Einwendung für begründet 
und ist sie selbst nicht in der Lage, eine befriedigende Lösung 
herbeizuführen, so wird sie sich bemühen, den Fall durch Verstän¬ 
digung mit der zuständigen Behörde des anderen Vertragsstaats 
so zu regeln, daß eine dem Abkommen nicht entsprechende 
Besteuerung vermieden wird. Die Verständigungsregelung ist un¬ 
geachtet der Fristen des innerstaatlichen Rechts der Vertrags¬ 
staaten durchzuführen. 

(3) Die zuständigen Behörden der Vertragsstaaten werden sich 
bemühen, Schwierigkeiten oder Zweifel, die bei der Auslegung 
oder Anwendung des Abkommens entstehen, in gegenseitigem 
Einvernehmen zu beseitigen. Sie können auch gemeinsam dar¬ 
über beraten, wie eine Doppelbesteuerung in Fällen vermieden 
werden kann, die im Abkommen nicht behandelt sind. 

(4) Die zuständigen Behörden der Vertragsstaaten können zur 
Herbeiführung einer Einigung im Sinne der vorstehenden Absätze 
unmittelbar miteinander verkehren. 


Standing the provisions of Article 1, also apply to persons who are 
not residents of one or both of the Contracting States. 

(2) The taxation on a permanent establishment which an enter- 
prise of a Contracting State has in the other Contracting State 
shal! not be less favourably levied in that other State than the 
taxation levied on enterprises of that other State carrying on the 
same activities. This Provision shall not be construed as obliging a 
Contracting State to grant to residents of the other Contracting 
State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation 
purposes on account of civil Status or family responsibilities which 
it grants to its own residents. 

(3) Except where the provisions of Article 9, paragraph 7 of 
Article 11, or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties 
and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting 
State to a resident of the other Contracting State shall, for the 
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be 
deductible under the same conditions as if they had been paid to a 
resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an 
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Con¬ 
tracting State shall, for the purpose of determining the taxable 
Capital of such enterprise, be deductible under the same condi¬ 
tions as if they had been contracted to a resident of the first-men¬ 
tioned State. 

(4) Enterprises of a Contracting State, the Capital of which is 
wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or 
more residents of the other Contracting State, shall not be sub- 
jected in the first-mentioned State to any taxation or any require- 
ment connected therewith which is other or more burdensome 
than the taxation and connected requirements to which other 
similar enterprises of the first-mentioned State are or may be 
subjected. 

(5) The provisions of this Article shall, notwithstanding the 
provisions of Article 2, apply to taxes of every kind and descrip- 
tion. 

Article 25 

Mutual Agreement Procedura 

(f) Where a person considers that the actions of one or both of 
the Contracting States result or will result for him in taxation not in 
accordance with the provisions of this Agreement, he may, irre- 
spective of the remedies provided by the domestic law of those 
States, present his case to the competent authority of the Con¬ 
tracting State of which he is a resident or, if his case comes under 
paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of which 
he is a national. The case must be presented within three years 
from the first notification of the action resulting in taxation not in 
accordance with the provisions of this Agreement. 


(2) The competent authority shall endeavour, if the objection 
appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at a 
satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement 
with the competent authority of the other Contracting State, with a 
view to the avoidance of taxation which is not in accordance with 
the Agreement. Any agreement reached shall be implemented 
notwithstanding any time limits in the domestic law of the Con¬ 
tracting States. 

(3) The competent authorities of the Contracting States shall 
endeavour to resolve by mutual agreement any difficulties or 
doubts arising as to the Interpretation or application of the 
Agreement. They may also consult together for the elimination of 
double taxation in cases not provided for in the Agreement. 

(4) The competent authorities of the Contracting States may 
communicate with each other directly for the purpose of reaching 
an agreement in the sense of the preceding paragraphs. 
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Artikel 26 

Informationsaustausch 

(1) Die zuständigen Behörden der Vertragsstaaten tauschen die 
Informationen aus, die zur Durchführung dieses Abkommens oder 
des innerstaatlichen Rechts der Vertragsstaaten betreffend die 
unter das Abkommen fallenden Steuern erforderlich sind, soweit 
die diesem Recht entsprechende Besteuerung nicht dem Abkom¬ 
men widerspricht. Alle Informationen, die ein Vertragsstaat erhal¬ 
ten hat, sind ebenso geheimzuhalten wie die aufgrund des inner¬ 
staatlichen Rechts dieses Staates beschafften Informationen und 
dürfen nur den Personen oder Behörden (einschließlich der Ge¬ 
richte und der Verwaltungsbehörden) zugänglich gemacht wer¬ 
den, die mit der Veranlagung oder Erhebung, der Vollstreckung 
oder Strafverfolgung oder mit der Entscheidung von Rechtsmitteln 
hinsichtlich der unter das Abkommen fallenden Steuern befaßt 
sind. Diese Personen oder Behörden dürfen die Informationen nur 
für diese Zwecke verwenden. Sie dürfen die Informationen in 
einem öffentlichen Gerichtsverfahren oder in einer Gerichtsent¬ 
scheidung offenlegen. 

(2) Vorstehender Absatz 1 ist nicht so auszulegen, als ver¬ 
pflichte er einen Vertragsstaat, 

a) Verwaltungsmaßnahmen durchzuführen, die von den Geset¬ 
zen und der Verwaltungspraxis dieses oder des anderen Ver¬ 
tragsstaats abweichen; 

b) Informationen zu erteilen, die nach den Gesetzen oder im 
üblichen Verwaltungsverfahren dieses oder des anderen Ver¬ 
tragsstaats nicht beschafft werden können; 

c) Informationen zu erteilen, die ein Handels-, Industrie-, Ge¬ 
werbe- oder Berufsgeheimnis oder ein Geschäftsverfahren 
preisgeben würden oder deren Erteilung der öffentlichen Ord¬ 
nung widerspräche. 

Artikel 27 
Mitglieder 

diplomatischer Missionen 
und konsularischer Vertretungen 

(1) Dieses Abkommen berührt nicht die steuerlichen Vorrechte, 
die den Mitgliedern diplomatischer Missionen und konsularischer 
Vertretungen sowie internationaler Organisationen nach den all¬ 
gemeinen Regeln des Völkerrechts oder aufgrund besonderer 
Übereinkünfte zustehen. 

(2) Ungeachtet der Vorschriften des Artikels 4 wird eine natürli¬ 
che Person, die Mitglied einer diplomatischen Mission oder einer 
konsularischen Vertretung ist, die ein Vertragsstaat in dem ande¬ 
ren Vertragsstaat oder in einem dritten Staat hat, für Zwecke des 
Abkommens als eine im Entsendestaat ansässige Person ange¬ 
sehen, wenn sie 

a) nach Völkerrecht im Empfangsstaat mit Einkünften aus Quel¬ 
len außerhalb dieses Staates nicht steuerpflichtig ist und 

b) im Entsendestaat mit ihrem Welteinkommen denselben 
steuerlichen Verpflichtungen unterliegt wie eine dort ansäs¬ 
sige Person. 

Artikel 28 
Inkrafttreten 

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikations¬ 
urkunden werden so bald wie möglich in Bonn ausgetauscht. 

(2) Dieses Abkommen tritt dreißig Tage nach Austausch der 
Ratifikationsurkunden in Kraft und ist in beiden Vertragsstaaten 
anzuwenden: 

a) bei den im Abzugsweg erhobenen Steuern auf die Beträge, 
die nach dem 31. Dezember 1993 gezahlt werden; 

b) auf die Steuern, die für die am oder nach dem 1. Januar 1994 
beginnenden Veranlagungszeiträume erhoben werden. 


Artlcfe 26 

Exchange of Information 

(1) The competent authorities of the Contracting States shall 
exchange such Information as is necessary for carrying out the 
provisions of this Agreement or of the domestic laws of the 
Contracting States concerning taxes covered by the Agreement 
insofar as the taxation thereunder is not contrary to the 
Agreement. Any Information received by a Contracting State shall 
be treated as secret in the same manner as Information obtained 
under the domestic laws of that State and shall be disclosed only 
to persons or authorities (including courts and administrative 
bodies) involved in the assessment or collection of, the enforce- 
ment or prosecution in respect of, or the determination of appeals 
in relation to, the taxes covered by the Agreement. Such persons 
or authorities shall use the Information only for such purposes. 
They may disclose the Information in public court proceedings or 
in judicial decisions. 


(2) In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed 

so as to impose on a Contracting State the Obligation: 

a) to carry out administrative measures at variance with the laws 
and administrative practice of that or of the other Contracting 
State; 

b) to supply Information which is not obtainable under the laws or 
in the normal course of the administration of that or of the other 
Contracting State; 

c) to supply Information which would disclose any trade, busi- 
ness, industrial, commercial or Professional secret or trade 
process, or Information, the disclosure of which would be 
contrary to public policy (ordre public). 


Artlcle 27 

Members of 
Diplomatie Missions 
and Consular Posts 

(1) Nothing in this Agreement shall affect the fiscal Privileges of 
members of a diplomatic mission, a consular post or an interna¬ 
tional Organisation under the general rules of international law or 
under the provisions of special agreements. 

(2) Notwithstanding the provisions of Article 4, an individual who 
is a member of a diplomatic mission or a consular post of a 
Contracting State which is situated in the other Contracting State 
or in a third State shall be deemed for the purposes of the 
Agreement to be a resident of the sending State if: 

a) in accordance with international law he is not liable to tax in the 
receiving State in respect of income from sources outside that 
State, and 

b) he is liable in the sending State to the same obligations in 
relation to tax on his worid income as are residents of that 
State. 

Artlcle 28 
Entry into Force 

(1) This Agreement shall be ratified and the instruments of 
ratification shall be exchanged at Bonn as soon as possible. 

(2) This Agreement shall enter into force thirty days from the 
date of the exchange of the instruments of ratification and shall 
have effect in both Contracting States: 

a) in respect of taxes withheld at source, in respect of amounts 
paid alter December 31, 1993, 

b) in respect of taxes which are levied for any assessment period 
beginning on or after January 1, 1994. 
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Artikel 29 
Kündigung 

Dieses Abkommen bleibt auf unbestimmte Zeit in Kraft, jedoch 
kann jeder der Vertragsstaaten bis zum 30. Juni eines jeden 
Kalenderjahrs nach Ablauf von fünf Jahren, vom Tag des Inkraft¬ 
tretens an gerechnet, das Abkommen gegenüber dem anderen 
Vertragsstaat auf diplomatischem Weg schriftlich kündigen. In 
diesem Fall ist das Abkommen in beiden Vertragsstaaten nicht 
mehr anzuwenden 

a) bei den im Abzugsweg erhobenen Steuern auf die Beträge, 
die am oder nach dem 1. Januar des Kalenderjahrs gezahlt 
werden, das auf das Kündigungsjahr folgt; 

b) bei den übrigen Steuern auf die Steuern, die für Zeiträume ab 
dem 1. Januar des Kalenderjahrs erhoben werden, das auf 
das Kündigungsjahr folgt. 


Geschehen zu Tallinn am 29. November 1996 in zwei Urschrif¬ 
ten, jede in deutscher, estnischer und englischer Sprache, wobei 
jeder Wortlaut verbindlich ist Bei unterschiedlicher Auslegung des 
deutschen und des estnischen Wortlauts ist der englische Wort¬ 
laut maßgebend. 


Artlcle 29 
Termination 

This Agreement shall continue in effect indefinitely but either of 
the Contracting States may, on or before the thirtieth day of June 
in any calendar year beginning after the expiration of a period of 
five years from the date of its entry into force, give the other 
Contracting State, through diplomatic channels, written notice of 
termination. In such event, this Agreement shall cease to have 
effect in both Contracting States: 

a) in the case of taxes withheld at source, in respect of amounts 
paid on or after the first day of January of the calendar year 
next foilowing that in which notice of termination is given; 

b) in the case of other taxes, in respect of taxes levied for periods 
beginning on or after the first day of January of the calendar 
year next foilowing that in which notice of termination is 
given. 


Done at Tallinn this 29th day of November 1996 in two Originals, 
each in the German, Estonian and English languages, all three 
texts being authentic. In the case of divergent Interpretation of the 
German and the Estonian texts the English text shall prevail. 


Für die Bundesrepublik Deutschland 
For the Federal Republic of Germany 
Bernd Mützeiburg 

Für die Republik Estland 
For the Republic of Estonia 
Mart Opmann 
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Protokoll 

Protocol 


Die Bundesrepublik Deutschland 
und 

die Republik Estland 

haben anläßlich der Unterzeichnung des Abkommens zwischen 
den beiden Staaten zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf 
dem Gebiet der Steuern vom Einkommen und vom Vermögen am 
29. November 1996 in Tallinn die nachstehenden Bestimmungen 
vereinbart, die Bestandteil des Abkommens sind: 


1. Zu den Artikeln 6 bis 21 

Werden die Steuern in einem Vertragsstaat im Abzugsweg erho¬ 
ben und ist diese Erhebung durch die Bestimmungen dieses 
Abkommens eingeschränkt, so gilt als vereinbart, daß sich die 
Steuerermäßigung oder Steuerbefreiung nach dem innerstaat¬ 
lichen Recht dieses Staates in Verbindung mit den für diese 
Zwecke zwischen den zuständigen Behörden der beiden Vertrags¬ 
staaten vereinbarten Vorschriften richtet. 

2. Zu den Artikeln 6 und 13 

Es gilt als vereinbart, daß alle Einkünfte und Gewinne, die aus der 
Veräußerung von in einem Vertragsstaat gelegenem unbeweg¬ 
lichen Vermögen stammen, in diesem Staat nach Artikel 13 be¬ 
steuert werden können. 

3. Zu Artikel 7 

a) Einer Bauausführung oder Montage können in dem Vertrags¬ 
staat, in dem die Betriebsstätte liegt, nur die Gewinne aus 
dieser Tätigkeit selbst zugerechnet werden. Gewinne aus der 
Lieferung von Waren im Zusammenhang mit oder unabhängig 
von dieser Tätigkeit durch die Hauptbetriebsstätte oder eine 
andere Betriebsstätte des Unternehmens oder durch einen 
Dritten sind dieser Bauausführung oder Montage nicht zuzu¬ 
rechnen. 

b) Einkünfte einer in einem Vertragsstaat ansässigen Person aus 
Entwicklungs-, Planungs-, Konstruktions- oder Forschungsar¬ 
beiten oder aus technischen Dienstleistungen, die in diesem 
Staat im Zusammenhang mit einer im anderen Vertragsstaat 
gelegenen Betriebsstätte nach dem Buchstaben a ausgeübt 
werden, sind dieser Betriebsstätte nicht zuzurechnen. 

4. Zu Artikel 10 

Für die Zwecke der Besteuerung in der Bundesrepublik Deutsch¬ 
land schließt der Ausdruck „Dividenden“ die Einkünfte eines stillen 
Gesellschafters aus seiner Beteiligung als stiller Gesellschafter 
sowie die Ausschüttungen auf Anteilscheine an einem Invest¬ 
mentvermögen ein. 

5. Zu den Artikeln 10 und 11 

Ungeachtet dieser Artikel können Dividenden und Zinsen in dem 
Vertragsstaat, aus dem sie stammen, nach dem Recht dieses 
Staates besteuert werden, wenn sie 

a) auf Rechten oder Forderungen mit Gewinnbeteiligung (ein¬ 
schließlich der Einkünfte eines stillen Gesellschafters aus 
seiner Beteiligung als stiller Gesellschafter oder der Einkünfte 


The Federal Republic of Germany 
and 

the Republic of Estonia 

have agreed at the signing at Tallinn on 29th of November 1996 
of the Agreement between the two States for the avoidance of 
double taxation with respect to taxes on income and on Capital 
upon the following provisions which shall form an integral pari of 
the said Agreement. 


1. Wlth reference to Artlcle« 6 to 21 

It is understood, that if the taxation of income in a Contracting 
State is effected by way of withholding tax at source, and if this 
taxation is limited by the provisions of this Agreement, the applica- 
tion of this tax reduction or exemption shall be govemed by the 
national law of that State in conjunction with the procedures 
agreed upon for this purpose between the competent authorities 
of the two Contracting States. 

2. With reference to Artlclee 6 and 13 

It is understood that all income and gains arising from the alien- 
ation of immovable property situated in a Contracting State may 
be taxed in that State in accordance with Article 13 of this 
Agreement. 

3. With reference to Artlcle 7 

a) In the Contracting State in which the permanent establishment 
is situated, no profits shall be attributed to a building site, a 
construction, assembly or installation project except those 
which are the result of such activities themselves. Profits 
derived from the supply of goods connected with, or indepen¬ 
dent of, such activities and effected by the principal permanent 
establishment or any other permanent establishment of the 
enterprise or by a third party shall not be attributed to the 
building site, a construction, assembly or installation project. 

b) Income derived from design, planning, engineering or re- 
search or from technical Services which a resident of a Con¬ 
tracting State performs in that Contracting State and which are 
connected with a permanent establishment referred to in sub- 
paragraph a) in the other Contracting State shall not be at¬ 
tributed to that permanent establishment. 

4. With reference to Artlcle 10 

For the purpose of taxation in the Federal Republic of Germany, 
the term “dividends” includes income derived by a sleeping 
Partner (“stiller Gesellschafter”) from his participation as such and 
distributions on certificates of an investment fund or investment 
trust. 

5. With reference to Artlclee 10 and 11 

Notwithstanding the provisions of these Articles, dividends and 
interest may be taxed in the Contracting State in which they arise, 
and according to the law of that State, 

a) if they are derived from rights or debt-claims carrying a right to 
participate in profits (including income derived by a sleeping 
Partner from his participation as such, from a “partiarisches 
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aus partiarischen Darlehen oder Gewinnobligationen im Sinne 
des Steuerrechts der Bundesrepublik Deutschland) beruhen 
und 

b) bei der Ermittlung der Gewinne des Schuldners der Dividen¬ 
den oder Zinsen abzugsfähig sind. 

6. Zu Artikel 12 

Vergütungen für technische Dienstleistungen oder für Beratung 
oder Geschäftsführung gelten nicht als Vergütungen für die Mit¬ 
teilung gewerblicher, kaufmännischer oder wissenschaftlicher Er¬ 
fahrungen, es sei denn, daß diese Vergütungen betragsmäßig auf 
Herstellung, Verkauf, Vorführung, Gewinn oder ähnlicher Grund¬ 
lage im Zusammenhang mit der Verwendung derartiger Mittei¬ 
lungen beruhen. In diesem Fall ist Artikel 7 beziehungsweise 
Artikel 14 anzuwenden. 


7. Zu Artikel 23 

a) Verwendet eine in der Bundesrepublik Deutschland ansässige 
Gesellschaft Einkünfte aus Quellen innerhalb der Republik 
Estland zur Ausschüttung, so schließt Absatz 1 die Herstel¬ 
lung der Ausschüttungsbelastung nach den Vorschriften des 
deutschen Steuerrechts nicht aus. 

b) Die Bundesrepublik Deutschland vermeidet die Doppelbesteu¬ 
erung durch Steueranrechnung nach Artikel 23 Absatz 1 
Buchstabe b, und nicht durch Steuerbefreiung nach Artikel 23 
Absatz 1 Buchstabe a, 

aa) wenn in den Vertragsstaaten Einkünfte unterschiedlichen 
Abkommensbestimmungen zugeordnet oder verschiede¬ 
nen Personen zugerechnet werden - außer nach Arti¬ 
kel 9 (Verbundene Unternehmen) - und dieser Konflikt 
sich nicht durch ein Verfahren nach Artikel 25 regeln läßt 
und 

i) wenn aufgrund dieser unterschiedlichen Zuordnung 
oder Zurechnung die betreffenden Einkünfte doppelt 
besteuert würden oder 

ii) wenn aufgrund dieser unterschiedlichen Zuordnung 
oder Zurechnung die betreffenden Einkünfte in der 
Republik Estland unbesteuert blieben oder zu niedrig 
besteuert würden und in der Bundesrepublik 
Deutschland (ohne die Anwendung dieses Absatzes) 
von der Steuer befreit blieben, oder 

bb) wenn die Bundesrepublik Deutschland nach gehöriger 
Konsultation und vorbehaltlich der Beschränkungen ihres 
innerstaatlichen Rechts der Republik Estland auf diplo¬ 
matischem Weg andere Einkünfte notifiziert hat, auf die 
sie diesen Absatz anzuwenden beabsichtigt, um die steu¬ 
erliche Freistellung von Einkünften in beiden Vertrags¬ 
staaten oder sonstige Gestaltungen zum Mißbrauch des 
Abkommens zu verhindern. 

Im Fall einer Notifikation nach Doppelbuchstabe bb kann die 
Republik Estland vorbehaltlich einer Notifikation auf diplomati¬ 
schem Weg diese Einkünfte aufgrund des Abkommens ent¬ 
sprechend der Qualifikation der Einkünfte durch die Bundesre¬ 
publik Deutschland qualifizieren. Eine Notifikation nach die¬ 
sem Absatz wird erst ab dem ersten Tag des Kalenderjahrs 
wirksam, das auf das Jahr folgt, in dem die Notifikation über¬ 
mittelt wurde und alle rechtlichen Voraussetzungen nach dem 
innerstaatlichen Recht des notifizierenden Staates für das 
Wirksamwerden der Notifikation erfüllt sind. 

8. Zu Artikel 26 

Werden aufgrund dieses Abkommens nach Maßgabe des inner¬ 
staatlichen Rechts personenbezogene Daten übermittelt, so sind 

ergänzend die nachfolgenden Bestimmungen anzuwenden: 

a) Die Verwendung der Daten durch den empfangenden Ver¬ 
tragsstaat ist nur zu dem angegebenen Zweck und nur zu den 


Darlehen” and from “Gewinnobligationen" within the meaning 
of the tax law of the Federal Republic of Germany) and 

b) under the condition that they are deductible in the determina- 
tion of profits of the debtor of such income. 

6. Wlth reference to Article 12 

Payments received as a consideration for technical Services, or for 
consultancy or managerial Services shall be deemed not to be 
payments received as a consideration for information conceming 
industrial, commercial or scientific experience, except to the ex- 
tent that the amounts of such payments are based on production, 
sales, performance, profits or any other similar basis related to the 
use of the seid information. 

In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case 
may be, shall apply. 

7. Wlth reference to Article 23 

a) Where a Company being a resident of the Federal Republic of 
Germany distributes income derived from sources within the 
Republic of Estonia paragraph 1 shall not preclude the com- 
pensatory imposition of Corporation tax on such distributions in 
accordance with the provisions of German tax law. 

b) The Federal Republic of Germany shall avoid double taxation 
by a tax credit as provided for in paragraph 1b) of Article 23, 
and not by a tax exemption under paragraph 1a) of Ar¬ 
ticle 23, 

aa) if in the Contracting States income is placed under differ- 
ing provisions of the Agreement or attributed to different 
pereons - other than under Article 9 (Associated Enter¬ 
prises) - and this conflict cannot be settled by a pro- 
cedure pursuant to Article 25 and 

(i) if as a result of such placement or attribution the 
relevant income would be subject to double taxation; 
or 

(ii) if as a result of such placement or attribution the 
relevant income would remain untaxed or be subject 
only to Inappropriately reduced taxation in the 
Republic of Estonia and would (but for the application 
of this paragraph) remain exempt from tax in the 
Federal Republic of Germany; or 

bb) if the Federal Republic of Germany has, after due consul- 
tation and subject to the limitations of its internal law, 
notified the Republic of Estonia through diplomatic Chan¬ 
nels of other items of income to which it intends to apply 
this paragraph in Order to prevent the exemption of in¬ 
come from taxation in both Contracting States or other 
arrangements for the improper use of the Agreement. 

In the case of a notification under sub-paragraph (bb) the 
Republic of Estonia may, subject to notification through diplo¬ 
matic channels, characterise such income under the Agree¬ 
ment consistently with the characterisation of that income by 
the Federal Republic of Germany. A notification made under 
this paragraph shall have effect only from the first day of the 
calendar year following the year in which it was transmitted 
and any legal prerequisites under the domestic law of the 
notifying State for giving it effect have been fulfilled. 


8. Wlth reference to Article 26 

If in accordance with domestic law personal data are exchanged 
under this Agreement, the following additional provisions shall 
apply: 

a) The data receiving Contracting State may use such data only 
for the stated purpose and shall be subject to the conditions 
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durch den übermittelnden Vertragsstaat vorgeschriebenen 
Bedingungen zulässig. 

b) Der empfangende Vertragsstaat unterrichtet den über¬ 
mittelnden Vertragsstaat auf Ersuchen über die Verwendung 
der übermittelten Daten und über die dadurch erzielten Er¬ 
gebnisse. 

c) Personenbezogene Daten dürfen nur an die zuständigen Stel¬ 
len übermittelt werden. Die weitere Übermittlung an andere 
Stellen darf nur mit vorheriger Zustimmung des übermitteln¬ 
den Vertragsstaats erfolgen. 

d) Der übermittelnde Vertragsstaat ist verpflichtet, die Richtigkeit 
der zu übermittelnden Daten sowie auf die Erforderlichkeit und 
Verhältnismäßigkeit in bezug auf den mit der Übermittlung 
verfolgten Zweck sicherzustellen. Dabei sind die nach dem 
jeweiligen innerstaatlichen Recht geltenden Übermittlungsver¬ 
bote zu beachten. Erweist sich, daß unrichtige Daten oder 
Daten, die nicht übermittelt werden durften, übermittelt worden 
sind, so ist dies dem empfangenden Vertragsstaat unverzüg¬ 
lich mitzuteilen. Dieser ist verpflichtet, die Berichtigung oder 
Vernichtung vorzunehmen. 

e) Dem Betroffenen ist auf Antrag über die zu seiner Person 
übermittelten Informationen sowie über den vorgesehenen 
Verwendungszweck Auskunft zu erteilen. Eine Verpflichtung 
zur Auskunftserteilung besteht nicht, wenn eine Abwägung 
ergibt, daß das öffentliche Interesse, die Auskunft nicht zu 
erteilen, das Interesse des Betroffenen an der Auskunftsertei¬ 
lung überwiegt. Im übrigen richtet sich das Recht des Betrof¬ 
fenen, über die zu seiner Person übermittelten Daten Auskunft 
zu erhalten, nach dem innerstaatlichen Recht des Vertrags¬ 
staats, in dessen Hoheitsgebiet die Auskunft beantragt wird. 

f) Wird jemand infolge von Übermittlungen im Rahmen des 
Datenaustauschs nach diesem Abkommen rechtswidrig ge¬ 
schädigt, haftet ihm hierfür der empfangende Vertragsstaat 
nach Maßgabe seines innerstaatlichen Rechts. Der empfan¬ 
gende Vertragsstaat kann sich im Verhältnis zum Geschädig¬ 
ten zu seiner Entlastung nicht darauf berufen, daß der Scha¬ 
den durch den übermittelnden Vertragsstaat verursacht wor¬ 
den ist. 

g) Wenn das innerstaatliche Recht des übermittelnden Vertrags¬ 
staats Fristen für die Löschung von Daten vorsieht, weist der 
übermittelnde Vertragsstaat bei der Übermittlung der Daten 
auf diese Fristen hin. Unabhängig von diesen Fristen sind die 
übermittelten personenbezogenen Daten zu löschen, sobald 
sie für den Zweck, für den sie übermittelt worden sind, nicht 
mehr erforderlich sind. 

h) Der übermittelnde und der empfangende Vertragsstaat sind 
verpflichtet, die Übermittlung und den Empfang von personen¬ 
bezogenen Daten aktenkundig zu machen. 

i) Der übermittelnde und der empfangende Vertragsstaat sind 
verpflichtet, die übermittelten personenbezogenen Daten wirk¬ 
sam gegen unbefugten Zugang, unbefugte Veränderung und 
unbefugte Bekanntgabe zu schützen. 


prescribed by the data supplying Contracting State. 

b) The data receiving Contracting State shall on request inform 
the data supplying Contracting State about the use of the 
supplied data and the results achieved. 

c) Personal data may be supplied only to the responsible agen- 
cies. Any subsequent supply to other agencies may be ef- 
fected only with the prior approval of the data supplying Con¬ 
tracting State. 

d) The data supplying Contracting State shall be obliged to 
ensure that the data to be supplied are accurate and that they 
are necessary for and commensurate with the purpose for 
which they are supplied. Any bans on data supply prescribed 
under applicable domestic law shall be observed. If it emerges 
that inaccurate data or data which should not have been 
supplied have been supplied, the data receiving Contracting 
State shall be informed of this without delay. That State shall 
be obliged to correct or delete such data. 

e) Upon application the person concemed shall be informed of 
the supplied data relating to him and of the use to which such 
data are to be put. There shall be no Obligation to fumish this 
information if on balance it appears that the public interest in 
withholding it outweighs the interest of the person concerned 
in receiving it. In all other respects, the right of the person 
concerned to be informed of the supplied data relating to him 
shall be governed by the domestic law of the Contracting State 
in whose sovereign territory the application for information is 
made. 

f) The data receiving Contracting State shall bear liability in 
accordance with its domestic laws in relation to any person 
suffering unlawful damage as a result of supply under the 
exchange of data pursuant to this Agreement. In relation to the 
damaged person, the data receiving Contracting State may 
not plead to its discharge that the damage had been caused by 
the data supplying Contracting State. 

g) If deadlines for the deletion of data are prescribed by the 
domestic law of the data supplying Contracting State, that 
State shall indicate such deadlines on supplying the data. 
Irrespective of such deadlines, supplied personal data shall be 
deleted as soon as they are no longer required for the purpose 
for which they were supplied. 

h) The data supplying and receiving Contracting States shall be 
obliged to keep official records of the supply and receipt of 
personal data. 

i) The data supplying and receiving Contracting States shall be 
obliged to take effective measures to protect the personal data 
supplied against unauthorised access, unauthorised alteration 
and unauthorised disclosure. 
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Gesetz 

zu dem Vertrag vom 22. Dezember 1995 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Aserbaidschanischen Republik 
über die Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen 

Vom 22. April 1998 


Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundesrates das folgende Gesetz 
beschlossen: 


Artikel 1 

Dem in Baku am 22. Dezember 1995 Unterzeichneten Vertrag zwischen der 
Bundesrepublik Deutschland und der Aserbaidschanischen Republik über 
die Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen sowie dem 
dazugehörigen Protokoll vom selben Tage wird zugestimmt. Der Vertrag und 
das Protokoll werden nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verkündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem der Vertrag nach seinem Artikel 13 Abs. 2 und das 
Protokoll in Kraft treten, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Das vorstehende Gesetz wird hiermit ausgefertigt und wird im Bundes¬ 
gesetzblatt verkündet. 


Berlin, den 22. April 1998 

Der Bundespräsident 
Roman Herzog 

Der Bundeskanzler 
Dr. Helmut Kohl 

Der Bundesminister für Wirtschaft 
Rexrodt 

Der Bundesminister des Auswärtigen 
Kinkel 
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Vertrag 

zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Aserbaidschanischen Republik 
über die Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen 


floroßop 

Mea<fly OeflepaTMBHOü PecnyöJiHKoü FepMaHna 
m A3ep6aüfl>KaHCKOM PecnyÖ/inKOM 

o cofleficTBHM ocy^ecTBneHMio n B3anMH0M 3aL4me KanmanoBno>KeHHM 


Die Bundesrepublik Deutschland 
und 

die Aserbaidschanische Republik - 

in dem Wunsch, die wirtschaftliche Zusammenarbeit zwischen 
beiden Staaten zu vertiefen, 

in dem Bestreben, günstige Bedingungen für Kapitalanlagen 
von Staatsangehörigen oder Gesellschaften des einen Staates 
im Hoheitsgebiet des anderen Staates zu schaffen, 

in der Erkenntnis, daß eine Förderung und ein vertraglicher 
Schutz dieser Kapitalanlagen geeignet sind, die private wirt¬ 
schaftliche Initiative zu beleben und den Wohlstand beider Völker 
zu mehren - 

haben folgendes vereinbart: 

Artikel 1 

Für die Zwecke dieses Vertrags 

1. umfaßt der Begriff „Kapitalanlagen“ Vermögenswerte jeder 
Art, insbesondere 

a) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachen 
sowie sonstige dingliche Rechte wie Hypotheken und 
Pfandrechte; 

b) Anteilsrechte an Gesellschaften und andere Arten von 
Beteiligungen an Gesellschaften; 

c) Ansprüche auf Geld, das verwendet wurde, um einen 
wirtschaftlichen Wert zu schaffen, oder Ansprüche auf 
Leistungen, die einen wirtschaftlichen Wert haben; 

d) Rechte des geistigen Eigentums, wie insbesondere 
Urheberrechte, Patente, Gebrauchsmuster, gewerbliche 
Muster und Modelle, Marken, Handelsnamen, Betriebs¬ 
und Geschäftsgeheimnisse, technische Verfahren, Know- 
how und Goodwill; 

e) öffentlich-rechtliche Konzessionen einschließlich Auf- 
suchungs- und Gewinnungskonzessionen; 

eine Änderung der Form, in der Vermögenswerte angelegt 
werden, läßt ihre Eigenschaft als Kapitalanlage unberührt; 

2. bezeichnet der Begriff „Erträge“ diejenigen Beträge, die auf 
eine Kapitalanlage für einen bestimmten Zeitraum anfallen, 
wie Gewinnanteile, Dividenden, Zinsen, Lizenz- oder andere 
Entgelte; 

3. bezeichnet der Begriff „Staatsangehörige“ 

a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland: 

Deutsche im Sinne des Grundgesetzes für die Bundes¬ 
republik Deutschland, 

b) in bezug auf die Aserbaidschanische Republik: 

natürliche Personen, die entsprechend der Gesetzgebung 
der Aserbaidschanischen Republik deren Bürger sind; 


OeAepaTUBHan Pecnyönnxa TepMaHun 

H 

A3epöaHp>xaHCxan PecnyönHKa 

menan yrnyönnTb axoHOMHHecxoe coTpyßHHHecTBo Moxpy 
AByMfl rocypapcreaiviH, 

cipeMflCb co3flaTb önaronpHHTHbie ycnoenn nnn ocytpecT- 
B/ieHHH KannTanoenoxreHMiü rpaxcpaH neu KOMnaHHH oflHoro 
rocypapcTsa Ha TeppnTopnn flpyroro rocypapcTea, 

co3Hasan, hto coaeHCTBHe ocyoiecTeneHHX) h poroBopHan 
aaiuma sthx xannTanoBnojxeHHH MoryT oxnBHTb nacTHyto axo- 
HOMHHeCKyiO HHHUHaTHBy H npHyMHO*MTb ÖnarOCOCTOBHMe 
OÖOHX HapOflOB, 

AoroBopnnncb o HHJKecneflytoiuervi: 

CraTbR1 

flnn uenePi HacToamero floroBopa 

1. TepMHH “KannTanoB/iox<eHMn” oxBaTbiBaeT Bce bhaw HMy- 
igecTBeHHbix ueHHOCTePi, h b nacTHOCTM 

a) COÖCTBeHHOCTb B BHfle flBHXCHMblX M HeflBHJKHMblX npefl- 
MeTOB, a TaKJxe ppyrne HMymecTBeHHbie npaBa, Taxne 
xax HnoTeHHbie npaBa h npaBa 3anora; 

b) npaBa Ha floneßoe ynacTue h APyrne cpopMbi ynacTns b 
KOMnaHHBx; 

c) npaBo TpeöoBaHHH no peHex(HbiM cpepcTßaM, 
HCn0nb30BaHHblM flnB C03paHHB 3K0H0MMHeCXHX MeHHO- 
CTeß, hhh ycnyraM, HMextmnM axoHOMHHecxyx) ueHHOCTb; 

d) npaBa HHTennexTyanbHon coöctb6hhocth. Taxne xax, 
b nacTHOCTH, aeTopcxne npaea, naienTbi, none3Hbie 
Monenn, npoMbiLuneHHbie oöpa3Ubi n Mopenn, 
TOsapHbie 3Haxn, cpnpMeHHbie HamweHOBaHMs, npon3- 
BOflCTseHHbie n xoMMepnecxne TaßHbi, TexHonornn, 
“Hoy-xay” n “ryAenn”; 

e) oömecTBeHHO-npaBOBbie xoHueccnn, BxmoHan xoHuec- 
cm Ha pa3Beflxy h Aoöbiny npnpoßHbix pecypcoe; 

n3veHeHne Buna Bno^enm HMymecTseHHbix ueHHocreü He 
3aTparnBaeT hx cbohctbo xax KannTanoB/io>xeHne; 

2. TepMHH “floxonbi" 03HanaeT cyMMbi, nonynaeMbie ot xann- 
Tanosnox<eHHB sa onpefleneHHbiPi nepnop, Taxne xax ponn 
npHÖtyAH, flHBMfleHflbl, npOpeHTbl, nHL(eH3HOHHbie HBH ppy- 
rne B03Harpa>XAeHHn; 

3. TepMHH “rpa>xflaHe” 0ö03HaHaeT 

a) b OTHOLueHMH OepepaTHBHon PecnyönnxH TepMaHHa: 

neMueB b cooTBeTCTBHH c OcHoBHbiM 3ax0H0M (Depepa- 
thbhoh PecnyönnxH r epMaHHR, 

b) s OTHOUieHHM A3epöaHp>xaHCKOH PecnyönnxH: 

<pH3HHeCXHX BHÜ, flBnfWlpHXCB B COOTBeTCTBHH C 3aX0- 
ho AaT enbCTBOM AaepöaHpxoHCKOH PecnyönnxH ee 
rpa>XAaHaMH; 
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4. bezeichnet der Begriff „Gesellschaften“ 

a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland: 

jede juristische Person sowie jede Handelsgesellschaft 
oder sonstige Gesellschaft oder Vereinigung mit oder 
ohne Rechtspersönlichkeit, die ihren Sitz im Hoheits¬ 
gebiet der Bundesrepublik Deutschland hat, gleichviel, 
ob ihre Tätigkeit auf Gewinn gerichtet ist oder nicht, 

b) in bezug auf die Aserbaidschanische Republik: 

Gesellschaften, Firmen, Unternehmen und andere juri¬ 
stische Personen, die ihren Sitz im Hoheitsgebiet der 
Aserbaidschanischen Republik haben. 

Artikel 2 

(1) Jede Vertragspartei wird in ihrem Hoheitsgebiet Kapital¬ 
anlagen von Staatsangehörigen oder Gesellschaften der anderen 
Vertragspartei nach Möglichkeit fördern und diese Kapitalanlagen 
in Übereinstimmung mit ihren Rechtsvorschriften zulassen. Sie 
wird Kapitalanlagen in jedem Fall gerecht und billig behandeln. 


(2) Eine Vertragspartei wird die Verwaltung, die Verwendung, 
den Gebrauch oder die Nutzung der Kapitalanlagen von Staats¬ 
angehörigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei 
in ihrem Hoheitsgebiet in keiner Weise durch willkürliche oder 
diskriminierende Maßnahmen beeinträchtigen. 


Artikel 3 

(1) Jede Vertragspartei behandelt Kapitalanlagen in ihrem 
Hoheitsgebiet, die im Eigentum oder unter dem Einfluß von 
Staatsangehörigen oder Gesellschaften der anderen Vertrags¬ 
partei stehen, nicht weniger günstig als Kapitalanlagen der eige¬ 
nen Staatsangehörigen und Gesellschaften oder Kapitalanlagen 
von Staatsangehörigen und Gesellschaften dritter Staaten. 

(2) Jede Vertragspartei behandelt Staatsangehörige oder 
Gesellschaften der anderen Vertragspartei hinsichtlich ihrer 
Betätigung im Zusammenhang mit Kapitalanlagen in ihrem 
Hoheitsgebiet nicht weniger günstig als ihre eigenen Staats¬ 
angehörigen und Gesellschaften oder Staatsangehörige und 
Gesellschaften dritter Staaten. 

(3) Diese Behandlung bezieht sich nicht auf Vorrechte, die 
eine Vertragspartei den Staatsangehörigen oder Gesellschaften 
dritter Staaten wegen ihrer Mitgliedschaft in einer Zoll- oder 
Wirtschaftsunion, einem gemeinsamen Markt oder einer Frei¬ 
handelszone oder wegen ihrer Assoziierung damit einräumt. 

(4) Die in diesem Artikel gewährte Behandlung bezieht sich 
nicht auf Vergünstigungen, die eine Vertragspartei den Staats¬ 
angehörigen oder Gesellschaften dritter Staaten aufgrund eines 
Doppelbesteuerungsabkommens oder sonstiger Vereinbarungen 
über Steuerfragen gewährt. 


Artikel 4 

(1) Kapitalanlagen von Staatsangehörigen oder Gesellschaf¬ 
ten einer Vertragspartei genießen im Hoheitsgebiet der anderen 
Vertragspartei vollen Schutz und volle Sicherheit. 

(2) Kapitalanlagen von Staatsangehörigen oder Gesellschaf¬ 
ten einer Vertragspartei dürfen im Hoheitsgebiet der anderen 
Vertragspartei nur zum allgemeinen Wohl und gegen Ent¬ 
schädigung enteignet, verstaatlicht oder anderen Maßnahmen 
unterworfen werden, die in Ihren Auswirkungen einer Enteignung 


4, TepMMH “KOMnaHna” 03HaMaeT 

a) b OTHOLueHMH (PeßepaTHBHOH Pecnyö/iMKM T epMaHna: 

ntoöoe topnßHMecKoe phuo hph ToproBoe oöutecTBO, 
npoMue KOMnaHun nnn oöbeßHHeHHB c npaeoM iopn- 
punecKoro nnpa hph öes nero, c MecTOM pacnonoxreHHp 
na TeppnTopnn (DepepaTUBHOPt PecnyönnKH repMaHnn, 
HeB3npan Ha to, HanpaB/ieHa ph hx peaTenbHOCTb na 
nonyneHHe npnöbinn hph Hei; 

b) b OTHOiueHHH AaepöanßxtaHCKOH PecnyörtHKH: 

KOMnaHHH, (pnpMbi, npeßnpnHTHP h ßpyrne wpHßHHec- 
KHe /Inga c MecTOM pacnonoxreHMH Ha TeppmopHH Ä3ep- 
öaHflxtaHCKOH PecnyönHKH. 

CTaTbfl 2 

(1) Kaxtßan H3 floroBapnBaioißHxca Ctopoh no Mepe 
BOSMOxtHOCTeH öyßeT cnocoödBOBaTb KanHTanoBnoxreHHHM 
rpaxtpaH nrin KOMnaHun ßpyron AoroBapneaiomeHCfl CiopoHbi 
h öyßeT pa3peiuaTb sth KanHTapoBnoxreHHB b cooTBeTCTBMH co 
cbohm 3aK0H0ßaTe/tbCTB0M. OHa b Ka^poM cnynae ÖyßeT 
oöpaiiiaTbCB c KanHTanoBnoxreHHHMH co Bcen cnpaBeßPH- 
BOCTblO. 

(2) Hh oßHa H3 AoroBapHBaioutHXCB Ctopoh Ha CBoen teppn- 
TOPHH HHKOHM 0Öpa30M He ÖyßeT yU^eMHUTb 3a CHeT npHHBTHH 
npoH3BonbHbix hjih flHCKpHMMHapHOHHbix Mep ynpaBneHMe H 
pacnopaxteHHe KanHTanoBPOxreHHPMH rpaxtßaHaiviH mph kom- 
naHHHMH ßpyroM AoroBapHBaioipeHCB Ctopohw, a Taroxe hx 
npHMeHenne h Hcnonb30BaHne. 

CTaTbH 3 

(1) KaJKßae M3 floroBapHBawiunxcH Ctopoh obecnenneaeT 
Ha CBoen TeppHTopnH b oTHomeHHH KanHTanoBPOxreHHH, Haxo- 
ßmßHxcs b coöCTBeHHOCTM hjih noß B/iHHHMeM rpa>KßaH HPH 
KOMnaHHii ßpyrofi AoroBapnßaiOLßeHCP CToponbi, pexrnM ne 
Menee önaronpHPTHbin, neM b oTHOUjeHHH KanHTanoenoxreHHH 
coöcTBeHHbix rpa)KßaH hph KOMnaHHH hph xanHTapoBPoxreHHH 
rpaxtßaH h KOMnaHHH TpeTbnx rocyßapcTB. 

(2) Kaxtßaa H3 floroBapnBaioLUHXCH Ctopoh oöecneHHBaeT 
Ha CBoen TeppHTopnH b OTHOuieHHH rpaxrßan hph KOMnaHHH 
ßpyroH AoroBapHBaiouteHcn CTopoHbi b tom, hto xacaeTcn hx 
ßenTenbHOCTH b cbbsh c KannTapospoxteHHUMH, pextHM He 
Menee öparonpnnTHbiH, neM b OTHOiueHHH coöcTBeHHbix 
rpaxtßaH htih KOMnaHHH hph rpaxrßaH hph KOMnaHHH TpeTbnx 
rocyßapcTB. 

(3) 3tot pexrHM ne pacnpocTpanneTca Ha npeHMyißecTBa, 
KOTopbie oßHa floroBapHBatoutapce CTopoHa npeßocTasppeT 
rpaxtßaHaM hph xoMnaHHPM TpeTbnx rocyßapcTB b cb«3h c hx 
ynacTneM b TaMoxteHHOM hph 3kohomhh6ckom coioae, oömeM 

pbIHKe HPH 30He CBOÖOflHOH TOpTOBPH HPH B CBP3H C HX aCCO- 

UHauneH c hhmm. 

(4) Pex<HM, npepocTaspseMbiH b cootb6tctbhh c HacTOHuieü 
CTaTben, He pacnpocTpanaeTCR na PbroTbi, KOTopbie oßna 
floroBapHBatoutaacp CTopoHa npeflocTaspeeT rpax<ßaHaM hph 
KOM naHHPM TpeTbnx rocyßapcTB Ha ocHOBaHHH corpaweHHH oö 
H3öextaHHH ßBOHHoro HanorooöPOxteHHB hph ßpyrnx ßoroeo- 
peHHOCTevi no HanoroBbiM BonpocaM. 

CTaTbH 4 

(1) KariHTanoBBOxteHHfl rpaxrßaH hph KOMnaHHH oahoh 
floroBapHBawatencp Ctopohw na TeppHTopnH ßpyrofi floroBa- 
PHBaKDUteHCP CTOpOHbl nOPb3ytOTCP nOPHOH 33LUHT0M H Öe30- 
nacHOCTbio. 

(2) KanHTapoBPOXteHHB rpawßaH hph KOMnaHHH obhoh 
floroBapHBatoiuePicn Ctopohw MoryT öbiTb noßBeprHyTbi 
MepaM no npHHyßHTenbHOMy nabSTHio, nauHOHaPHsauHH hph 
ßpyrHM MepaM, aHanorHHHbiM hm no cbohm nocPeflCTBHPM, Ha 
TeppHTopnH ßpyrofi AoroBapHBatOLßencH Ctopohw TOPbKO b 


570 


Bundesgesetzblatt Jahrgang 1998 Teil II Nr. 13, ausgegeben zu Bonn am 29. April 1998 


oder Verstaatlichung gleichkommen. Die Entschädigung muß 
dem Wert der enteigneten Kapitalanlage unmittelbar vor dem 
Zeitpunkt entsprechen, in dem die tatsächliche oder drohende 
Enteignung, Verstaatlichung oder vergleichbare Maßnahme 
öffentlich bekannt wurde. Die Entschädigung muß unverzüglich 
geleistet werden und ist bis zum Zeitpunkt der Zahlung mit dem 
üblichen bankmäßigen Zinssatz zu verzinsen; sie muß tatsächlich 
verwertbar und frei transferierbar sein. Spätestens im Zeitpunkt 
der Enteignung, Verstaatlichung oder vergleichbaren Maßnahme 
muß in geeigneter Weise für die Festsetzung und Leistung der 
Entschädigung Vorsorge getroffen sein. Die Rechtmäßigkeit der 
Enteignung, Verstaatlichung oder vergleichbaren Maßnahme und 
die Höhe der Entschädigung müssen in einem ordentlichen 
Rechtsverfahren nachgeprüft werden können. 


(3) Staatsangehörige oder Gesellschaften einer Vertrags¬ 
partei, die durch Krieg oder sonstige bewaffnete Auseinander¬ 
setzungen, Revolution, Staatsnotstand oder Aufruhr im Hoheits¬ 
gebiet der anderen Vertragspartei Verluste an Kapitalanlagen 
erleiden, werden von dieser Vertragspartei hinsichtlich der Rück¬ 
erstattungen, Abfindungen, Entschädigungen oder sonstigen 
Gegenleistungen nicht weniger günstig behandelt als ihre eige¬ 
nen Staatsangehörigen oder Gesellschaften. Solche Zahlungen 
müssen frei transferierbar sein. 

(4) Hinsichtlich der in diesem Artikel geregelten Angelegen¬ 
heiten genießen die Staatsangehörigen oder Gesellschaften 
einer Vertragspartei im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei 
Meistbegünstigung. 

Artikel 5 

Jede Vertragspartei gewährleistet den Staatsangehörigen 
oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei den freien 
Transfer der im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage stehen¬ 
den Zahlungen, insbesondere 

a) des Kapitals und zusätzlicher Beträge zur Aufrechterhaltung 
oder Ausweitung der Kapitalanlage; 

b) der Erträge; 

c) zur Rückzahlung von Darlehen; 

d) des Erlöses im Fall vollständiger oder teiiweiser Liquidation 
oder Veräußerung der Kapitalanlage; 

e) der in Artikel 4 vorgesehenen Entschädigungen. 


Artikel 6 

Leistet eine Vertragspartei ihren Staatsangehörigen oder 
Gesellschaften Zahlungen aufgrund einer Gewährleistung für 
eine Kapitalanlage im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei, 
so erkennt diese andere Vertragspartei, unbeschadet der Rechte 
der erstgenannten Vertragspartei aus Artikel 10, die Übertragung 
aller Rechte oder Ansprüche dieser Staatsangehörigen oder 
Gesellschaften kraft Gesetzes oder aufgrund Rechtsgeschäfts 
auf die erstgenannte Vertragspartei an. Ferner erkennt die andere 
Vertragspartei den Eintritt der erstgenannten Vertragspartei in 
alle diese Rechte oder Ansprüche (übertragene Ansprüche) an, 
welche die erstgenannte Vertragspartei in demselben Umfang 
wie ihr Rechtsvorgänger auszuüben berechtigt ist. Für den 
Transfer von Zahlungen aufgrund der übertragenen Ansprüche 
gelten Artikel 4 Absätze 2 und 3 und Artikel 5 entsprechend. 


oömecTBeHHbix MHTepecax h c BbinnaTOH xoMneHcapHH. Kom- 
neHcapHH ponx<Ha cooTBeTCTBOBaTb ctohmocth H3t>HToro 
KanuTa/ioBnorKeHMH, onpepeneHHon nenocpepcTBeHHo nepep 
momohtom, xorpa ogwunanbHO ciano M3BecTHO o cpaxTMMecxH 
ocymecTBneHHbix kam npepcTOHiuHX wiepax no npHHypuTenb- 
HOMy H3"bHTHK3, HaUHOHaAH3apHH MAU wepax C aHaAOTHHHblMH 
nocnepcTBHHMH. KoMneHcapHH ponxtHa BbinnaHHBaTbCfi Heaa- 
MeA Ame AbHO h ao MOMeHTa ee BbinnaTbi Ha cyMMy xoMneHca- 
UHH HaHHCnaiOTCfl öaHXOBCxne npoueHTbi b cootb6tctbhh c 
peHCTByxjipeH npoqeHTHOH CTaBxon; OHa ponxrHa ÖbiTb npax- 
THnecKH HcnoAb3yeMOH h cboöoaho TpaHCtfcepMpyeMOH. He 
nosAHee MOMeHTa ocyiuecTeneHHH npHHyqnTenbHoro h3t>hthh, 
Hai4noHann3at4MM hau Mepbi, aHanornHHOH hm no CBoeMy xapax- 
Tepy, ponrxHbi öbiTb npHHHTbi HapnexcaipHe nporpHnaxTHHecKne 
Mepbi no onpepeneHHio cyMMbi h nopnpxy BbinnaTbi xoMneHca- 
Uhh. flonxtHa öbiTb npepycMOTpeHa B03Mox<HOCTb cyAeÖHoro 
paccMOTpeHHA npaBOMepHOCTH ocyipecTeneHHH npMHypn- 
TenbHoro H3TiHTHfl, HauHOhanHaauHH hah Mepbi, aHanornMHOH 
hm no CBoeMy xapaxTepy, a Taxxre pa3Mepa xoMneHcapHH. 

(3) Tpax^paHaM hah xoMnaHHHM oahoh floroBapHBaKSLueiicfl 
CTopoHbi, KannTanoBAoxteHHAM KOTopbix naHecen yujepö na 
TeppnTopHH APyroß floroeapHBaiomeHCH CTopoHbi BcneACTBHe 
BOHHbl HAH npOHHX BOOpyX<eHHblX CTOAXHOBeHHH, peBOAIOPHH, 
Mpe3BbmaHHoro nonoxtenH« hah MATexra, öypeT npenocTaßneH 
3T0H floroBapneaiomeHCB Ctopohoh pexrnM, He MeHee önaro- 
npHATHblH B OTHOLUeHHH B03MeLL|eHHB yÖblTKOB, OTCTynHblX 
cyMM, KOMneHcaqHH hah npoHHx B03Harpa>xp6HHH, ueM pne 
CBOHX rpaX<paH HAH XOMnaHHH. 3tH cyMMbi AOAXtHbl ÖbiTb CBO- 
öoaho TpaHCtpepnpyeMbiMH. 

(4) FpaxrpaHe hah KOMnaHHH oahoh floroeapHBaiotueHCR 
CTOpOHbl Ha TeppHTOpHH ppyrOH florOBapHBaiOLUeHCB CTopoHbi 
noAb3yiOTcfl pexrHMOM HaHÖonbLuero önaronpHSTCTBOBaHHA b 
OTHO meHHH BonpocoB, yperynHpoBaHHbix HacTonipeH CTaTben. 

CTaTbH 5 

KaxLpaB na floroBapHBaiotAHxcB Ctopoh rapaHTnpyeT 
rpaxrpaHaM hah xoMnaHHHM ppyroH AoroBapHBaxnqeHCH 
CTopoHbi cßoöopHbiH TpaHCtfcepT nnaTexrePi b cbb3h c xannTa- 
AOBAOXLeHHeM, B HaCTHOCTHI 

a) xanHTana h ponoAHHTenbHbix cyMM pah noppep>xaHHH hah 
yBenHMeHHB oöbeMa xanHTanoBnoxreHHH; 

b) poxopoe; 

c) cyMM, BbinnanHsaeMbix b norauieHne aafiMOB; 

d) BbipyHXH, BOSHHXaiOLAeH B CBB3H C nOAHOH HAH H3CTHHH0H 
AHXBHflaqHeH hah npopax^en xannTanoBAOxreHH«; 

e) xoMneHcauHH, npepycMOTpeHHbix b CTaTbe 4 HacTOHipero 
florosopa. 

CTaTbH6 

ECAH OAHa H3 AorOBapHBaKDLUHXCB CTOpOH OCymeCTBAfleT 
BbinnaTy cyMM cbohm rpaxLpanaM hah xoMnaHHHM Ha ocHOBa- 
hhh rapaHTHH xanHTanoBAO?xeHHB Ha TeppHTopnn ppyron 
floroBapHBaKDipencA CTopoHbi, to 3Ta ppyraH AoroBapn- 
BatoiqaHCH CTopoHa, öe3 yLpeMneHHH pah BbiTexax)mMX H3 
CTaTbH 10 HacTOHipero AoroBopa npas nepson AorosapH- 
eaxiLpeHCH Ctopohw, öypeT npH3HaßaTb b cHAy aaxona hah 
poroBopa nepeAany nepson AoroBapneaiomeHCH CTopone 
scex npaB hah npHTHsannH sthx rpajxpaH hah xoMnaHHH. 
KpoMe Toro, ppyran AoroBapHBaxjiqaHCH CTopoHa npH3HaeT 
BCTynneHHe nepBOH AoroBapnBaioipeHCH CTopoHbi bo Bce 3 th 
npaBa hah npHTnaaHHH (nepepaHHbie npaBa TpeöoBaHH«), 
xoTopwe nepBan AoroeapHBaioipaHCH CropoHa Bnpase ocy- 
ipecTBAHTb b tom x<e oö^eMe, mto h ee npepmecTBeHHHX no 
npaey. B OTHOLUeHHH TpaHctfcepTa nnaTexLen, ocyipecTBAfle- 
Moro na OCHOB3HHH nepepaHHbix npaB TpeöoBaHHH, peiicT- 
ByWT COOTBeTCTBOHHO nyHXTbl 2 H 3 CTaTbH 4, a Tax>xe CTaTbH 
5 HacTOHipero AoroBopa. 
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Artikel 7 

(1) Transferierungen nach Artikel 4 Absatz 2 oder 3, Artikel 5 
oder 6 erfolgen unverzüglich zu jeweils gültigen Kurs. 


(2) Dieser Kurs muß dem Kreuzkurs (cross rate) entsprechen, 
der sich aus denjenigen Umrechnungskursen ergibt, die der 
Internationale Währungsfonds zum Zeitpunkt der Zahlung 
Umrechnungen der betreffenden Währungen in Sonderziehungs¬ 
rechte zugrunde legen würde. 

Artikel 8 

(1) Ergibt sich aus den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei 
oder aus völkerrechtlichen Verpflichtungen, die neben diesem 
Vertrag zwischen den Vertragsparteien bestehen oder in Zukunft 
begründet werden, eine allgemeine oder besondere Regelung, 
durch die den Kapitalanlagen der Staatsangehörigen oder 
Gesellschaften der anderen Vertragspartei eine günstigere 
Behandlung als nach diesem Vertrag zu gewähren ist, so geht 
diese Regelung dem vorliegenden Vertrag insoweit vor, als sie 
günstiger ist. 


(2) Jede Vertragspartei wird jede andere Verpflichtung einhal- 
ten, die sie in bezug auf Kapitalanlagen von Staatsangehörigen 
oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei in ihrem Hoheits¬ 
gebiet übernommen hat. 

Artikel 9 

Dieser Vertrag gilt auch für Kapitalanlagen, die Staats¬ 
angehörige oder Gesellschaften der einen Vertragspartei in 
Übereinstimmung mit den Rechtsvorschriften der anderen Ver¬ 
tragspartei in deren Hoheitsgebiet schon vor dem Inkrafttreten 
dieses Vertrags vorgenommen haben. 


Artikel 10 

(1) Meinungsverschiedenheiten zwischen den Vertragspar¬ 
teien über die Auslegung oder Anwendung dieses Vertrags 
sollen, soweit möglich, durch die Regierungen der beiden 
Vertragsparteien beigelegt werden. 

(2) Kann eine Meinungsverschiedenheit auf diese Weise 
nicht beigelegt werden, so ist sie auf Verlangen einer der beiden 
Vertragsparteien einem Schiedsgericht zu unterbreiten. 

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem 
jede Vertragspartei ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich 
auf den Angehörigen eines dritten Staates als Obmann einigen, 
der von den Regierungen der beiden Vertragsparteien zu be¬ 
stellen ist. Die Mitglieder sind innerhalb von zwei Monaten, der 
Obmann innerhalb von drei Monaten zu bestellen, nachdem 
die eine Vertragspartei der anderen mitgeteilt hat, daß sie die 
Meinungsverschiedenheit einem Schiedsgericht unterbreiten 
will. 


(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehal¬ 
ten, so kann in Ermangelung einer anderen Vereinbarung jede 
Vertragspartei den Präsidenten des Internationalen Gerichtshofs 
bitten, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der 
Präsident die Staatsangehörigkeit einer der beiden Vertrags¬ 
parteien oder ist er aus einem anderen Grund verhindert, so 
soll der Vizepräsident die Ernennungen vornehmen. Besitzt 
auch der Vizepräsident die Staatsangehörigkeit einer der beiden 
Vertragsparteien oder ist auch er verhindert, so soll das im 
Rang nächstfolgende Mitglied des Gerichtshofs, das nicht die 


CTaTbfl7 

(1) TpaHccpepT nnaTexreü, yxa3aHHbiü b nyHXTax 2 unu 3 
CTaTbM 4, a Taxxre b CTaTbnx 5 unu 6, bypei ocymecTBnaTbca 
HeaaMeflnMTenbHO no xypcy, peßcTByiomeMy b AaHHbiü 

MOMeHT. 

(2) Otot xypc ponxreH cooTBeTCTBOBaTb coBMemeHHOMy 
xypcy (cross rate), BbnexaiomeMy U3 Tex pacueTHbix xypcoB, 
xoTopbie MextflyHapoflHbiM sanxjTHbiü (fcOHfl Bann 6bi 3a ocnoBy 
nepecMeia cooTBeTCTByxnMHx Banxyr b cnepuanbHbie npaBa 
aauMCTBOBaHxm b MOMeHT ocymecTBneHHs nnaTexreu. 

CTaTbR 8 

(1) Ecnu M3 aaxoHOflaTenbCTBa oahoü ßoroBapuBaKJmeücB 
CiopoHbi unu MextflyHapoflHo-npaeoBbix cornaiueHuü, cyutecT- 
Byioujux Mexrfly ßoroBapuBaxjunuMucn CTopoHaMu Hapnpy c 
HacToamuM ßoroBopoM unu 3axmoHaeMbix unu b öyAyuteM, 
BbiTexaxjT oöujee unu cnepuanbHoe nonoxreHue, cornacHO 
xoTopoMy xanuTanoBnoxreHua rpaxtflaH unu xoMnaHUü npyrou 
floroBapuBaioLMeücn CiopoHbi nonb3yioTca öonee önaronpuaT- 
HbiM pextuMOM, neM no HacTonmeMy floroBopy, to Taxoe 
nonoxreHue bypei uMeTb npeuMymecTBO nepen nonoxrenuftMu 
HacToautero ßoroBopa b toü uacTu, b xoTopoü oho öonee öna- 
ronpuaTHO. 

(2) Kaxtnaa U3 floroBapueaiouiuxca Ctopoh öypeT coönx> 
AaTb nioöoe APyroe oöa3aTenbCTBo, xoTopoe OHa npuHana Ha 
ceön b OTHOLueHuu xanuTanoBnoxcenuu rpaxrpaH unu xon/inanuu 
APyroü floroBapuBaxjuteüca CTopoHbi Ha csoeü TeppuTopuu. 

CTaTbR9 

HaCTonujHü ßoroBop AeüCTByeT Taxxre b OTHOuieHuu xanu- 
TanoenoxteHuu, xoTopbie öbinu ocymecTBneHbi rparxAaHaMu 
unu xoMnanuaMu oahoü floroBapuBaxjiueüca CTopoHbi b coot- 
BeTCTBuu c 3axoHOAaienbCTBOM Apyroü floroBapuBaiomeucn 
CTopoHbi Ha ee TeppuTopuu yxre ao BCTynneHun b cuny 
HacTOBLLtero floroßopa. 

CTaTbR 10 

(1) Cnopw Mex<Ay floroBapuBaiomuMHCfl CTopoHaMu o 
TonxoBanuu unu npuiueHeHuu HacTomgero ßoroeopa, no 
bo3mo)xhoctu öypyT peaiaTbca npaBUTenbCTBaMu Aeyx floro- 
BapuBawmuxca Ctopoh. 

(2) Ecnu cnop He MoxteT öbiTb yperynupoeaH TaxuM nyTeM, 
TO no TpeÖOBaHUKD OAHOÜ U3 AorOBapUBaK3LUUXCa CTOPOH OH 
nepepaeTca na peiiienue apöuTpaxrHoro cyAa. 

(3) ApöuTpaxtHbiü cyA co3AaeTca Ana xaxrAoro xonxpeTHoro 
cnyaaa, npuneM xaxrpaa ßoroeapuBarouraaca CTopona 
HasHanaeT no OAHOMy nneny apöuTpaxmoro cyAa, u oöa anena 
apöuTpaxrnoro cyAa cobmcctho AoroßapuBaxjTca o xanAuAaTy- 
pe rpaxrnaHUHa TpeTbero rocyAapcTBa, xoTopbiü Ha3HaaaeTca 
npaBUTenbCTBaMu oöeux ßoroeapuBaiomuxca Ctopoh b 
xauecTBe npepceAaTena apöuTpaxtnoro cyAa. Hnenbi 
apöuTpaxworo cyAa Aonxww ÖbiTb HaaHaueHbi b TeneHue Aayx 
MecaqeB, ,a npegceAaTenb apöuTpaxrHoro cyAa - b Tenenue 
Tpex MecapeB c MOMenTa, xorpa opna U3 ßoroBapuBatoujuxca 
Ctopoh cooöiaut Apyroü floroBapuBaiomeüca Cropone o 
CBoeM HaMepeHuu nepeAaTb cnop na peweHue apöuTpaxworo 
cyAa. 

(4) Ecnu cpoxu, yxa3aHHbie b nynxTe 3 HacToameü CTaTbu, 
He öypyT coöniOAeHbi, to npu OTcyTCTBuu uhoü AoroBopen- 
hoctu xa*Aaa ßoroeapuBaiomaaca Cropoua MorxeT oöpaTUTbca 
x npeAceflaTento MerxnyHapoAHoro cypa OOH c npocböoü ocy- 
mecTBUTb neoöxoAUMbie HasHaneHua. Ecnu npepceAaTenb 
uivieeT rpax<AaHCTBO oahoü U3 floroBapuBaxxuuxca Ctopoh unu 
Apyraa npuHUHa MeinaeT eiuy ocymecTBUTb Ha3HaueHua, to ero 
3awiecTUTenb ocyiuecTBUT ux. B tom cnynae, ecnu u 3aMecTU- 
Tenb npepceAaTena uMeeT rpaxytaHCTBO oahoü u3 floroeapu- 
BaK3lAUXCB CTOPOH, Unu OH nULUeH B03MOX<HOCTU AeÜCTBOBaTb. 
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Staatsangehörigkeit einer der beiden Vertragsparteien besitzt, 
die Ernennungen vornehmen. 

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. 
Seine Entscheidungen sind bindend. Jede Vertragspartei trägt 
die Kosten ihres Mitglieds sowie ihrer Vertretung in dem Ver¬ 
fahren vor dem Schiedsgericht; die Kosten des Obmanns sowie 
die sonstigen Kosten werden von den beiden Vertragsparteien zu 
gleichen Teilen getragen. Das Schiedsgericht kann eine andere 
Kostenregelung treffen. Im übrigen regelt das Schiedsgericht 
sein Verfahren selbst. 


(6) Sind beide Vertragsparteien auch Vertragsstaaten des 
Übereinkommens vom 18. Mörz 1965 zur Beilegung von Investi¬ 
tionsstreitigkeiten zwischen Staaten und Angehörigen anderer 
Staaten, so kann mit Rücksicht auf die Regelung in Artikel 27 
Absatz 1 des Übereinkommens das vorstehend vorgesehene 
Schiedsgericht insoweit nicht angerufen werden, als zwischen 
dem Staatsangehörigen oder der Gesellschaft einer Vertrags¬ 
partei und der anderen Vertragspartei eine Vereinbarung nach 
Maßgabe des Artikels 25 des Übereinkommens zustande 
gekommen ist. Die Möglichkeit, das vorstehend vorgesehene 
Schiedsgericht im Fall der Nichtbeachtung einer Entschei¬ 
dung des Schiedsgerichts des genannten Übereinkommens 
(Artikel 27) oder im Fall der Übertragung kraft Gesetzes oder auf¬ 
grund Rechtsgeschäfts nach Artikel 6 dieses Vertrags anzurufen, 
bleibt unberührt. 


Artikeln 

(1) Meinungsverschiedenheiten in bezug auf Kapitalanlagen 
zwischen einer der Vertragsparteien und einem Staatsangehö¬ 
rigen oder einer Gesellschaft der anderen Vertragspartei sollen, 
soweit möglich, zwischen den Streitparteien gütlich beigelegt 
werden. 

(2) Kann die Meinungsverschiedenheit innerhalb einer Frist 
von sechs Monaten ab dem Zeitpunkt ihrer Geltendmachung 
durch eine der beiden Streitparteien nicht beigelegt werden, so 
wird sie auf Verlangen des Staatsangehörigen oder der Gesell¬ 
schaft der anderen Vertragspartei einem Schiedsverfahren unter¬ 
worfen. Sofern die Streitparteien keine abweichende Verein¬ 
barung treffen, sind die Bestimmungen des Artikels 10 Absätze 3 
bis 5 sinngemäß mit der Maßgabe anzuwenden, daß die Bestel¬ 
lung der Mitglieder des Schiedsgerichts nach Artikel 10 Absatz 3 
durch die Streitparteien erfolgt und daß, soweit die in Artikel 10 
Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehalten werden, jede 
Streitpartei mangels anderer Vereinbarungen den Präsidenten 
des Schiedsgerichtshofs der Internationalen Handelskammer in 
Paris bitten kann, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. 
Der Schiedsspruch wird nach innerstaatlichem Recht vollstreckt. 


(3) Die an der Streitigkeit beteiligte Vertragspartei wird 
während eines Schiedsverfahrens oder der Vollstreckung eines 
Schiedsspruchs nicht als Einwand geltend machen, daß der 
Staatsangehörige oder die Gesellschaft der anderen Vertrags¬ 
partei eine Entschädigung für einen Teil des Schadens oder den 
Gesamtschaden aus einer Versicherung erhalten hat. 

(4) Für den Fall, daß beide Vertragsparteien auch Vertrags¬ 
staaten des Übereinkommens vom 18. März 1965 zur Beilegung 
von Investitionsstreitigkeiten zwischen Staaten und Angehörigen 
anderer Staaten geworden sind, werden Meinungsverschieden¬ 
heiten nach diesem Artikel zwischen den Streitparteien einem 
Schiedsverfahren im Rahmen des vorgenannten Übereinkom¬ 
mens unterworfen, es sei denn, die Streitparteien treffen eine 


to Ha3HaMeHMH ocyLuecTBUT cneßyiotuMß no MMHy nnen Mexrny- 
HapoßHoro cyfla, He HMetomHü rpa^naHCTBa oahoü h 3 ßoro- 
BapnBaK>mnxcH Ctopoh. 

(5) ApÖHTpaxrHbiß cyA BbiHOcm CBoe peweHHe öoAbuiHHCT- 
bom ronocoB. Ero peweHHe HMeeT o6R3aTeAbHyio ckiny. 
KajxpaR M3 OoroBapnBaK>mnxca Ctopoh HeceT pacxopbi, 
CBR3aHHbie c ASRTenbHocTbio HasHaHeHHoro eio nnena 
apönTpa>KHoro cyAa, a Tax*e no CBoeMy npeACTaBtnenbCTBy 
b ap6mpa>KH0M npouecce; pacxoAbi, CBR3aHHbie c AeRTeAb- 
HOCTbK» npeAceAaien« apÖHTpaxrHoro cyAa, a Tax*e nponne 
pacxoAbi ßoroBapHBaromnecR Ctopohw HecyT b paBHbix 
AOArx. ApöHTpaxtHbiH cyA mo*6t aotobophtcr o ApyroM ype- 
rynnpoBaHHM Bonpoca o hbcbhhh pacxopoB. ho bcbm 
ocianbHbiM BonpocaM apöHTpaxtHbiü cyA onpepeAReT nopR- 
aok ceoeü paöoTbi caMocTORTeAbno. 

( 6 ) B tom cnynae, eonn oöe ßoroBapnBaiomnecn CtopoHbi 
Tatotte rbariotcr rocypapcTBaMH-CHmaTapHRMH Kohbbhahh 
oö ypery/inpoBaHMH cnopoB Me*Ay rocypapcTBaMH h 
rpa*AaHaMH ppyrnx rocyAapcTB oTHOCHTenbHO xannTaAO- 
BrioxteHHM ot 18 MapTa 1965 r., to c yneTOM noAO*eHHü nynx- 
Ta 1 CTBTbH 27 KOHB6HUHH H6B03M0*H0 OÖpaTHTbCfl X 
BbiLueyxaaaHHOMy apÖHTpa*HOMy cypy, noxa Me*Ay 
rpa*ASHMHOM min xoMnaHneü oahoü florosapHBatomeücR 
CTOpOHbl H Apypoü ßOrOBapHBaiOLUeÜCR CTOpOHOM AOCTHT- 
HyTa AoroBopeHHOCTb b cootb 6 tctbhh co craTbeü 25 Kohboh- 
Uhh. Gthm He 3aTparneaeTC« B03M0*H0CTb oöpaTHTbCH x 
BbnueyxaaaHHOMy apönTpa*HOMy cypy b CAynae HecoömoAe- 
hhr peiueHMfl apönTpa*Horo cypa, AeücTByrowero b coot- 
BeTCTBHH c ynoMHHyToü KoHBeHuueü (cTaTbfl 27), hah b 
cnynae nepepanH npaB b cnny aaxoHa hah Ha ocHoeaHHH 
Aoroßopa cornacHO CTaTbH 6 HacTORwero floroßopa. 

CTaTbH11 

(1) Cnopbl OTHOCHTBAbHO XanHTaAOBAO>K0HHH M6*Ay OAHOÜ 
floroeapHBatOLueüCH Ctopohoü h rpa*A3HHH0M hah KOMna- 
hhoü APyroü ßoroBapHBaxnueücH CTopoHbi no bo3mo*hocth 
AonxtHbi peryAktpoBaTbcn CTopoHavn b cnope Apy*ecTBeHHbiM 
nyTeM. 

(2) Ecah cnop He mojkst öbiTb yperynnpoBaH b TeneHne 

LU6CTH M0CRL46B c MOMBHTa 3aRBA6HHfl 0 H6M OAHOÜ M3 CTOpOH 

b cnope, to no TpeöoBanwo rpa*AaHHHa hah xoMnaHHH APyroü 
floroBapHBaxiuteücR CTopoHbi oh nepepaeTCR Ha pewenne 
apÖMTpaxtHoro cyAa. Ecah CTopoHbi b cnope ho noroeapH- 
BatOTCR 06 hhoü npoueAype, to CAepyeT cootb 6 tctb 6 hho npn- 
MeHRTb nyHKTbi 3-5 CTaTbH 10 HacTORmero floroßopa tbkhm 
oöpa30M, HToöbi Ha3HaHeHne ha 6 hob apöHTpa*Horo cyAa ocy- 
LUBCTBARAOCb CTOpOHSMH B Cnope B COOTBBTCTBHH C nyHKTOM 3 

CTaTbH 10 nacTORLuero ßoroBopa, h HToöbi xa*Aaa cTopoHa b 
cnope - b cnynae h 6 coöak 3 aöhmr cpoxa, yxaaaHHoro 8 nyHKTe 
3 CTaTbH 10 HacTORLuero ßoroBopa h npn oTcyTCTBMH hhoü 
AoroßopeHHOCTH - Morna npocHTb npeAceAaTenR apöHTpa*- 
Horo cypa Me*AyHapoAHOü ToproBoü nanaTbi b riapn*e ocy- 
LLieCTBHTb HeOÖXOAHMbie Ha3HaH6HHR. PeUjeHHe apÖHTpa*HOrO 
cyAa npneoAHTCR b HcnonHeHMe b cootb 6 tctbhm c Hauno- 
HaAbHblM 3aX0H0A3TeAbCTB0M. 

(3) Bo BpeMR apöHTpaxrHoro pa3ÖMpaTenbCTBa hah hctoa- 
neHHR peujeHHR apöHTpa*Horo cypa ynacTByioiAaA b cnope 
floroBapHBax3inaRCR CTopona ne öypeT BbipeHraTb b xanecT- 
ee apryMeHTa to, mto rpajxpaHHH hah xoMnaHHR APyroü 
ßoroBapHBaiomeücR Ctopohw nonyHHAH sacTHHHyio hah 
noAHyx) xoMneHcauHK> 3a noHecenHbiü ymepö na ocHOBaHHH 
CTpaxOBaHHR. 

(4) Ecah oöe ßorosapnBaioiAHecfl CTopoHbi rbarkjtcr 
T ax*e rocyAapcTBaMH-CHrnaTapHRMH Kohb 6 hlihh oö ypery- 
AHpoßaHHH cnopoe Me*py rocypapcTBaMH h rpa*ABHaMH ppy- 
THX TOCypapCTB OTHOCHTeAbHO xanHTaAOBAO*eHHÜ ot 18 MapTa 
1965 r., to ynoMRHyrbie b HacTORUteü cTaTbe cnopbi Mextpy 
ynacTByiOLAHMH b hhx CToponaMH öypyT paccMaTpHBaTbCR b 
apöHTpa*HOM cyae b cootb 6 tctbhh c Bbiiueyxa3aHHOü KoHeeH- 
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abweichende Vereinbarung; jede Vertragspartei erklärt hiermit 
ihr Einverständnis zu einem solchen Verfahren. 


Artikel 12 

Dieser Vertrag gilt unabhängig davon, ob zwischen den beiden 
Vertragsparteien diplomatische oder konsularische Beziehungen 
bestehen. 

Artikel 13 

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikations¬ 
urkunden werden so bald wie möglich in Bonn ausgetauscht, 

(2) Dieser Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der Ratifi¬ 
kationsurkunden in Kraft. Er bleibt zehn Jahre lang in Kraft; nach 
deren Ablauf verlängert sich die Geltungsdauer auf unbegrenzte 
Zeit, sofern nicht eine der beiden Vertragsparteien den Vertrag 
mit einer Frist von zwölf Monaten vor Ablauf schriftlich kündigt. 
Nach Ablauf von zehn Jahren kann der Vertrag jederzeit mit einer 
Frist von zwölf Monaten gekündigt werden. 


(3) Für Kapitalanlagen, die bis zum Zeitpunkt des Außerkraft¬ 
tretens dieses Vertrags vorgenommen worden sind, gelten die 
Artikel 1 bis 12 noch für weitere fünfzehn Jahre vom Tag des 
Außerkrafttretens des Vertrags an. 


Geschehen zu Baku am 22. Dezember 1995 in zwei Ur¬ 
schriften, jede in deutscher, aserbaidschanischer und russischer 
Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei unterschied¬ 
licher Auslegung des deutschen und des aserbaidschanischen 
Wortlauts ist der russische Wortlaut maßgebend. 


UMePt 3a MCKni04eHneM Tex cnyuaeB, b OTHOweHdd xoTopbix 
CTopoHbi b cnope poroBapdBatOTca oö hhoh npopepype; 
HacTOHLUMM xaxrpaa floroBapuBatoutaacH CTopoHa paeT CBoe 
cornacae Ha Taxod nopapox. 

CTBTbH 12 

HacTompMü floroBop peüCTByeT neaaBHCHMO ot Toro, 
cymecTByiOT na Mexrpy oöenMn floroBapHBaioipHMHca Ciopo- 
hsmh pnnnoMaTMMecKne mph KOHcy/ibCKne OTHOujenda. 

CTBTbfl 13 

(1) HacToatpvw floroBop nopnextdT paTdtpdxaudd; oömbh 
paTHtpHKaudOHHbiMd rpawoTaMM öypeT ocyipecTBneH e r. Bohh 

B B03M0MH0 KOpOTKMM CpOX. 

(2) HacToaipdä floroeop BCTyndT b cnny nepes opdH Mecap 
nocne oöMeHa paTatpdxaudOHHbiMd rpaMoTaMd. Oh öypeT 
peacTBoeaTb b TeneHde pecaTd neT. Ecnd Hd opHa hs floroea- 
paBaioipaxca Ctopoh hs 3aaenT b ndCbweHHOa (popMe o penoH- 
capdd HacToaipero AoroBopa 3a pBOHappaTb MecapeB po 
dCTeneHda cpoxa ero peücTBdR, HacToaipdd Aoroeop npopne- 
BaeTca Ha HeorpawdHeHHbid cpox. no dCTeneHdd pecaTd neT 
peäcTBde HacToaLpero Aoroeopa moxtot öbiTb npexpaipeHO b 
moöoe BpeMa npd coöniopeHdd cpoxa peHOHcapad b peeHap- 
paTb MecapeB. 

(3) B OTHomeHdd KandTanosnox<eHdd, ocyipecTBneHHbix po 
MOMeHTa npeKpaipeHda peacTBda HacToaipero Aoroeopa, 
nonoxreHda craTea 1-12 öypyrr ocTaBaTbca b cane b TeneHae 
panbHeäujdx naTHapyaTd neT co phb npexpaipeHda pedCTBda 
AoroBopa. 


CoeepujeHO b Baxy 22 pexaöpa 1995 r. b pByx nopndHHbix 
3K3eMnnapax, xaxrpbiä Ha h6M6pkom, a3epöaüp>xaHcxoM d 
pycCKOM a3bixax, npaneM bcb TexcTbi hmoiot cnny. B cnynae 
B03HdKH0seHda pacHornacdd b TonKoeandd Heivieuxoro d 
a3epöadpx<aHCxoro tbkctob, ochobhwm cndTaeTca tsxct hs 
pyccxoM aabixe. 


Für die Bundesrepublik Deutschland 
3a «PepepaTdBHyto Pecnyönaxy r epManaa 
Kinkel 

Für die Aserbaidschanische Republik 
3a A3epöadp*aHcxyK> Pecnyöndxy 
Hassanov 
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Protokoll 

flpOTOKOJl 


Bei der Unterzeichnung des Vertrags zwischen der Bundes¬ 
republik Deutschland und der Aserbaidschanischen Republik 
über die Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapital¬ 
anlagen haben die Unterzeichneten Bevollmächtigten außerdem 
folgende Bestimmungen vereinbart, die als Bestandteile des 
Vertrags gelten: 

(1) Zu Artikel 1 

a) Erträge aus der Kapitalanlage und im Fall ihrer Wiederanlage 
auch deren Erträge genießen den gleichen Schutz wie die 
Kapitalanlage. 

b) Unbeschadet anderer Verfahren zur Feststellung der Staats¬ 
angehörigkeit gilt insbesondere als Staatsangehöriger einer 
Vertragspartei jede Person, die einen von den zuständigen 
Behörden der betreffenden Vertragspartei ausgestellten 
nationalen Reisepaß besitzt. 


(2) Zu Artikel 2 

a) Kapitalanlagen, die in Übereinstimmung mit den Rechts¬ 
vorschriften einer Vertragspartei in ihrem Hoheitsgebiet von 
Staatsangehörigen oder Gesellschaften der anderen Ver¬ 
tragspartei vorgenommen sind, genießen den vollen Schutz 
des Vertrags. 

b) Der Vertrag gilt auch in den Gebieten der ausschließlichen 
Wirtschaftszone und des Festlandsockels, soweit das Völker¬ 
recht der jeweiligen Vertragspartei die Ausübung von souve¬ 
ränen Rechten oder Hoheitsbefugnissen in diesen Gebieten 
erlaubt. 


(3) Zu Artikel 3 

a) Als „Betätigung“ im Sinne des Artikels 3 Absatz 2 ist ins¬ 
besondere, aber nicht ausschließlich, die Verwaltung, die 
Verwendung, der Gebrauch und die Nutzung einer Kapital¬ 
anlage anzusehen. Als eine „weniger günstige“ Behandlung 
im Sinne des Artikels 3 ist insbesondere anzusehen: die 
unterschiedliche Behandlung im Falle von Einschränkungen 
des Bezugs von Roh- und Hilfsstoffen, Energie und Brenn¬ 
stoffen sowie Produktions- und Betriebsmitteln aller Art, die 
unterschiedliche Behandlung im Falle von Behinderungen 
des Absatzes von Erzeugnissen im In- und Ausland sowie 
sonstige Maßnahmen mit ähnlicher Auswirkung. Maß¬ 
nahmen, die aus Gründen der öffentlichen Sicherheit und 
Ordnung, der Volksgesundheit oder Sittlichkeit zu treffen 
sind, gelten nicht als „weniger günstige“ Behandlung im 
Sinne des Artikels 3. 


b) Die Bestimmungen des Artikels 3 verpflichten eine Vertrags¬ 
partei nicht, steuerliche Vergünstigungen, Befreiungen und 
Ermäßigungen, welche gemäß den Steuergesetzen nur den in 
ihrem Hoheitsgebiet ansässigen natürlichen Personen und 
Gesellschaften gewährt werden, auf im Hoheitsgebiet der 
anderen Vertragspartei ansässige natürliche Personen und 
Gesellschaften auszudehnen. 

c) Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer innerstaat¬ 
lichen Rechtsvorschriften Anträge äuf die Einreise und den 
Aufenthalt von Personen der einen Vertragspartei, die im 
Zusammenhang mit einer Kapitalanlage in das Hoheitsgebiet 


ripM nopnucaHHM floroBopa wie>Kfly OepepaTUBHOM Pecny- 
öjihkoh repMaHHH h A3ep6aüftx<aHCKOM PecnyönnKOH o 
cofieücTBMM ocymecTBneHHio m B3anMHoä 3aiunTe Kanmano- 
BnoateHHM HuxenoßnncaBujHe ynoriHOMOMeHHbie nnua Tatore 
aoroBopnnncb o cnepyiomnx nonoareHHflx, nBnnioujnxcB cocTae- 
hoh 4acTbKD floroBopa. 

(1) K «rraTbe 1 

a) floxoflbi ot KanHTanoBnoxteHMH u, b cnynae nx noBTopHoro 
B/ioxreHMB, noxoflbi ot hhx nonbayiOTCB paBHOü c xannTano- 
b/ioxohuhmu aautHTOH. 

b) Ee3 ymewineHna nna npyrux npouenyp onpeneneHUR 
rpaxpaHCTBa, rpaxrßaHUHow oahoh floroBapuBaiomeücB 
CTopoHbi, b HacTHOCTu, cHMTaeTCB nioöoe nnuo, xoTopoe 
HMeeT HagnoHanbHbiPi 3arpaHHHHbin nacnopT, BbiftaHHbin 
KOMneieHTHbiMM opraHaMn cooTBeTCTByiomeü floroeapn- 
BaiOLUeMCB CTOpOHbl. 

(2) K «rraTbe 2 

a) KanuTanoenoxreHHH, ocyutecTBneHHbie b cooTBeTCTBHH 
c 3axoHOflaTenbCTBOM ophoh floroBapnBaK>meüce 
CTopoHbi Ha ee reppuTopnn rpax<naHaMn nnn KOMnaHHBMH 
flpyroü floroBapHBaioLLieHcn CTopoHbi, nonb3yiOTCH nonHon 
aaujHTOM HaCTonoiero floroBopa. 

b) HacTORLUHü floroBop ßePicTByeT Taxxce Ha Teppmopnn 
HCKJltOHHTenbHOH 3KOHOMH4eCK0H 30Hbl H Ha KOHTHHeHTanb- 
hom uie/ibtpe, HacKonbxo wie>KflyHapoAHoe npaBO 
noaBonneT cooTBeTCTByiomeH floroBapviBaiomeHCB Ciopo- 
He Hcno/iHeHMe cyßepeHHbix npaB rinn nonHOMOHHH b 

OTHOUieHHM 3THX TeppHTOpHH. 

(3) K «rraTbe 3 

a) B xanecTBe “penTejibHOCTH" b CMbicne nyHtcra 2 CTaTbH 3 
HacToautero floroBopa cnepyeT paccwaTpuBaTb, b nacTHO- 
cth, ho ne HCKnioHmenbHo ynpaBneHHe h pacnopaxteHne 
KanmanoBno>KeHneM, a Taioxe ero npnMeneHHe h ncnorib- 
30B8HH6. B xanecTBe “wenee önaronpHBTHoro" pex<HMa b 
CM bicne CTaTbH 3 HacToautero floroBopa cnepyeT, b uacT- 
hocth, paccMaTpuBaTb: paannunn pexrnivia e cnyvae orpa- 
HHHeHHR B npHOÖpeTeHHH CbipbB H BCnOMOraTenbHblX MaTe- 
pnanoB, 3neprm h Tonnnsa, a Taxrxe ecex bhaob cpeflCTB 
npoH3BOACTBa h oöopoTHbix cpeflCTB, pa3fiH4Hn pex<HMa B 
cnynae npenaTCTBH« cöbiTy nponyKUHH BHyTpn cTpaHbi h aa 
rpaHHLten, a Taioxe npoune Mepbi c ananorHHHbiMM noc- 
neflCTBHBMH. Mepbi, npepnpHHHMaeMbie b HHTepecax 
oöutecTBeHHOM öeaonacHocTH h oöutecTBeHHoro nopnpKa, 
oxpanbi sflopoBbs napona h/ih HpascTeeHHOcTH, He chh- 
TaiOTCB "MeHee önaronpHBTHbiM" pokhmom b CMbicne 
CTaTbH 3 HacTOBLLtero floroBopa. 

b) rionoxreHHB CTaTbH 3 HacToautero florosopa He oöR3ytoT 
floroBapHBawutyiocB CTopoHy pacnpocTpawiTb Hanorosbie 
nbroTbi, ocsoöoxcfleHHB h ckhakh, npepocTaBnneMbie b 
COOTBeTCTBHH C Ha/lOTOBblM 33XOHOßaTenbCTBOM TOnbKO 
CpHSHHeCKHM TIHLtaM H KOMnaHHBM C MeCTOM WHTenbCTBa 
hhh Haxo>KßeHHB Ha ee TeppHTopHH, Ha c{)H3HHecKHe riHLta 
H/1H KOMnaHHH C MeCTOM X<HTejlbCTBa HJ1H HaXOTKfleHHfl Ha 
TeppHTOpHH npyrOH florOBapHBaCUtePlCB CTOpOHbl. 

c) B paMxax HauHOHa/ibHoro 3aKOHOflaTenbCTea floroBapn- 
BaioLLtHecn CTopoHbi öynyi önaroxrenaTenbHo paccMaTpn- 
BaTb 33BBKH na Bte3fl h npeöbisaHHe riHLt oahoh florosapn- 
eaiouteMCB CTopoHbi, HaMepeßaroutHxcB npnexaTb Ha Tep- 
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der anderen Vertragspartei einreisen wollen, wohlwollend 
prüfen; das gleiche gilt für Arbeitnehmer der einen Vertrags¬ 
partei, die im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage in das 
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei einreisen und sich 
dort aufhalten wollen, um eine Tätigkeit als Arbeitnehmer, 
auszuüben. Auch Anträge auf Erteilung der Arbeitserlaubnis 
werden wohlwollend geprüft. 


(4) Zu Artikel 4 

Ein Anspruch auf Entschädigung besteht auch dann, wenn durch 
staatliche Maßnahmen in das Unternehmen, das Gegenstand der 
Kapitalanlage ist, eingegriffen und dadurch seine wirtschaftliche 
Substanz erheblich beeinträchtigt wird. 


(5) Zu Artikel 7 

Als „unverzüglich“ durchgeführt im Sinne des Artikels 7 Absatz 1 
gilt ein Transfer, der innerhalb einer Frist erfolgt die 
normalerweise zur Beachtung der Transferförmlichkeiten erfor¬ 
derlich ist. Die Frist beginnt mit der Einreichung eines ent¬ 
sprechenden Antrags und darf unter keinen Umständen zwei 
Monate überschreiten. 


(6) Bei Beförderungen von Gütern und Personen, die im 
Zusammenhang mit einer Kapitalanlage stehen, wird eine 
Vertragspartei die Transportunternehmen der anderen Vertrags¬ 
partei weder ausschalten noch behindern und, soweit erforder¬ 
lich, Genehmigungen zur Durchführung der Transporte erteilen. 
Hierunter fallen Beförderungen von 

a) Gütern, die unmittelbar für die Kapitalanlage im Sinne des 
Vertrags bestimmt sind oder die im Hoheitsgebiet einer 
Vertragspartei oder eines dritten Staates von einem Unter¬ 
nehmen oder im Auftrag eines Unternehmens angeschafft 
werden, in dem Vermögenswerte im Sinne des Vertrags 
angelegt sind; 

b) Personen, die im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage 
reisen. 


Geschehen zu Baku am 22. Dezember 1995 in zwei Ur¬ 
schriften, jede in deutscher, aserbaidschanischer und russischer 
Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei unterschied¬ 
licher Auslegung des deutschen und des aserbaidschanischen 
Wortlauts ist der russische Wortlaut maßgebend. 


puTopmo ftpyroü AoroBapMBaioineücn CiopoHbi b cbh3h 
c KanHTanoBnoxreHHeM; flawHoe nonoxreHne pacnpo- 
CTpaHseTcn Tatotre Ha TpyflnmHxcn oahom florosapHBaiomeM- 
cn CTopoHbi, KOTopbie b CBn3n c KanHTanoenoxreHMeM HaMe- 
peBaiOTca npnexaib Ha TeppHTopmo flpyroß floroßapn- 
BaiomePicn Croponbi m HaxoAHTbca TaM c penbio Bbino/iHe- 
hhh TpyflOBoß flenienbHocm EnaroarenaTenbHO öyflyi 
paccMaipHBaTbcn Tatoxe 3anBKH na Bbiflany pa3peiueHnn Ha 
paöoTy. 

(4) K CTaTbe 4 

ripaBO TpeöoBaHHR KOMnencapnn cyipecTByeT Taioxe m b tom 
cnyMae, ec/in rocyAapcTBO cbohmh fleäcTBHBMH BMemMBaeTca 
b npeAnpna™e, SB/iniomeecH oßteKTOM KannTanoBnoxceHH«, 
h, TeM caMbiM, npMHHHaeT eMy cyipecTBeHHbiM 3KOHOMMMecxnM 
ytpepö. 

(5) K CTaTbe 7 

TpanccpepT cMmaeTcs BbinonHeHHbiM “HeaaMeAnmenbHo” b 
CMbicne nyHKTa 1 CTaTbH 7 HacToaipero floroBopa b tom 
cnyMae, ecnH oh BbinonHaeTcn b npepenax Toro cpoxa, 
KOTopbiä npa HopManbHbix oöcToarenbCTBax TpeöyeTca flnn 
coöniofleHHa gjopManbHOCTeß ocyinecTBneHHH TpaHC$epTa. 
CpoK HaMHHaercfl c MOMeHTa nonanM cooTBeTCTByiopiePi 
3anBKn h hh a KoeM cnyMae He flonxreH npeBbiaiaTb flßa Mecnpa. 

(6) f1pn nepeB03Ke rpy3a h nup b cbh 3 m c KannTanoeno>KeHneM 
hh oflHa H3 floroBapnBaioLL(nxcn Ctopoh He öyneT aanpeutaTb 
HBH npenBTCTBOBaTb TpaHCnOpTHblM npeflnpHHTHBM flpypoß 
floroBapHBaiouteHcn CTopoHbi ocyutecTBnflTb TpaHcnopTHbie 
onepagHM h öyfleT, no wiepe HeoöxoflHMOCTM, BbiflaaaTb 
pa3peujeHna Ha BbinonHeHne sthx nepeB030K. Ciona othocbtcb 
nepeB03Kn 

a) rpy3a, npeflHa3HaHeHH0ro HenocpeflCTBeHHo nna Kanma- 
noenox<eHHB b CMbicne HacTompero floroBopa, hhh npnoö- 
peraeMoro Ha TeppnTopnn oahom m 3 floroBapMBaioLUMxcH 
Ctopoh mom TpeTbero rocypapcTBa aa cner cpefldB hhh no 
nopypeHMio npe«npnBTHB, b KOTopoe Bnoxtenbi HMyipecT- 
BeHHbie ueHHocTH b CMbicne HacTonujero floroeopa; 

b) nup, HaxoflHuiHxcn b KOMaHflnpoBKe b cbb 3 h c xaniiTano- 
BnoxreHHeM. 


CoBepaieHO b Baxy 22 flexaSpn 1995 r. b flByx noflnnHHbix 
3K3eMnnnpax, xaxrflbiM Ha HeMepxoM, a3epöaPiAx<aHCKOM h 
pyccKOM B3biKax, npHMeM Bce TeKCTbi HMeiOT CHny. B cnynae 
B03HMKH0BeHHB pacHornacMM b TonKOBaHMM HeMepxoro H 
a3ep6aMfl«aHCKoro TexcTOB, ochobhwm CMmaeTcn TexcT Ha 
pyccKOM B3blKe. 


Für die Bundesrepublik Deutschland 
3a OeflepaTHBHy» Pecny6nnxy repMaHMB 
Kinkel 

Für die Aserbaidschanische Republik 
3a A3ep6aßfl>KaHCKyio Pecny6nm<y 
Hassanov 
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Gesetz 

zu dem Vertrag vom 25. Juni 1993 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Republik Georgien 

über die Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen 

Vom 22. April 1998 


Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundesrates das folgende Gesetz 
beschlossen: 

Artikel 1 

Dem in Bonn am 25. Juni 1993 Unterzeichneten Vertrag zwischen der Bundes¬ 
republik Deutschland und der Republik Georgien über die Förderung und den 
gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen sowie dem dazugehörigen Protokoll 
und dem Notenwechsel vom selben Tage wird zugestimmt. Der Vertrag, das 
Protokoll und der Notenwechsel werden nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verkündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem der Vertrag nach seinem Artikel 13 Abs. 2, das Protokoll 
und der Notenwechsel in Kraft treten, ist im Bundesgesetzblatt bekannt¬ 
zugeben. 


Das vorstehende Gesetz wird hiermit ausgefertigt und wird im Bundes¬ 
gesetzblatt verkündet. 


Berlin, den 22. April 1998 

Der Bundespräsident 
Roman Herzog 

Der Bundeskanzler 
Dr. Helmut Kohl 

Der Bundesminister für Wirtschaft 
Rexrodt 

Der Bundesminister des Auswärtigen 
Kinkel 
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Vertrag 

zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Republik Georgien 

über die Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen 


ggfn3oGoob < ggßDgfnO>(jf>’g$5n fr)gb3-g2»ßnnjdbd 
ß)0> bojo(r)cngg{jonb fngbä-g&gnogdb ‘Brofoob 
g<>3o(8j0)ßnj^<5ioG(^g2)0)ODe bggm'Bg^ym&obo ß>0> -jjfocnogfocnßjö^gob "BgbobgÄ 


Die Bundesrepublik Deutschland 
und 

die Republik Georgien - 

in dem Wunsch, die wirtschaftliche Zusammenarbeit zwischen 
beiden Staaten zu vertiefen, 

in dem Bestreben, günstige Bedingungen für Kapitalanlagen 
von Staatsangehörigen oder Gesellschaften des einen Staates 
im Hoheitsgebiet des anderen Staates zu schaffen, 

in der Erkenntnis, daß eine Förderung und ein vertraglicher 
Schutz dieser Kapitalanlagen geeignet sind, die private wirt¬ 
schaftliche Initiative zu beleben und den Wohlstand beider Völker 
zu mehren - 

haben folgendes vereinbart: 

Artikel 1 

Für die Zwecke dieses Vertrags 

1. umfaßt der Begriff „Kapitalanlagen“ Vermögenswerte jeder 
Art, insbesondere 

a) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachen 
sowie sonstige dingliche Rechte wie Hypotheken und 
Pfandrechte; 

b) Anteilsrechte an Gesellschaften und andere Arten von 
Beteiligungen an Gesellschaften; 

c) Ansprüche auf Geld, das verwendet wurde, um einen 
wirtschaftlichen Wert zu schaffen, oder Ansprüche auf 
Leistungen, die einen wirtschaftlichen Wert haben; 

d) Rechte des geistigen Eigentums, wie insbesondere Urhe¬ 
berrechte, Patente, Gebrauchsmuster, gewerbliche Mu¬ 
ster und Modelle, Marken, Handelsnamen, Betriebs- und 
Geschäftsgeheimnisse, technische Verfahren, Know-how 
und Goodwill; 

e) öffentlich-rechtliche Konzessionen einschließlich Aufsu- 
chungs- und Gewinnungskonzessionen; 

eine Änderung der Form, in der Vermögenswerte angelegt 
werden, läßt ihre Eigenschaft als Kapitalanlage unberührt; 

2. bezeichnet der Begriff „Erträge“ diejenigen Beträge, die auf 
eine Kapitalanlage für einen bestimmten Zeitraum anfallen, 
wie Gewinnanteile, Dividenden, Zinsen, Lizenz- oder andere 
Entgelte; 

3. bezeichnet der Begriff „Staatsangehörige“ 

a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland: 

Deutsche im Sinne des Grundgesetzes für die Bundes¬ 
republik Deutschland, 

b) in bezug auf die Republik Georgien: 

Personen, die als solche nach den geltenden Rechtsvor¬ 
schriften der Republik Georgien anerkannt sind; 
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4. bezeichnet der Begriff „Gesellschaften“ 

a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland: 

jede juristische Person sowie jede Handelsgesellschaft 
oder sonstige Gesellschaft oder Vereinigung mit oder 
ohne Rechtspersönlichkeit, die ihren Sitz im Hoheits¬ 
gebiet der Bundesrepublik Deutschland hat, gleichviel, ob 
ihre Tätigkeit auf Gewinn gerichtet ist oder nicht, 

b) in bezug auf die Republik Georgien: 

jedes Wirtschaftssubjekt mit Sitz im Hoheitsgebiet der 
Republik Georgien, gleichviel, ob seine Tätigkeit auf 
Gewinn gerichtet ist oder nicht. 

Artikel 2 

(1) Jede Vertragspartei wird in ihrem Hoheitsgebiet Kapital¬ 
anlagen von Staatsangehörigen oder Gesellschaften der anderen 
Vertragspartei nach Möglichkeit fördern und diese Kapitalanla¬ 
gen in Übereinstimmung mit ihren Rechtsvorschriften zulassen. 
Sie wird Kapitalanlagen in jedem Fall gerecht und billig behan¬ 
deln. 

(2) Eine Vertragspartei wird die Verwaltung, die Verwendung, 
den Gebrauch oder die Nutzung der Kapitalanlagen von Staats¬ 
angehörigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei in 
ihrem Hoheitsgebiet in keiner Weise durch willkürliche oder dis¬ 
kriminierende Maßnahmen beeinträchtigen. 

Artikel 3 

(1) Jede Vertragspartei behandelt Kapitalanlagen in ihrem 
Hoheitsgebiet, die im Eigentum oder unter dem Einfluß von 
Staatsangehörigen oder Gesellschaften der anderen Vertrags¬ 
partei stehen, nicht weniger günstig als Kapitalanlagen der eige¬ 
nen Staatsangehörigen und Gesellschaften oder Kapitalanlagen 
von Staatsangehörigen und Gesellschaften dritter Staaten. 

(2) Jede Vertragspartei behandelt Staatsangehörige oder Ge¬ 
sellschaften der anderen Vertragspartei hinsichtlich ihrer Betäti¬ 
gung im Zusammenhang mit Kapitalanlagen in ihrem Hoheitsge¬ 
biet nicht weniger günstig als ihre eigenen Staatsangehörigen 
und Gesellschaften oder Staatsangehörige und Gesellschaften 
dritter Staaten. 

(3) Diese Behandlung bezieht sich nicht auf Vorrechte, die eine 
Vertragspartei den Staatsangehörigen oder Gesellschaften drit¬ 
ter Staaten wegen ihrer Mitgliedschaft in einer Zoll- oder Wirt¬ 
schaftsunion, einem gemeinsamen Markt odereiner Freihandels¬ 
zone oder wegen ihrer Assoziierung damit einräumt. 

(4) Die in diesem Artikel gewährte Behandlung bezieht sich 
nicht auf Vergünstigungen, die eine Vertragspartei den Staatsan¬ 
gehörigen oder Gesellschaften dritter Staaten aufgrund eines 
Doppelbesteuerungsabkommens oder sonstiger Vereinbarungen 
über Steuerfragen gewährt. 

Artikel 4 

(1) Kapitalanlagen von Staatsangehörigen oder Gesellschaften 
einer Vertragspartei genießen im Hoheitsgebiet der anderen Ver¬ 
tragspartei vollen Schutz und volle Sicherheit. 

(2) Kapitalanlagen von Staatsangehörigen oder Gesellschaften 
einer Vertragspartei dürfen im Hoheitsgebiet der anderen Ver¬ 
tragspartei nur zum allgemeinen Wohl und gegen Entschädigung 
enteignet, verstaatlicht oder anderen Maßnahmen unterworfen 
werden, die in ihren Auswirkungen einer Enteignung oder Ver¬ 
staatlichung gleichkommen. Die Entschädigung muß dem Wert 
der enteigneten Kapitalanlage unmittelbar vor dem Zeitpunkt 
entsprechen, in dem die tatsächliche oder drohende Enteignung, 
Verstaatlichung oder vergleichbare Maßnahme öffentlich be¬ 
kannt wurde. Die Entschädigung muß unverzüglich geleistet wer¬ 
den und ist bis zum Zeitpunkt der Zahlung mit dem üblichen 
bankmäßigen Zinssatz zu verzinsen; sie muß tatsächlich verwert¬ 
bar und frei transferierbar sein. Spätestens im Zeitpunkt der Ent¬ 
eignung, Verstaatlichung oder vergleichbaren Maßnahme muß in 
geeigneter Weise für die Festsetzung und Leistung der Entschä- 


4 . j ^fv|l 1 >o q" jKooobbtloi&b 

o) 33(0806006 ^jgfjiglG 0(303(130 (ogbd-gbßoojobooigob: 

sr’äüK? oh a 3 a a ,r, 3 aK.' 

06 bbgo bobob boljoij^o^oigbobo 06 {^Og(6oioo6gbob 0*3(60(30*3(010 
3 n( 6 ob 06 8ob j^O(6gf)g, (Goi 3 g(ig 6 o( j gg(68o6oob 

(33(33(6,1, (o-gßoo (ogbd-gbßgojob (dy|(6(,(iy.i{6,,.i‘b ( .| oduoitngbooG, 
o 3 nk^ 80*363(3030(3 o(6ob in —| 0(6.1 80010 bö*| 3 oo 6 oibo 8 o 3 o (601 *g 
ßoo 80133606 8o£igbobojg6, 

b) bdjA(»imgjjß|w,b (ogbb-gbcoogobooigob: 

H m 33fv 3301601803*3(6 b 3^**3j(5b bo Jo(6oigg(oooib (6368365200306 
(>)g(6o£)oi(6oO , 6g, 0806(30 80363(3030(3. o(6ob if.-j ,l(6.i 3 obo boJ8o 
ötnii) 3 o 3 .i(nmu(«i(i 8o(ogbob.ljg6. 

3 Dkc ?0 2 

(1) ibofi.ljj i)(yoj 86o(6g oiogobo agbodßogbßooibob (goroj^^ngbflo 

kgc^b oiOyob (jj)3*6o(8)oi(6oO , bg 8goi(6g 3 ," > G ■> oßog 86o(6o6 

ib'*J.l(^M.yjgyi l ml>.'i (30 bo%o>j^0(30igbgbob go3o(®joco(3obo6(3gbgbb 

3060168(336(3101606 8063(33001. ,'3 3080(8)0(21(30606(336366 
ojyi goiggßi 30163(63(8)3(01 bodo(6 01(010 060160b 8(606(3083606 

goSoiygGgbooi 8 oig 3 g( 6 oi 6 o. 

(2) 0(6(3 3(60180 80160^)0(313 860(638 0(6030010(6 *8g8di6ggg.lf)o o(6 36(30 
800336016 *60060 o>gno>Gj]Ä^(ko 06 (3063(60806,1(3(13(310 (301606803636001 
01030b (8)3(60(8)01(600*63 8301(03 860(606 8o> Jojjio Jgo,.*, ,s|> 6o*6oi()0(30ig6o- 
aio 3080(8)0(31(30606(3363806 80(6013060 (30 j^oSoiygGgbob 8(601(3366. 

atftsjo 3 

(1) goiggßoo 80160^0(013 36 o( 6 g obggg g\ 7 goibb bgßob oiogob (8)3(60(8)01 
(6oO*6g 8301(03 3 bo(bob Soijoßoojggiobo 06 6o*6oig0(30ig8g8ob 603301^13- 
8060 oG 'y.iyyyyjlmli 6(33(001*80 83003 3080(8)0(31(30806(338386. (001301(6(3 
603-3010(60 3 oo]OßoO(jggbobo (30 boboigO^mgbgbnb 06 836083 ^333606 
Soijogoojggbobo (30 60*601*^0(301383806 3080(8)0(31(30806(338386. 

(2) tjfnjjjgno dtnGö^oßng 3 bd<Bg °^330 “3^bgg^ib dgmfbg 3 bo>fnnb 

oB bo < bc i ogOJ5>< 1 og&g&i>b bdnGggb^ojjofn böJ 3 ooG<n<Sob 
mdgob bög-gonötno fl)«* bo»‘bm- 

ryifljcng&g&nb, «*G dgbödg jgg^bob 3<*»j«itß£»«1>jgg&obo> fl)d b«* t bnß«*fl»tng<!»g<Sn- 

b«*b. 

(3) c»3^gt><no fl>**9cr>gnfl>g&-gfl^»g&d gbg&0> o3 3(nogoj™>ggog&b. 

gfno»n 3 bö(*ig 0>Bo^gÄb 3 gb«* 3 g JgOJ^ob fl»«* 

bö'bin^e^pogÄgÄb bo>&d*gcn dB gjtnGmSoj’gfn Qögfo<m>ö 6 giJ>ö* 3 o, bdg<nor>ro 
2 >0*bofnbo dB a)ögob’g<gdflno gd^(n<n&ob ‘boiBo^o, öGfl)«* dbtnjjod^jod 3 «*<no 
gd^ggfooöGg&ob ^«* 3 m. 

(4) <>3 3*j|b(jnoa> gda»g«>jjnob^o6g&-gßno (ng^jo3o o3 

*3gsn«!>g«^ CT >gÄ < bg, tn<n3gflno>«>{j jjfnaio 3gbd3g 

bo^tn^Oj^GngÄgib oGo^tgib t^^ig^g^ob <nögo(^ö6 ö^ogngÄob 

So'bBocn fl?^3Ö3^*°b * 3 gb«ibgÄ bbg <5 

l>3C?*83j(6-3C03bf,b bocg^dggcolig. 

amiE?D 4 

(1) g(na>o 3 n>Gö^oß^»g 3 bo(nob 3 <nj^g^H>jgav> dB bd'bi»»gdj$Mng&dcr»d 
jO> 3 in»)Oßnn»öÄoB^gigioboa>gob gOfnoG(*)otngi*gj»n <»«3 b(n-gjjno S£^(3gd 5^0> 
'gbv><g(»*a»b«ngÄö 3 g<n(ng 3 bi>fnnb ^g<noj8)m<»md < bg. 

(2) g<na>o 3n»6»S^Oj2^g 3bö^ob 3<nj»>ßjvbjg<n«i ^>6 bo’bn^o^mgÄöoiO» 

gö3o^ößj>j^^i^G^gÄöBo 3g<nlng 3bö(nob ^8jg(nt»(»ji»»<»bo«>‘bg ^godß^gio 
jjjb 3 <n(n 9 (noo(ngi*jjjjno, BogoptBogno l bjji , jj)joo «>G gJb 3 (*itn 3 f»mo(»igii»b»> 
Bo^omBogjio’bgiob Sbgögbo bbgO ßi<nBobdogicKr» Rö3pr>(n<y>3g‘gßno ojB^b 
3b<n{j^»c»>{p bd’bmgdßKog&fnogn oB^g(ngbgÄob«><ngob jmSdgBbo^ootn. 

g<n 33 gBb«i^c»^ "gbfipO) ^ggb»>Äö 3 gÄ<nppgb gJb 3 ^on 3 <nooÄgi - ggno 
gO» 3 o^öß^'^«.’)Ä« , )B^gÄob K?«^*»gi*'gß^gÄ^b, 6 <n 3 ggno(j Qv>Gobo l bß*g(ngÄö 

3 o 3 ^o 6 ofng ^G 3 mboß^«n^Bgjjno gjb 3 (nco 3 (n«o(ng^ob, G»>^o<nBo>nnci < bgib«b oB 
tn«>o 3 g 3 b^«>gbo |np)6obdog^ob b*>^0(n<njp gö 3 <ngbt)^^ 2 )ob 3 jj(noP)(^ob 
3obgQ>go°rt. g«»>33gBbö^oO» S^^Tjg^gbg^ß^ng 3ff>b^gb gd(^()b(^4)b 

^oB 3 öb ■gBj^ö ß>o>gfno(jbt'»b 3 o{ogi-gßno boÄ«>Bjfr, 3 (nro 0 gB^o; o^o <^g» 5 _ 

^^SmggBgiotpo jpö CF»^gob - g<gj^>ö(^ (^fnoBbcgg(Bo<ngbdj^o •g6j^0 
og<r»b. 0 >(n« 5 , gggoi>Bgb gJb 3 #n»n 3 <»»oofngÄob, Gd^omGd{jr>o%g?>ob fn«)n 3 g 
Sb^ögbo jntnBobdogiob ^<!)j8j(>(n<jÄob(i, ^SsO^DK? 0 njBob 

3 <nfn<goßn^J^oj-g<T»o < Hn 3 gÄo g<n 33 gBb«>QOob tnj^gBfniob J^>ijp^gB«bo 
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digung Vorsorge getroffen sein. Die Rechtmäßigkeit der Enteig¬ 
nung, Verstaatlichung oder vergleichbaren Maßnahme und die 
Höhe der Entschädigung müssen in einem ordentlichen Rechts¬ 
verfahren nachgeprüft werden können. 

(3) Staatsangehörige oder Gesellschaften einer Vertragspartei, 
die durch Krieg oder sonstige bewaffnete Auseinandersetzun¬ 
gen, Revolution, Staatsnotstand oder Aufruhr im Hoheitsgebiet 
der anderen Vertragspartei Verluste an Kapitalanlagen erleiden, 
werden von dieser Vertragspartei hinsichtlich der Rückerstattun¬ 
gen, Abfindungen, Entschädigungen oder sonstigen Gegenlei¬ 
stungen nicht weniger günstig behandelt als ihre eigenen Staats¬ 
angehörigen oder Gesellschaften. Solche Zahlungen müssen frei 
transferierbar sein. 

(4) Hinsichtlich der in diesem Artikel geregelten Angelegenhei¬ 
ten genießen die Staatsangehörigen oder Gesellschaften einer 
Vertragspartei im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei 
Meistbegünstigung. 

Artikel 5 

Jede Vertragspartei gewährleistet den Staatsangehörigen 
oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei den freien Trans¬ 
fer der im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage stehenden 
Zahlungen, insbesondere 

a) des Kapitals und zusätzlicher Beträge zur Aufrechterhaltung 
oder Ausweitung der Kapitalanlage; 

b) der Erträge; 

c) zur Rückzahlung von Darlehen; 

d) des Erlöses im Fall vollständiger oder teilweiser Liquidation 
oder Veräußerung der Kapitalanlage; 

e) der in Artikel 4 vorgesehenen Entschädigungen. 

Artikel 6 

Leistet eine Vertragspartei ihren Staatsangehörigen oder Ge¬ 
sellschaften Zahlungen aufgrund einer Gewährleistung für eine 
Kapitalanlage im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei, so 
erkennt diese andere Vertragspartei, unbeschadet der Rechte 
der erstgenannten Vertragspartei aus Artikel 10, die Übertragung 
aller Rechte oder Ansprüche dieser Staatsangehörigen oder 
Gesellschaften kraft Gesetzes oder aufgrund Rechtsgeschäfts 
auf die erstgenannte Vertragspartei an. Ferner erkennt die ande¬ 
re Vertragspartei den Eintritt der erstgenannten Vertragspartei in 
alle diese Rechte oder Ansprüche (übertragene Ansprüche) an, 
welche die erstgenannte Vertragspartei in demselben Umfang 
wie ihr Rechtsvorgänger auszuüben berechtigt ist. Für den 
Transfer von Zahlungen aufgrund der übertragenen Ansprüche 
gelten Artikel 4 Absätze 2 und 3 und Artikel 5 entsprechend. 

Artikel 7 

(1) Transferierungen nach Artikel 4 Absatz 2 oder 3, Artikel 5 
oder 6 erfolgen unverzüglich zu dem jeweils gültigen Kurs. 

(2) Dieser Kurs muß dem Kreuzkurs (cross rate) entsprechen, 
der sich aus denjenigen Umrechnungskursen ergibt, die der 
Internationale Währungsfonds zum Zeitpunkt der Zahlung 
Umrechnungen-der betreffenden Währungen in Sonderziehungs¬ 
rechte zugrunde legen würde. 

Artikel 8 

(1) Ergibt sich aus den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei 
oder aus völkerrechtlichen Verpflichtungen, die neben diesem 
Vertrag zwischen den Vertragsparteien bestehen oder in Zukunft 
begründet werden, eine allgemeine oder besondere Regelung, 
durch die den Kapitalanlagen der Staatsangehörigen oder 
Gesellschaften der anderen Vertragspartei eine günstigere 
Behandlung als nach diesem Vertrag zu gewähren ist, so geht 
diese Regelung dem vorliegenden Vertrag insoweit vor, als sie 
günstiger ist. 


l) Hntlfinin gjb3fnon3(oooftgAob, E^gnmltJ' 

gontlgAnb ö6 fnöo3g SbgOgbo (om6obdogAob, (ihggg 
gm33gSböyoob oij^gGmAob göSoiGogfogAob *3g3ro(^3gAö 
fV■ jbn'', 3o>b(pgb. 

(3) grb(no 3<»6ö^ oßjig 3bö(oob Smjöj-göjgGn ob bo%mgO(^figbo 6 o. 
rSn>3gcgmö gö3o^ö[£o(^öAöSj^gA66o 3gm(ng 3böfnob (^gtAo^fnlSnöljg ,.,3ob 
öS f3goö(Sö£ogA'gßöo gmGtgßöoj^ob. roggoo^o-gyoob. öSAmbgAob 06 b^n-jt. 
■gfno ■gbg^'gfögiob Tigg 8 fpö'bö(oö(-nfipö, j^öSögöF^ob ö€ö'b(oö-g|figAob, 
gro33gSbößonb öS göböSft^gg^mb 3oß>gAoböb obö(n^gA(jngAgS öfoöGöj 
ßjtgAo bgßötig^ymAoco. gof^fog ö3 ■ggöGöbgSgßnob StnJößööJgSn öS bÖi>I 
göf^mgAöGo. ö3ggö(no o>ö 6 bgAo a>ögob*g«gßgö(j> ( 8 j(r,öSb<gg(no(ngAößpo *g 6 jpö 
«Job. 

(4) öS d'gbj-nllo Rö3<oyößöoAgÄ - gßn 3 fofoAegg 3 öo >0 i‘,ötr>ö|7|.(|j i '}( rt )<'bob 
glScno 3mSö^nßög 3böfnob 3toJö(jnöJg6n öS bö%mgöj£mgAöSn ■g3o(bö^8jgbo 

ßioAnoi bö(S^gAßon»AgS 3go>fng 3bö(oob ^grböjBjföfnoötlg. 

a'wc’o 5 

3mGö(^oj-gg 3böfog ■g t brn-gSggßnyoxgb bgcofbg Sböfonb Soijöcgö- 
JggAobö öS bö^Scn^öspmgAginbööigob jöAn^öcgQjöAöGqjgAgAfnöG j^ögögtlo- 

ft 3 iS 7 )£ 7 n ®*^SbgAob mögob’gojößn {lyoöSbajgrAofngAöb . 08'gej , °bb3gAö 

ö) jö3o^jößno (^ö jö3o(^ößö(^öAöS(^gAob clg6ö(r>fi - gGgAobö öS 
götjfnj^oböffigob bö^ofnö, ßpö3ö^gAnono möGbgAo: 

A) fJgSoibögjjggAn; 

g) bgbbgAob göböb^*j-g3fngAg(^>o o)ö 6 bj|Ao; 

8 f) ö3(nSö^gAo gö3o(*)ößö(^öAöGj^gAnb blS-ggoo öS Gö(Joßgn>A(Cmgo ß^öggo- 

(^orngAob öS gögnßgitb ^g3atbgggö*3o: 
g) j<o33g6bö^ogAo . fncnSgßöGnjj 3g-4 ä‘gb[^>o(nöö göoigößnob^n 6 gÄ-gcoa. 

37fbC?0 6 

m*g g(no>o 3(nSö^oßng 3böF>g gö£pö-gbß>nb mögob 3(njößnöjggAbö öS 

bö3jrf>göt^(ögAgAb möbHob 3gm(ng bhöb.t.b gö6ß^öggA-g 

ßno jö3n^ö(jn[^öAöS(^gAob bögö(oö6(*)OP>(^, 3ö*3oS gb -ggöGöbg6gßgo. 
3göo>g 3-gb(^io(pöS gö3oi3f^oSök>g. 3o(nggßnö(^ SöbbgSgAo dbofbnb 
Aö3nboßögAob 3gAß>ößogob göftgtlg. göSrcSob öS o-g&OEpo-gßoo ^öF>o^gAob 
bö<g’gdggßo3jg ^ibi’tAb 3o(SgggT,öß) SöbbgSgAo 3böfoobömgob ö3 Sovjöcoö- 
jggAobö. öS bötlotgö^oogAgAob 3(ngßöo ■g*gC^gAgAob öS 3(ng^»jgS < bogAob 
gö(^öyg3öb. 3gn>Ag 3bök>g ^SciAl) öj^fTigoigg 3ofnggßnöß) SöbbgSgAo 3bö 
rbob g<gcrgAö3oibocggAob &'>g6(jgc?gAob aggcjö o3 ^ojcngAgAtlg öS 
3^>g^®)Q6‘bo2^ , bQ/^«!)t^ö^Q8*j|ßno ^J^g^gGHjog&o/. fnonBggncnO 

3o(f»ggßndQ> GdbbgGgi Sböfngb *>3dgg 3myjjßn<^ioor>. 3nb 

'3 < 8C?0 il<u> 3 ^"Sö3i-»ff,Ag (? b. 8 J Ö ,J (33®7) C 7 < ’ 3(bg^8jgS < bogAob böig-gdggEjitfg 

göj^öfooßbgob ^&jfnö 6 b(gg(S(*}oböa>ßob göBrnggSgAgcoo *gG(]>ö ojSöb 3 goto, 

bg 3-gbcjob 3g-2 (pö 3g-3 3-gSj(«)gAo cjö dgbgcng 3-gbcjo. 

a-3W5?fl 7 

(1) Sgmmbg 3-gbßoob 3g-2 tfö 3g-3 AgSj^gA^o. 3gbgo>g (pö 3ggjgbg 

i>{j»Go^6*gj»no oöGbgÄob Smbj^Qb 

^ cn ( 33 ^’gßn 3o>3g6(»)^o 0 <nbgÄTjßno bogdgn , g( 8 jcn- 

gö^genomo ggftbob böggdgggn'bg. 

(2) gb bög«i{jrn*g^*)t»>-g«iyg{jj>ooo J*g^>bo •g6j^*5 ^ggbob«>3gi<n{pgb j^<nb _ 

g^<f»bb, o3 g*gftbgiob oJ3Gg~ 

(^Kn3gngib«>0 ggfncpGroÄo b<>g(n<n0^rrt<nobm bogößn-g^rD tgcnG^pn o3 
^g3tnbgggö'8o, 3<nbjjpg&d S^K^TIÖ 0 ^ bgbbob Ojpgäob 

göSbög-gcnlngAgEJ ■3‘3K?3 i 3 i<li ,1- 

3Ube?0 8 

(1) on*g (bo>3gßöo3g bgßn3m3^gfoo 3bö(nob göSo>S3{pgAßöO>Aö öS 
<n(^3b(f»ogo ^gcru>6b3gÄob 3i>(f»^ßngßn*g(n«i(p d(f»bg&*gßnn oG 3mbogn<»>j^Gg- 
gno bog(^»on«>^«»7^»ob<n ~ bo3o(n<ngÄßpogo g^ßJpt^gi'gß^g^^Go Sbo^ngg^obo 
*6 b3gyoigog-grn ffgA-gßjgAöb. (nmSgcgoy 3goifbg bgßö- 
3<n3^gl^M) Sb^^nob 3mjoßn^)jg<nt) öG bti t bcn^«5{^<ngÄ^o>«5 

gpgÄgib *^3jjnggb oböfnggijjnnG *g<gfnrr> bgß^btig^ggnrto 

iflai 0 ^ «i3 ft' 5 <7>gdE^ob^o6g&"jj£nn, Sö'BoG gb 

äfnggößöofigAb ö3 bgKö‘3gg(S-g K igÄö < bg. (bö^^öSöy ogo 
ggftm bggnböjjAgKjioö. 
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(2) Jede Vertragspartei wird jede andere Verpflichtung einhal- 
ten, die sie in bezug auf Kapitalanlagen von Staatsangehörigen 
oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei in ihrem Hoheits¬ 
gebiet übernommen hat. 

Artikel 9 

Dieser Vertrag gilt auch für Kapitalanlagen, die Staatsange¬ 
hörige oder Gesellschaften der einen Vertragspartei in Überein¬ 
stimmung mit den Rechtsvorschriften der anderen Vertragspartei 
in deren Hoheitsgebiet schon vor dem Inkrafttreten dieses Ver¬ 
trags vorgenommen haben. 

Artikel 10 

(1) Meinungsverschiedenheiten zwischen den Vertragsparteien 
über die Auslegung oder Anwendung dieses Vertrags sollen, 
soweit möglich, durch die Regierungen der beiden Vertragspar¬ 
teien beigelegt werden. 

(2) Kann eine Meinungsverschiedenheit auf diese Weise nicht 
beigelegt werden, so ist sie auf Verlangen einer der beiden Ver¬ 
tragsparteien einem Schiedsgericht zu unterbreiten. 

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem 
jede Vertragspartei ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich 
auf den Angehörigen eines dritten Staates als Obmann einigen, 
der von den Regierungen der beiden Vertragsparteien zu bestel¬ 
len ist. Die Mitglieder sind innerhalb von zwei Monaten, der 
Obmann innerhalb von drei Monaten zu bestellen, nachdem die 
eine Vertragspartei der anderen mitgeteilt hat, daß sie die Mei¬ 
nungsverschiedenheit einem Schiedsgericht unterbreiten will. 

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehal¬ 
ten, so kann in Ermangelung einer anderen Vereinbarung jede 
Vertragspartei den Präsidenten des Internationalen Gerichtshofs 
bitten, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der 
Präsident die Staatsangehörigkeit einer der beiden Vertragspar¬ 
teien oder ist er aus einem anderen Grund verhindert, so soll der 
Vizepräsident die Ernennungen vornehmen. Besitzt auch der 
Vizepräsident die Staatsangehörigkeit einer der beiden Vertrags¬ 
parteien oder Ist auch er verhindert, so soll das im Rang nächst¬ 
folgende Mitglied des Gerichtshofs, das nicht die Staats¬ 
angehörigkeit einer der beiden Vertragsparteien besitzt, die Er¬ 
nennungen vornehmen. 

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. 
Seine Entscheidungen sind bindend. Jede Vertragspartei trägt 
die Kosten ihres Mitglieds sowie ihrer Vertretung in dem Verfah¬ 
ren vor dem Schiedsgericht; die Kosten des Obmanns sowie die 
sonstigen Kosten werden von den beiden Vertragsparteien zu 
gleichen Teilen getragen. Das Schiedsgericht kann eine andere 
Kostenregelung treffen. Im übrigen regelt das Schiedsgericht 
sein Verfahren selbst. 

(6) Sind beide Vertragsparteien auch Vertragsstaaten des 
Übereinkommens vom 18. März 1965 zur Beilegung von Investi¬ 
tionsstreitigkeiten zwischen Staaten und Angehörigen anderer 
Staaten, so kann mit Rücksicht auf die Regelung in Artikel 27 
Absatz 1 des Übereinkommens das vorstehend vorgesehene 
Schiedsgericht insoweit nicht angerufen werden, als zwischen 
den Staatsangehörigen oder der Gesellschaft einer Vertragspar¬ 
tei und der anderen Vertragspartei eine Vereinbarung nach Maß¬ 
gabe des Artikels 25 des Übereinkommens zustande gekommen 
ist. Die Möglichkeit, das vorstehend vorgesehene Schiedsgericht 
im Fall der Nichtbeachtung einer Entscheidung des Schiedsge¬ 
richts des genannten Übereinkommens (Artikel 27) oder im Fall 
der Übertragung kraft Gesetzes oder aufgrund Rechtsgeschäfts 
nach Artikel 6 dieses Vertrags anzurufen, bleibt unberührt. 

Artikel 11 

(1) Meinungsverschiedenheiten in bezug auf Kapitalanlagen 
zwischen einer der Vertragsparteien und einem Staatsangehöri¬ 
gen oder einer Gesellschaft der anderen Vertragspartei sollen, 
soweit möglich, zwischen den Streitparteien gütlich beigelegt 
werden. 


bbgd 3o8 oitigob Sgfnkig 3bo- 

(bob 3<nj*fini>jggÄobö b.iljoß^tngigbob 

3n3o(b(n (i jnbfn.j. 

aWStt 9 

(jfiGäSfpg&aAg ^a^goigg «3 

gd3o(*)dßng>d&d6^g&a& < bg, (^»oSg^g&o^ gtf>a>n 3bdfnob 3ov]d(«>djgg&3d dB 

bd^mgdf^ing&g&Sd 3go>fog 3bd6nb 9obn gdBmS3j^g&ß^ai- 

2 >nU Qdotgdgnob^oGg&nCT» ^gfn gflQ>gg d3 ^ 3 S 5 ?^ 3 d^ > ’ 3 C? 3 k«>b ddgndtln *3gb- 

3«C"’3«'3 TlÄ 1 »' 

3T»b?0 10 

(1) -g< 7 >dGb 3 <ng&dGo bgsjo3<T>3^gtfn 3bd(ngo>d U<n(f>ob ^t>Gd3fj[)g2>d<ng 

ft^bädfn^g&ob dB ^d3fngg6gi>ob ©»dai&dTig . *3gbddgng&- 
gntn&ob <gd<^»gj">g&'3n rofoogg bggm*3o»3^g(C>o 3bdfnob 3aidgtfof*>&g&3d -gGfl^d 
3o»dggd<n<»»G. 

( 2 ) a>*g flj>dgd d3 bdT)"gd£^>g&oa> d(G 3f r >ßgd(r»g>d, 3d3nS g(nono (n<T>3gg^>o3g 
3bdfnnb 3ogfn oqo bd3gg>od{*jnifna> bdbd3dfna»gji«nb <^dg>dg(jg3d. 

(3) bd3gs£Od(®)Piffwri bdbdddfno>ßn<*) fotnSgfjnoSg gc*>Bg<f>g£) , ggno *3g9cnbgg- 
gob gd3m oJ3Gg&d. cnl^iogg 3bd^g 6 ocJ 6 dgb owkmn ^gg<^b, fncnSgng&n^ 
o*dg3^Q)P r >3dfngHj 3gbd3g bdfeg^S^otgtnb ^d(Ct3a>3df^g6gßob ftnfigggB. 9nb 
gdBj^ofljd(*)'g<fidb «>fl , äb(®)‘g<f>g&g 6 «ntfwgg bgj^>3r»3^g(f»o dbdfnnb 
3ondg^»migbo. ^gg^>g&fi nGoTIGg&ndG cngg*3o, oidgSj^f^prjSdfng go bd3 
o>gg*3n o3 ScnSgS^oj^dG, ^»rr^jd g^ia>3d 3rr»6d^ojj^g 3bd(^g3 3gm(fjgb d^Bm- 

2>d, Kun3 b*g^>b ■go>dBb3tngÄob oidro&d^g bdbd3d6o>gn<nb 3o3d(f>a>mb. 

(4) arg 3gbd3g 3*gBj(*)^o dg»GoUG‘gg£>o gdß^d d(G ojBd Sd'dnB 

^ur)3ggno3g bbgd bgjjn^gg<f>*gßngiob dtf»dl$»bg&tn&obdb, g^ggß^ 3bd6gb 

^g*gdßood 3o3dfroimb bdg&odTtaÄobcn ‘gSdjngngb bdbd3d(^>or>ßjimb 
3(^)g%ofljgS^b, fcdoid 3d6 ßdGdbmifyjoggnaib bd«|fn 6 a> {^d6o'3gBgio. oig 

d^ig'bo^gß^o g(?>o>-g^ior>o 3bd(*»nb Sfnjdßndjgd, dB orrg 3db 6do3g bbgd 
ßd(*»g3cng&d ■g’Bgnob bggnb. ddTloG ^dßoTlgGg&b a^g^g'toofipgbö 0 dBbmtft- 
^oggngib. cn*g g^g^g^Jo^gS^oy g<^CTi-g<*><r*o bgßn3tn3^gK>o 3bd(*>nb 
3<r>jdßjdjgd, dB 3dbd^ 6do3g ^dfng3mgfcd -gTlgnob bgß^»b, 3d3o6 QjdGoTlg- 
Gg&n *g3dgjß*igb bdbd3d(^><nß^cn'3n 3a>3f^ggGm ftdGgnb 3joi6g ^gg^*3d •gBflpd 
^d 6 dbtn^i(jogßnr>b. <*>n>3ggno^ d(f»dd (^»pi3gßno3g 3bd*Gob 3mjdßndjg. 

(5) bd3gfl£od(*)<*»6c»> bdbdSdtfungooh ßdf^d^ggg^ngng&db bSgiob 
■g3(^>dgp^>gbcn&ob bd<g - gdggßn%g ogigib. 3ob*> ß*>spä^yag(^)oßng&dGn 

< T ^ M, gg 3bd|f»obda>gob. m<f»i>gg bggn3<»>3^gK»o 3bd(f>g 

gob^i-gjjn<nib bd3gjpod(*)<n(^<n bdbd3d^>o>c^<n^o ondgobn ^d<f>3n>3dflp£g6- 
gnob d 6 «ndgobo oB^g^igbgiob fip^Syggßnob bd(^^g 2 »bj OTdg3j^flpn>3d^obd 
j^d bbgd bd(^»^g&b o>d 6 d^id(^ oGd^og^igÄb <^>^**»33 bgßj»3ni3^g^>o 3bd(^>g. 
bd3gtpod^*)<ri^>fn bdbd3d(^onßnrr)b ^g*g3cj«d bbgd^gd^bdjp ^d^ddGd^ofjDfnb 

bofn^gio. Rg3"gEjgi^*«g bd3gj^o^*p>(f>cn bdbd3d(funßncn cngocnrnG ^dBbd*bß>- 
g(C»dgb cndgob df^fn^jg^-gf^db. 

( 6 ) or»*g cn<f>ogg bgj»^»3co3^g<f»o 3bdfng 1965 ^gnob 16 3d<f>^fljob JgggBgÄbd 
g>d bbgd bdbggn3^oig<na>d 3<»>Jdß^djggib ^co<f>ob bd« 6 ggb^oyo<n fljdggäob 

3ni^gd<f»ginb g<»> 6 gg 60 oob ^gg(^od, 3d^3oB 3do> d3 d^bgg^jjjoob 27~g 
S^gbfl^ob l~o 3*g6J^®job or>dBdb3d^ d<^» "gbfipd 3o3d(^><n<*>B bd3g{^od^®j<»>(^f») 

bdbdSdfBogntnb, (od^^dB g(f»{m> obg 3g* T >^>3 bgg^3c»>3^gl^ti 

abdfnob 3cojdgndJgg&bd dß bd*b<r>^d{^mg 2 >gib ^t»>(f>ob d3 gmBggB^nnb 
25-g 3*gbßj>ob (pdGdbSd^ *3gcndGb3gid d<^bg^<nib. gb d^n ^d3mfnoybdgb 
bd3gfl>od£)<n<fKn bdbd3d<^ortgnrnbd{^3o 3o3d<^ongdb «3 ^g3oibgggd^o, arg 
3g -2 S-gbßjiob ^gbdid3obd^ ^gJ3Boß^»<» bd3gspod(*)aifocn bdbd3d<^cngnmb 
^dj^d^ggg^ogngÄd d(?i b(f>*ggnj^g 6 d, d 6 ^oGdB^gÄdfBg bggn^ggfr-gjrngiob 
3g-6 a^gbpnob 3obgq>gn<n •g<ggngÄd3<nboß^giob ^dj^d^gdobdb. 


3W??0 11 

( 1 ) g>dgd gd3tn®)dgn{^d^d6j^gidaid ^gbdbgi gfncn-g^Bo» bg(jo3cn3^g^i 
Bbdlngbd j^d 3gtn<ng 3bd<oob B^^dgndJggÄbd dB bd'bcn^djpaigigib ^tn<nob 
^gdgngÄobj^d^gd^dj^ 3bd(nga>d 3jj^mi(n^ßrio 3(njjnd3dftd | j'jiflb gbom 
•gBfi^d am^gdfn^gb. 
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(2) Kann die Meinungsverschiedenheit innerhalb einer Frist von 
sechs Monaten ab dem Zeitpunkt ihrer Geltendmachung durch 
eine der beiden Streitparteien nicht beigelegt werden, so wird sie 
auf Verlangen des Staatsangehörigen oder der Gesellschaft der 
anderen Vertragspartei einem Schiedsverfahren unterworfen. 
Sofern die Streitparteien keine abweichende Vereinbarung tref¬ 
fen, sind die Bestimmungen des Artikels 10 Absätze 3 bis 5 sinn¬ 
gemäß mit der Maßgabe anzuwenden, daß die Bestellung der 
Mitglieder des Schiedsgerichts nach Artikel 10 Absatz 3 durch 
die Streitparteien erfolgt und daß, soweit die in Artikel 10 Ab¬ 
satz 3 genannten Fristen nicht eingehalten werden, jede Streit¬ 
partei mangels anderer Vereinbarungen den Präsidenten des 
Schiedsgerichtshofs der Internationalen Handelskammer in Paris 
bitten kann, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Der 
Schiedsspruch wird nach innerstaatlichem Recht vollstreckt. 

(3) Die an der Streitigkeit beteiligte Vertragspartei wird 
während eines Schiedsverfahrens oder der Vollstreckung eines 
Schiedsspruchs nicht als Einwand geltend machen, daß der 
Staatsangehörige oder die Gesellschaft der anderen Vertrags¬ 
partei eine Entschädigung für einen Teil des Schadens oder den 
Gesamtschaden aus einer Versicherung erhalten hat. 

(4) Für den Fall, daß beide Vertragsparteien auch Vertragsstaa¬ 
ten des Übereinkommens vom 18. März 1965 zur Beilegung von 
Investitionsstreitigkeiten zwischen Staaten und Angehörigen 
anderer Staaten geworden sind, werden Meinungsverschieden¬ 
heiten nach diesem Artikel zwischen den Streitparteien einem 
Schiedsverfahren im Rahmen des vorgenannten Übereinkom¬ 
mens unterworfen, es sei denn, die Streitparteien treffen eine 
abweichende Vereinbarung; jede Vertragspartei erklärt hiermit ihr 
Einverständnis zu einem solchen Verfahren. 

Artikel 12 

Dieser Vertrag gilt unabhängig davon, ob zwischen den beiden 
Vertragsparteien diplomatische oder konsularische Beziehungen 
bestehen, 

Artikel 13 

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikations¬ 
urkunden werden so bald wie möglich In Tiflis ausgetauscht. 

(2) Dieser Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der Ratifi¬ 
kationsurkunden in Kraft. Er bleibt zehn Jahre lang in Kraft; nach 
deren Ablauf verlängert sich die Geltungsdauer auf unbegrenzte 
Zelt, sofern nicht eine der beiden Vertragsparteien den Vertrag 
mit einer Frist von zwölf Monaten vor Ablauf schriftlich kündigt. 
Nach Ablauf von zehn Jahren kann der Vertrag jederzeit mit einer 
Frist von zwölf Monaten gekündigt werden. 

(3) Für Kapitalanlagen, die bis zum Zeitpunkt des Außerkraft¬ 
tretens dieses Vertrags vorgenommen worden sind, gelten die 
Artikel 1 bis 12 noch für weitere zwanzig Jahre vom Tag des 
Außerkrafttretens des Vertrags an. 


Geschehen zu Bonn am 25. Juni 1993 in zwei Urschriften, jede 
in deutscher und georgischer Sprache, wobei jeder Wortlaut glei¬ 
chermaßen verbindlich ist. 


(2) o»*j| ^fmli ‘jf'.UHi Sttafnnl) jjjgbfl 

mgob ö(n ämbgfbbflp.} 3o"3nG bojocnbn 3gtn(ng 

3bo>f3nk 3mjöß^>oj)ob <>6 balSm^tisprogbob 3('.uibi T ‘gf ( r HTi 
gdf^«ägyg3d bdbd3<ifno>ßj>(nb. wjj 3rn(^Ogg6n 

öiCt 3d()o6 fijGab 3 a 10 3g-3 

3g-5 i>3«b SocnotngiiNTt, (npi3 

3bof>igoiO 3og#n 3*j -10 3-gbe^ob 3 g 3 3-gGJ(®)ob 
bo(g‘g3gg{^»%g i>Gn^ 6 gÄoöG, m gnob 3g-3 3"j|6J(8)3o 0 £> 6 o cJB’ggnn 

ojGö bbgo ^}ga>dBb3g&<»b ^(Gotfnbgbo&ob ‘BgSmbgggd'Bn 

^^93 3bd(Ggb ^g'gdjjnod bmbtngmb boijftoM^ftobni b<>göJi( l hi T i 
3 d{">d(*)ob bt> 3 g{^>o 0 ^mfnm bäbo3ä(Ga»£n<nb djGg'bofjbgG^b (rtöotö 

3öG äfnobfl^oBtob bt^colGro ($>«!>Gfw)gGg2>o. b^Sgfjio^atfGa» boböBofncnf^imb 
(V^ö^^ggg^oßng&d {loßpäbäbgßnS^ofgoig&fGngo joG<n63pjig&ßnon&ob bäig'g- 
< * 33 K ?'* S 3 njG^b goGbixftongcjgi-gKjn. 

(3) bd3go>o«>(8)fn(S>pi goGboßigab «>6 boboSdl'naiß^cob g^GoRgGob 

bnbfn'gßng‘3« 3rogg<!>Bob 3fGn»^gb3o ßp^gob StnGo^nßng g(no»o 3b«>fng i±(n 
ojBjjio odobd, oi’jj 3b«>fnob oG bö'feßi 

^ 0 )*bj^gggob«!>Q«!>G < bdfn«Sßnob Gd^joßnm&fnog aG bffrggn jai33gGb«>- 
(joob 3ooßbg2>b. 

(4) arg aifBogg bgg^SaiB^gl^o 3ba(Gg ^ob^ö 1965 ^jjnob 18 3o(fy®)ob 

^jgggBgbb<i bbg«i bdbg$jn3^o<g<na>a cla»(Gob bdoGggb^n- 

(^agg6ob Sm^gofog&ob gro6ggG^oob ^jgglGo. 3«>^t»6 jj»«3gO 3ba(Ggg&b 
3a>fGob a3 j^GggGßoob bö<g , gdggt"> < bg bö3gj^o0^fnfn<n babd3o>(G<njjn<n^o 
jyiofnftggö, arg 3bo(Ggg&o dfG 9oäßi^ggg6 <Gao3g bbg«i 7Jgcrt^6b3g6ob; 63o<n 
y^ggC?* 1 bggn3ai3^g<Go 3b«><Gg oi^BbSmiab djjba^gib a3 3<Ga>^gj^ , gfnd < bg. 


8TJb«?Q 12 

^oGö3flpgÄö(Gg bgßj»^gj<G‘gßngi6 döj^täBoa oSobj^J 3<rgbgjj>dgO{^, ofGbg- 
6a>ib org öfaö a>(G bggn3a>3^g(G 3bä(Ggb 7)<nlGob j^t>3ßr>m3ö^'g(Go aG 
bt5gmGb*gßjDr> ■g<f>aiog<Go r >f r >2>0. 

8Tfc«?0 13 

(1) ^o6ö3{j»g&«><Gg bgß^gjlG-ggjig&d (Ga^o^oyoiGgi'gßji "gGj^O ajGobi 
ba(Gö^jo<gojt>0O<n bogggngio *g6fl£i5 Qöo^gaßDtnb fGäy Egndßjg&ä ^ägng, 

(2) ^nGö3fl^gi«><Gg bgjj^gglG’gßngÄä dägnO^n ^gßp°^ biXGd^nfgogOyom 

^°ÖOß?t)^ 0 ^ g<Ga>o cngob *3g3^gg . ogo öo>a ^ßnob g«iG3a- 

ggn<nia^a oJGg6ö doßjdiJoi ö3ob ^gBfljg^ ^godßj>git> 5*>6*gb«>Tjß>g<Gg- 
gno {^(Gmoai njG«>b gögfGdgjj^gi’gß^io , ojo»3ßpg ba6o3 g<Gcn-g<Ga>o bgBjj3ai3- 
^glGo 3bo(Gg a>rn<G3g^a tngoa» aj^fGg öfn ga6öybi5^gib ^g<Goßn<nioa>, (Gfn3 
b*g(Gb bgßri^gg<G , gßng6i>b fljgSroGb^od. «>cno ^ßnob < 3g3fl?g^ ^gC^^O" 
g^G’gffjg^' 5 0f»<n(G3g(5)O a>gab gOßpa*3o TJgodgng&ä oJSöb (^g6<nGba<Ggi , gcno. 

(3) o3 g«5«?0(8)Oß^flpO&*>6{^g&Oa>a<ngnb. ^K*>3(^»g6o^ ^o6o3(^gÄa<Gg 

'*OC2 ,a 3d ,s, 7)«?a* >nV> 3mj3 3 «) 3 bnb ’3g^ag3ö*3( ¥a oJGgÄö ß.iGbmfbyt.gc-.gb^^ 
ßs°* ^3^yg0(?) 0 ^ «^13° S^Bdoßn^g d^ßnd^o <GRg6«S l~(p«>G 

3j-12 a-jbRjgin. 


^gßC^m^giGofjnoö 1993 S$. 25 ogBnbb ^g<G3^6*g(^> j«><Ga>'g(^> gGgi*bg. 

o>3aba»oG aitGogg (JJigjb^b o>«>6öÄö(Go dognö »ijgb. 


Für die Bundesrepublik Deutschland 

^gfnSoGoob ‘Qgfi^g^G’ib«iJ«b(Ga>ggßna>b (Ggb3 , gÄßnogob 

Kinkel 

Für die Republik Georgien 

fngb3*g6ßnojnb bobggnoai böbgjjnom 

Tschikwaidse 
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Bei der Unterzeichnung des Vertrags zwischen der Bundes¬ 
republik Deutschland und der Republik Georgien über die Förde¬ 
rung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen haben 
die Unterzeichneten Bevollmächtigten außerdem folgende Be¬ 
stimmungen vereinbart, die als Bestandteile des Vertrags gelten: 

(1) Zu Artikel 1 

a) Erträge aus der Kapitalanlage und im Fall ihrer Wiederanlage 
auch deren Erträge genießen den gleichen Schutz wie die 
Kapitalanlage. 

b) Unbeschadet anderer Verfahren zur Feststellung der Staats¬ 
angehörigkeit gilt insbesondere als Staatsangehöriger einer 
Vertragspartei jede Person, die einen von den zuständigen 
Behörden der betreffenden Vertragspartei ausgestellten na¬ 
tionalen Reisepaß besitzt. 

(2) Zu Artikel 2 

a) Kapitalanlagen, die in Übereinstimmung mit den Rechtsvor¬ 
schriften einer Vertragspartei im Anwendungsbereich ihrer 
Rechtsordnung von Staatsangehörigen oder Gesellschaften 
der anderen Vertragspartei vorgenommen sind, genießen den 
vollen Schutz des Vertrags. 

b) Der Vertrag gilt auch in den Gebieten der ausschließlichen 
Wirtschaftszone und des Festlandsockels, soweit das Völker¬ 
recht der jeweiligen Vertragspartei die Ausübung von souve¬ 
ränen Rechten oder Hoheitsbefugnissen in diesen Gebieten 
erlaubt. 


(3) Zu Artikel 3 

a) Als „Betätigung“ im Sinne des Artikels 3 Absatz 2 ist insbe¬ 
sondere, aber nicht ausschließlich, die Verwaltung, die Ver¬ 
wendung, der Gebrauch und die Nutzung einer Kapitalanlage 
anzusehen. Als eine „weniger günstige“ Behandlung im Sinne 
des Artikels 3 ist insbesondere anzusehen: die Einschrän¬ 
kung des Bezugs von Roh- und Hilfsstoffen, Energie und 
Brennstoffen sowie Produktions- und Betriebsmitteln aller 
Art, die Behinderung des Absatzes von Erzeugnissen im In- 
und Ausland sowie sonstige Maßnahmen mit ähnlicher Aus¬ 
wirkung. Maßnahmen, die aus Gründen der öffentlichen 
Sicherheit und Ordnung, der Volksgesundheit oder Sittlich¬ 
keit zu treffen sind, gelten nicht als „weniger günstige“ 
Behandlung im Sinne des Artikels 3. 

b) Die Bestimmungen des Artikels 3 verpflichten eine Vertrags¬ 
partei nicht, steuerliche Vergünstigungen, Befreiungen und 
Ermäßigungen, welche gemäß den Steuergesetzen nur den in 
ihrem Hoheitsgebiet ansässigen natürlichen Personen und 
Gesellschaften gewährt werden, auf im Hoheitsgebiet der 
anderen Vertragspartei ansässige natürliche Personen und 
Gesellschaften auszudehnen. 

c) Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer innerstaat¬ 
lichen Rechtsvorschriften Anträge auf die Einreise und den 
Aufenthalt von Personen der einen Vertragspartei, die im 
Zusammenhang mit einer Kapitalanlage in das Hoheitsgebiet 
der anderen Vertragspartei einreisen wollen, wohlwollend 
prüfen; das gleiche gilt für Arbeitnehmer der einen Vertrags¬ 
partei, die im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage in das 
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei einreisen und sich 
dort aufhalten wollen, um eine Tätigkeit als Arbeitnehmer 
auszuüben. Auch Anträge auf Erteilung der Arbeitserlaubnis 
werden wohlwollend geprüft. 


go3n(8)<>ß^»{^<>&.56(pg&g&ob 3,5(710 difbBbfbogn 

UgbdbgÄ ggfoäöGoob ‘ggt^grbii^O’gcg fnjjb3-g?>griojobo n >,5 bivjörGmggcgrob 
fbgb3-gb(7nnjöb "3cif',ob bgßnUg | jrn'g{£ng&ob bgßnäcn^gkwbdb, ■J)Oj£o;]3.53eib" 

(>(7rejincr> 5£o^"gf'ig(i(5y9,5 oofbobBe ßp*>3,>(^}3na> y, 5 3, ■ i o3-jtb>ggb tJg3j^ggn 

, fbeiByogBlo^j yj oboB^'jäofiej b^£oT3'j^f'iyj£O j 'j?xib 71g3i5^ 
ggGgdji Go^ncjb ^JfnSm^ggGgG: 

(1) (^»3.1 

ö) JöBcy^^^ojjioböB^igbof^iöG ,s 3 cn^gi-gj 7 r>o Dgcloib. 5 g, 5(^00 obggg (fimgmAg 
3obo ggßj^g giehefl^gbob Boyigb-gmin "9g3d)b.5g,5£oo obgcnngg 

f^d^gooi bo(n^gi(jnmbb, f'ieifyif’uiijiOj j 

3) Bei j ,5 ,5'jgeiäo b ^oj^ggGob bbgO b ,5-j ,5 gn g 3 o b ,n ,5b g/f,<i5,5qi gfbde 
gtnou i bg(7n3cn3^g(Go SHofbob 3ei-j.5^.,,5'j,j^i ft,5[id,g£og?>,5 jjeigg^'.o bofbo. 
gob, 5 | j TI'jheboBollo Bbefbob jctBbg^gli^-gfd bg£eob'g(g> 5 £y,( 5 i '5 3ogfb 
g<5(gg3-gßjio b^%(ogofbgoffigai ^^böbgßjigßno g(ff*<ngG-gßjto 3t>b3cn<r^o 
g6»>RGo<5. 

(2) 3j-2 

d) g(f»CT>-gfno>o bgß^»3o>31pg<oo 3boff*ob goG<n63g»g&ß2i«ni>ob ’3gb«>&ö3obdg> 
dobo o-gfnobgjoJ^oob gägfn^ggng&ob <g«>fGß£ng&Ho 3g«o/f»g 3bo>< l Gob 
bd‘bor>Qdg><ng&«!><no 3og<^ ^«iGbin<Gyog{"»gb*gfjno 
^oGd3g>gb<i(C»g bjjßn- 

3) ^n6»>3n>gÄt>6g ligBj^ggft^cjgÄO ö^fbgmgg & 0 >Gbö- 

g^oikigi^Bj. ggmEmBoj-gfb 'bmbgib.5 gmG^oGgG^äcn-gfn ’Bg^.g'bg 

o3obg>.*> 8 obgg^go<n, or>-g 0 >GoJtgÄb bög<SKn<>3«n<ftobcn bo3dA<n- 

<n<n3ggno3g kggn3o»3^g(n 3bd<C»gb a3 £) 3 ^>«£)<*>(Go- 

ö%g oidgobo b-gggfogG-jjß^n ‘3 < 8K?3^3^ 0 ^ <*G (n^3-g6g&giob ßäGbtnfG- 
(jogßjig&nb bo cf“g«>ß^g&«>b. 

(3) *«l Jg-3 

ti) 3g - 3 9“gbßnob 3g-2 ^■gßj(jy»b 3obgg>go<n (®)g(C»3oGo GoT) - 

Gogb ^*>Gb«ig*g<n(ng&o<n, 36 q<^>«> 3 Sbtngnm^, gö3o^dß^>q>i>&dGg>g2»ob 
3«>6a>gt>b, gi>G3ggignaÄi>b g><5 g«>9fogg6g2>ob. 3g-3 3*gbßnob Sftbgf^goo» 

"G«>jßngio toggn<)g^gro&ob <f»g^jo3o" 6 o 1 !J 6 «>gbj b’yi" 

36<ng>-g^*)g&ob, gGg^tgoobo g>«> bö^gOgob «i^<f>g<ngg gggpnä bobob 
fipib 3i5fncngob bd'B’gOgng&gbob *3gbyo^gob 

5 * <n «?’ 3 dü oob 3o(^»gg^)oG^ob ^JJ^J^bjjbob bäbggn9^o<gfob 9ogCo<n 1)6 
3ob <go(n^ß^g3b jy>(C>gcr», °^ggg bbgd 3bßOgb g>o»6ob<}ogÄgi>b. 

3g-3 S'gbßnob Bobgflpgocn "Gojfj^g^o bggn'Bg^’gtniob 0 >fn 

OCT>gß^>gÄ«i ob gunGobdogidGo, 3 €nt*>ö~ 

ßoob fi^^( 33 «b 3o*HGo0> bmfnyogjjnj^gÄö. 


i) 3g-3 S'gbßnob t^gÄ-ggngiiiGo ötn <i g«>C^t?3^'3ß^3^3^ ^HnSggnoSg 3<r>G«i- 

^«ßoj 3b6(f»{jb 3g<nfng 3bofnob ^gfoo^®jfofno«5%g 3g*»wg 

3o^ngibö Qfd b^^cn^ßptngigi^g ob ^«s3<*>6öggnobgio ’3gß*«bg«>o>gÄo, 
<n<n3jj^gioß bogOg^öbiiboj^< i n goGcnGdf^g&f^tcn&ocn 3bfngno>j^ 3ob 
Ö3^ ,0 Ö <n ^ >0<5< ^3 ^0^*9 ^o^*3^bö bo < b<»>Qt>j3p<ngÄgib 

gdEjgg^or,. 

&) ^3ß^3o>3^g<5>o 3b«>foggio ^3o{^t5bobgß^3^Otßmg2»foogo goGroGSj^gignto- 
iob <gtifn^g^igi^o ggtnognBmb-g^iGg^ g«>Gobog^><>ggG 3gm/ng Sb^fnob 

^gfto^8jm<oo«> , bg g^3oj*j^go8p«i^G(pgÄob g«i3<n gifveo-g^or bggji3o>3^g<G 
3be>fnob 3<oJdßo^Jg<oo ^öGßb^gpgigib 5333^5^*3« *3gbggnobd 

Gob *3gb»>bg2>; o 8 ogg gbgbo g^cn-gfnai bggn9o>3^g^»o 3bv>^nnb o3 3«n3b«5- 
b“g(oggib, ^><o3gg^»oi«>y gö3o(&)d£n(^d&£Gg>g&äba>oG ppOjOg*3olng<!>ncn 
b^jfnm 3g<n(^»g Bbofoob (®jg($>0{®)C»»fGod^Sg ^gbggno, oj gro<gG<3 S’gTSta- 
foio. o3ogg ggoRogn3<»>b'g(^Ggjp - gGj^6 oJGob ^'^Gbogji'ggno gi>G(jb«3- 
fl^gig^o 3*g^^ot&d‘bg Gg^öfnatgob ^gböbgi. 
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(4) Zu Artikel 4 

Ein Anspruch auf Entschädigung besteht auch dann, wenn durch 
staatliche Maßnahmen im Sinne von Artikel 4 Absatz 2 in ein 
Gemeinschaftsunternehmen, das Gegenstand der Kapitalanlage 
ist, eingegriffen und dadurch seine wirtschaftliche Substanz 
erheblich beeinträchtigt wird. 


(5) Zu Artikel 5 

a) Während einer Übergangszeit bis zur Einführung einer natio¬ 
nalen Währung, aber nicht später als bis zum 31. Dezember 
1993, wird die Republik Georgien alle Anstrengungen unter¬ 
nehmen, die für den Transfer erforderlichen Devisen zur Ver¬ 
fügung zu stellen, insbesondere für den Transfer von Erträ¬ 
gen. 

Unabhängig davon sind Entschädigungen nach Artikel 4 die¬ 
ses Vertrags frei transferierbar. 

b) Nach Einführung einer nationalen Währung oder nach Ablauf 
der oben genannten Übergangszeit gilt Artikel 5 uneinge¬ 
schränkt. 

(6) Zu Artikel 7 

Als „unverzüglich“ durchgeführt im Sinne des Artikels 7 Absatz 1 
gilt ein Transfer, der innerhalb einer Frist erfolgt, die normaler¬ 
weise zur Beachtung der Transferförmlichkeiten erforderlich ist. 
Die Frist beginnt mit der Einreichung eines entsprechenden 
Antrags und darf unter keinen Umständen zwei Monate über¬ 
schreiten. 


(4) **3. 3g-4 a-jbejlig 

gpi33gGbt>yo<>1ig o'jfiob 1^3mggGg&‘g(^>o. 

fnmgt'nfny gb 9g-4 3-gkßnoli 3g 2 Rd3p>gOßnnÄgi"g(£no, 

b«ibgf£?3^o<ßfnU 3ogfn jy jfljding&'gjjwlo {ocnSobdng&.}3 o3 bo^^k>3mb 

3o3i>(boi, r*i T, 3[)(p^cg o3 

■gg^G^bjßgßnob ggp»6(n3i>g*gfno 3^in(b,,b bgfbmn'h'g^K, ,y'gof’igbgbvi 
jy (b’in^Vgoo. 

(5) (^>3. 3j-5 ä^bßn'bg 

d) g«*ßj”g(|y>b 

3o^fnd8 aind 7)ö3 0,i ^3^ 1993 ^f"iob 31 £j>gjg3&fr>ob btVjdfntnggßnc^b 

333G?*-* 'b^^gib Booj^g&b oBobdtngnb, fndtnd gO>3tnoGo- 
brob ^(nöbbojgln^obticngob. gdGll^TjonfnjjÄooi ^jj3<nbojßrij]iob j*)(*>0>Gb- 
<gg(T>^obdo»«job bo^o(nm 

<i3obo>ry>G ß>^ > 3m - ggofljg&co<>ß> ^oGd3fl>g&dfng bgf”>Eggfn*gj">g&ob 3g 4 

S’gbgnob 3obgjj>gocn gpi3«lg6b«>0og&o anigobTjtggj*^ (8)(nO>Gb<ggfoo<*»g&«5~ 

i) 0^ im 3^‘J)ßJ o 3 ö tsDÖ°^ *3g3mgogbob 4 bg3<ndg»Go , 36’gßno 

{yft^Bdgägnn 3g(bom(ynb jybgcjob DgS^gg ^gTl'^CTUP 0 ,') 0 ^ ä'"J3g 
H>gbb 3g-5 3-gbcno. 

(6) (f*a. 3g-7 3-gbcgllg 

3g-7 3*gbßnob 1 3-gGJ^job Ugb«>&«>3obd{^> gjO-gytngGg&g^ng" fy>Gbcn{nyog- 
oa> 3ß?0^ j*)(»i<lGb<gjjÄj8|0, fnro3g{ijw»0 ^307)Js , 3^' o 3' > ^ 
j8)(nöGb<gg(»)(*)ob böjiofnm 

^öGbft^ßoggnj^giO). gdß>«5 °^H3^* !> ^ßbö&«>3obo *^G(jbog>g&nb 3ro3gfi(8)0 
3öG ^jjOffibgjjgtiX »>(▼> ■jjG^ö <»»(?» mjjjjh. 


(7) Bei Beförderungen von Gütern und Personen, die im Zusam¬ 
menhang mit einer Kapitalanlage stehen, wird eine Vertragspar¬ 
tei die Transportunternehmen der anderen Vertragspartei weder 
ausschalten noch behindern und, soweit erforderlich, Genehmi¬ 
gungen zur Durchführung der Transporte erteilen. Hierunter fal¬ 
len Beförderungen von 

a) Gütern, die unmittelbar für die Kapitalanlage im Sinne des 
Vertrags bestimmt sind oder die im Hoheitsgebiet einer Ver¬ 
tragspartei oder eines dritten Staates von einem Unterneh¬ 
men oder im Auftrag eines Unternehmens angeschafft wer¬ 
den, in dem Vermögenswerte im Sinne des Vertrags angelegt 
sind; 

b) Personen, die im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage 
reisen. 


(7) gfnow» bggn3<n3^gfnn 3b*>fng öfa ^>d«i&fnjinßng&b Sgtnfng 3bo(*iob 
bO(»)<n^Gb3n>fnj»)cr> <gotf>3g&b jä3o(*)0{">j£ä&«>6{£g&g&ai«>G f£öjOg , 3ofng£-gt»m> 
^go(no»obv> Q>a 3»<ng&ob ^<ndGb3«n<n^o<ng&nbdb. bä^ofn<ng&ob 
‘3g3<nbgggö^o o^o g»>b(jg3b j*)<n»>6b3m(nj*)ofng2>ob g^Gb<nfn^ogßngÄoböa>- 
gob bt^cofnprb Gg&0>(nmgdb. ojj o^-gcgobb3gi«i j8)^C>Gb3<T»fJ»^o(ngio 


»5) o3 ^gnfnmobö, (^pnSggnoy bgK^Hgg<n'g$"*g&ob 3obgj^goot 

gdän^aß^RiOt&dGßjg&nbcngoböd ^ö3o*bG-gcno «>G fntnSg^o^ gfntno <gotf»- 

3ob Bogtf, oG(^0) <gof»>3ob J^ägdßng&ocn oj6ö ^gdgGoßjio g^CT>-gfno»o 

bgc?3<n3^9bö(nob öG 3gbö3g jgjjjGnl' ^*jg(noj*jmf»>o*> < bg, b<i(^dg 
b0C?^33^7)C?3^ o b Sobgj^goa» jfoGgÄOö ^g3r r >GofngÄ*ggno: 


&) o3 3ofogiob«>, (^m3gß^»6oQ go3oj*)«>{jnfljOÄöGj^giobcn«i6 
^3o(ngÄocr> Boi^fed’gfncn&gG. 


Geschehen zu Bonn am 25. Juni 1993 in zwei Urschriften, jede bgß^3^g<J>oßno^ 1993 25 ogGobb ö gfn3o6-gßn jofh<n-gj-> gSg^g. 

in deutscher und georgischer Sprache, wobei jeder Wortlaut glei- oSabo^G pilbogjj ^Ksjl’bV' 171 bi'f-iii rf^rti) <>jgb. 
chermaßen verbindlich ist. 


Für die Bundesrepublik Deutschland 

y|fn<lo()onb < ggßDgfbO(ygg^n bojji>(ba>gQßnmb fbgb3"g&{£>ngnb 

Kinkel 

Für die Republik Georgien 

^‘O^ljkcpojob bobgß^»n<n bo»bgß^ino> 

T schikwaidse 
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Der Minister Bonn, den 25. Juni 1993 

für Auswärtige Angelegenheiten 
der Republik Georgien 

Herr Minister, 

aus Anlaß der Unterzeichnung des Vertrags zwischen der Repu¬ 
blik Georgien und der Bundesrepublik Deutschland über die För¬ 
derung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen beeh¬ 
re ich mich, Ihnen folgendes mitzuteilen: 

Die Regierung der Republik Georgien wird nach der Kenntnis¬ 
nahme davon, daß die zuständigen Stellen der Bundesrepublik 
Deutschland Maßnahmen zur Förderung von Kapitalanlagen 
deutscher Investoren in Georgien schon vor dem Inkrafttreten 
des Vertrags gewähren können, den Vertrag vom Tag der Unter¬ 
zeichnung an vorläufig anwenden. Diese Erklärung wird in der 
Erwartung abgegeben, daß die Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland die Übernahme von Garantien für Kapitalanlagen in 
Georgien schon vor dem Inkrafttreten des Vertrags erwägt. 

Mit dem Inkrafttreten des heute Unterzeichneten Vertrags zwi¬ 
schen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Geor¬ 
gien über die Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapi¬ 
talanlagen tritt der Vertrag vom 13. Juni 1989 zwischen der Bun¬ 
desrepublik Deutschland und der Union der Sozialistischen 
Sowjetrepubliken über die Förderung und den gegenseitigen 
Schutz von Kapitalanlagen im Verhältnis zwischen der Bundes¬ 
republik Deutschland und der Republik Georgien außer Kraft. 

Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck meiner vorzüg¬ 
lichen Hochachtung. 

T schikwaidse 

Seiner Exzellenz 
dem Bundesminister 
des Auswärtigen 
Herrn Dr. Klaus Kinkel 
Bonn 


Der Bundesminister Bonn, den 25. Juni 1993 

des Auswärtigen 


Herr Minister, 

ich beehre mich, den Empfang der Note der Regierung der Repu¬ 
blik Georgien vom 25. Juni 1993 mit folgendem Inhalt zu bestäti¬ 
gen: 

(Es folgt der Text der einleitenden Note.) 


Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck meiner ausge¬ 
zeichneten Hochachtung. 

Kinkel 

Seiner Exzellenz 
dem Minister für Auswärtige 
Angelegenheiten der 
Republik Georgien 

Herrn Aleksandr Dawidowitsch Tschikwaidse 
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Gesetz 

zu dem Vertrag vom 3. Mai 1996 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Republik Kenia 

über die Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen 

Vom 22. April 1998 


Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundesrates das folgende Gesetz 
beschlossen: 


Artikel 1 

Dem in Nairobi am 3. Mai 1996 Unterzeichneten Vertrag zwischen der Bun¬ 
desrepublik Deutschland und der Republik Kenia über die Förderung und den 
gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen sowie dem dazugehörigen Protokoll 
vom selben Tage wird zugestimmt. Der Vertrag und das Protokoll werden nach¬ 
stehend veröffentlicht. 


Artikel 2 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verkündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem der Vertrag nach seinem Artikel 13 Abs. 2 und das Pro¬ 
tokoll in Kraft treten, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Das vorstehende Gesetz wird hiermit ausgefertigt und wird im Bundes¬ 
gesetzblatt verkündet. 


Berlin, den 22. April 1998 

Der Bundespräsident 
Roman Herzog 

Der Bundeskanzler 
Dr. Helmut Kohl 

Der Bundesminister für Wirtschaft 
Rexrodt 

Der Bundesminister des Auswärtigen 
Kinkel 
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Vertrag 

zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Republik Kenia 

über die Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen 

Treaty 

between the Federal Republic of Germany 
and the Republic of Kenya 

concerning the Encouragement and Reciprocal Protection of Investments 


Die Bundesrepublik Deutschland 
und 

die Republik Kenia - 

in dem Wunsch, die wirtschaftliche Zusammenarbeit zwischen 
beiden Staaten zu vertiefen, 

in dem Bestreben, günstige Bedingungen für Kapitalanlagen 
von Staatsangehörigen oder Gesellschaften des einen Staates 
im Hoheitsgebiet des anderen Staates zu schaffen, 

in der Erkenntnis, daß eine Förderung und ein vertraglicher 
Schutz dieser Kapitalanlagen geeignet sind, die private wirt¬ 
schaftliche Initiative zu beleben und den Wohlstand beider Völker 
zu mehren - 

haben folgendes vereinbart: 

Artikel 1 

Für die Zwecke dieses Vertrags 

1. umfaßt der Begriff „Kapitalanlagen“ Vermögenswerte jeder 
Art, insbesondere 

a) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachen 
sowie sonstige dingliche Rechte wie Hypotheken und 
Pfandrechte; 

b) Anteilsrechte an Gesellschaften und andere Arten von 
Beteiligungen an Gesellschaften; 

c) Ansprüche auf Geld, das verwendet wurde, um einen 
wirtschaftlichen Wert zu schaffen, oder Ansprüche auf 
Leistungen, die einen wirtschaftlichen Wert haben; 

d) Rechte des geistigen Eigentums, wie insbesondere Ur¬ 
heberrechte, Patente, Gebrauchsmuster, eingetragene 
Geschmacksmuster, Marken, Handelsnamen, Betriebs¬ 
und Geschäftsgeheimnisse, technische Verfahren, Know- 
how und Goodwill; 

e) öffentlich-rechtliche Konzessionen einschließlich Auf- 
suchungs- und Gewinnungskonzessionen; 

eine Änderung der Form, in der Vermögenswerte angelegt 
werden, läßt ihre Eigenschaft als Kapitalanlage unberührt; 

2. bezeichnet der Begriff „Erträge“ diejenigen Beträge, die auf 
eine Kapitalanlage für einen bestimmten Zeitraum anfallen, 
wie Gewinnanteile, Dividenden, Zinsen, Lizenz- oder andere 
Entgelte; 

3. bezeichnet der Begriff „Staatsangehörige“ 

a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland: 

Deutsche im Sinne des Grundgesetzes für die Bundes¬ 
republik Deutschland, 


The Federal Republic of Germany 
and 

the Republic of Kenya - 

desiring to intensify economic co-operation between both 
States, 

intending to create favourable conditions for Investments by 
nationals and Companies of either State in the territory of the 
other State, 

recognizing that the encouragement and contractual protec¬ 
tion of such Investments are apt to stimulate private business ini¬ 
tiative and to increase the prosperity of both nations - 

have agreed as follows: 

Article 1 

For the purposes of this Treaty 

1. the term “investments” comprises every kind of asset, in par- 
ticular: 

(a) movable and immovable property as well as any other 
rights in rem, such as mortgages, liens and pledges; 

(b) shares of Companies and other kinds of interest in Com¬ 
panies; 

(c) Claims to money which has been used to create an eco¬ 
nomic value or Claims to any performance having an eco¬ 
nomic value; 

(d) intellectual property rights, in particular Copyrights, 
Patents, utility-model patents, registered designs, trade- 
marks, trade-names, trade and business secrets, techni- 
cal processes, know-how, and good will; 

(e) business concessions under public law, including con- 
cessions to search for, extract and exploit natural 
resources; 

any alteration of the form in which assets are invested shall 
not affect their Classification as investment; 

2. the term “returns” means the amounts yielded by an invest¬ 
ment for a definite period, such as profit, dividends, interest, 
royalties or fees; 

3. the term “nationals” means 

(a) in respect of the Federal Republic of Germany: 

Germans within the meaning of the Basic Law of the Fed¬ 
eral Republic of Germany, 
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b) in bezug auf die Republik Kenia: 

Kenianer im Sinne der Gesetze der Republik Kenia; 

4. bezeichnet der Begriff „Gesellschaften“ 

a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland: 

jede juristische Person sowie jede Handelsgesellschaft 
oder sonstige Gesellschaft oder Vereinigung mit oder 
ohne Rechtspersönlichkeit, die ihren Sitz im Hoheitsge¬ 
biet der Bundesrepublik Deutschland hat, gleichviel, ob 
ihre Tätigkeit auf Gewinn gerichtet ist oder nicht, 

b) in bezug auf die Republik Kenia: 

jede juristische Person sowie jede Handelsgesellschaft 
oder sonstige Gesellschaft oder Vereinigung mit oder 
ohne Rechtspersönlichkeit, die im Hoheitsgebiet der 
Republik Kenia ansässig ist, gleichviel, ob ihre Tätigkeit 
auf Gewinn gerichtet ist oder nicht. 

Artikel 2 

(1) Jede Vertragspartei wird in ihrem Hoheitsgebiet Kapitalan¬ 
lagen von Staatsangehörigen oder Gesellschaften der anderen 
Vertragspartei nach Möglichkeit fördern und diese Kapitalanla¬ 
gen in Übereinstimmung mit ihren Rechtsvorschriften zulassen. 
Sie wird Kapitalanlagen in jedem Fall gerecht und billig behan¬ 
deln. 

(2) Eine Vertragspartei wird die Verwaltung, die Instandhaltung, 
den Gebrauch oder die Nutzung der Kapitalanlagen von Staats¬ 
angehörigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei in 
ihrem Hoheitsgebiet in keiner Weise durch willkürliche oder dis¬ 
kriminierende Maßnahmen beeinträchtigen. 

Artikel 3 

(1) Jede Vertragspartei behandelt Kapitalanlagen in ihrem 
Hoheitsgebiet, die im Eigentum oder unter dem Einfluß von 
Staatsangehörigen oder Gesellschaften der anderen Vertrags¬ 
partei stehen, nicht weniger günstig als Kapitalanlagen der eige¬ 
nen Staatsangehörigen und Gesellschaften oder Kapitalanlagen 
von Staatsangehörigen und Gesellschaften dritter Staaten. 

(2) Jede Vertragspartei behandelt Staatsangehörige oder 
Gesellschaften der anderen Vertragspartei hinsichtlich ihrer 
Betätigung im Zusammenhang mit Kapitalanlagen in ihrem 
Hoheitsgebiet nicht weniger günstig als ihre eigenen Staatsan¬ 
gehörigen und Gesellschaften oder Staatsangehörige und 
Gesellschaften dritter Staaten. 

(3) Diese Behandlung bezieht sich nicht auf Vorrechte, die eine 
Vertragspartei den Staatsangehörigen oder Gesellschaften drit¬ 
ter Staaten wegen ihrer Mitgliedschaft in einer Zoll- oder Wirt¬ 
schaftsunion, einem gemeinsamen Markt oder einer Freihandels¬ 
zone oder wegen ihrer Assoziierung damit einräumt. 

(4) Die in diesem Artikel gewährte Behandlung bezieht sich 
nicht auf Vergünstigungen, die eine Vertragspartei den Staatsan¬ 
gehörigen oder Gesellschaften dritter Staaten aufgrund eines 
Doppelbesteuerungsabkommens oder sonstiger Vereinbarungen 
über Steuerfragen gewährt. 

Artikel 4 

(1) Kapitalanlagen von Staatsangehörigen oder Gesellschaften 
einer Vertragspartei genießen im Hoheitsgebiet der anderen Ver¬ 
tragspartei vollen Schutz und volle Sicherheit. 

(2) Kapitalanlagen von Staatsangehörigen oder Gesellschaften 
einer Vertragspartei dürfen im Hoheitsgebiet der anderen Ver¬ 
tragspartei nur zum allgemeinen Wohl und gegen Entschädigung 
enteignet, verstaatlicht oder anderen Maßnahmen unterworfen 
werden, die in ihren Auswirkungen einer Enteignung oder Ver¬ 
staatlichung gleichkommen. Die Entschädigung muß dem Wert 
der enteigneten Kapitalanlagen unmittelbar vor dem Zeitpunkt 
entsprechen, in dem die tatsächliche oder drohende Enteignung, 
Verstaatlichung oder vergleichbare Maßnahme öffentlich 


(b) in respect of the Republic of Kenya: 

Kenyans within the meaning of the laws of the Republic of 
Kenya; 

4. the term “Companies” means 

(a) in respect of the Federal Republic of Germany: 

any juridical person as well as any commercial or other 
Company or association with or without legal personality 
having its seat in the territory of the Federal Republic of 
Germany, irrespective of whether or not its activities are 
directed at profit, 

(b) in respect of the Republic of Kenya: 

any juridical person as well as any commercial or other 
Company or association-with or without legal personality 
having its residence within the Republic of Kenya irre¬ 
spective of whether or not its activities are directed at 
profit. 

Article 2 

(1) Each Contracting Party shall in its territory promote as far 
as possible Investments by nationals or Companies of the other 
Contracting Party and admit such Investments in accordance 
with its legislation. It shall in any case accord such investments 
fair and equitable treatment. 

(2) Neither Contracting Party shall in any way impair by arbi- 
trary or discriminatory measures the management, maintenance, 
use or enjoyment of investments in its territory of nationals or 
Companies of the other Contracting Party. 


Article 3 

(1) Neither Contracting Party shall subject investments in its 
territory owned or controlled by nationals or Companies of the 
other Contracting Party to treatment less favourable than it 
accords to investments of its own nationals or Companies or to 
investments of nationals or Companies of any third State. 

(2) Neither Contracting Party shall subject nationals or Compa¬ 
nies of the other Contracting Party, as regards their activity in 
Connection with investments in its territory, to treatment less 
favourable than it accords to its own nationals or Companies or to 
nationals or Companies of any third State. 

(3) Such treatments shall not relate to Privileges which either 
Contracting Party accords to nationals or Companies of third 
States on account of its membership of, or association with, a 
customs or economic union, a common market or a free trade 
area. 

(4) The treatment granted under this Article shall not relate to 
advantages which either Contracting Party accords to nationals 
or Companies of third States by virtue of a double taxation agree- 
ment or other agreements regarding matters of taxation. 


Article 4 

(1) Investments by nationals or Companies of either Contract¬ 
ing Party shall enjoy full protection and security in the territory of 
the other Contracting Party. 

(2) Investments by nationals or Companies of either Contract¬ 
ing Party shall not be expropriated, nationalized or subjected to 
any other measure the effects of which would be tantamount to 
expropriation or nationalization in the territory of the other Con¬ 
tracting Party except for the public benefit and against compen- 
sation. Such compensation shall be equivalent to the value of the 
expropriated investment immediately before the date on which 
the actual or threatened expropriation, nationalization or compa- 
rable measure has become publicly known. The compensation 
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bekannt wurde. Die Entschädigung muß unverzüglich geleistet 
werden und ist bis zum Zeitpunkt der Zahlung mit dem üblichen 
bankmäßigen Zinssatz zu verzinsen; sie muß tatsächlich verwert¬ 
bar und frei transferierbar sein. Spätestens im Zeitpunkt der Ent¬ 
eignung, Verstaatlichung oder vergleichbaren Maßnahme muß in 
geeigneter Weise für die Festsetzung und Leistung der Entschä¬ 
digung Vorsorge getroffen sein. Die Rechtmäßigkeit der Enteig¬ 
nung, Verstaatlichung oder vergleichbaren Maßnahme und die 
Höhe der Entschädigung müssen in einem ordentlichen Rechts¬ 
verfahrenen nachgeprüft werden können. 

(3) Staatsangehörige oder Gesellschaften einer Vertragspartei, 
die durch Krieg oder sonstige bewaffnete Auseinandersetzun¬ 
gen, Revolution, Staatsnotstand oder Aufruhr im Hoheitsgebiet 
der anderen Vertragspartei Verluste an Kapitalanlagen erleiden, 
werden von dieser Vertragspartei hinsichtlich der Rückerstattun¬ 
gen, Abfindungen, Entschädigungen oder sonstigen Gegen¬ 
leistungen nicht weniger günstig behandelt als ihre eigenen 
Staatssangehörigen oder Gesellschaften. Solche Zahlungen 
müssen frei transferierbar sein. 

(4) Hinsichtlich der in diesem Artikel geregelten Angelegenhei¬ 
ten genießen die Staatsangehörigen oder Gesellschaften einer 
Vertragspartei im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei 
Meistbegünstigung. 

Artikel 5 

Jede Vertragspartei gewährleistet den Staatsangehörigen 
oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei den freien Trans¬ 
fer der Im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage stehenden 
Zahlungen, insbesondere 

a) des Kapitals und zusätzlicher Beträge zur Aufrechterhaltung 
oder Ausweitung der Kapitalanlage; 

b) der Erträge; 

c) zur Rückzahlung von Darlehen; 

d) des Erlöses aus der vollständigen oder teilweisen Liquidation 
oder Veräußerung der Kapitalanlage; 

e) der in Artikel 4 vorgesehenen Entschädigungen. 

Artikel 6 

Leistet eine Vertragspartei Ihren Staatsangehörigen oder 
Gesellschaften Zahlungen aufgrund einer Gewährleistung für 
eine Kapitalanlage Im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei, 
so erkennt diese andere Vertragspartei, unbeschadet der Rechte 
der erstgenannten Vertragspartei aus Artikel 10, die Übertragung 
aller Rechte oder Ansprüche dieser Staatsangehörigen oder 
Gesellschaften kraft Gesetzes oder aufgrund Rechtsgeschäfts 
auf die erstgenannte Vertragspartei an. Ferner erkennt die ande¬ 
re Vertragspartei den Eintritt der erstgenannten Vertragspartei In 
alle diese Rechte oder Ansprüche (übertragene Ansprüche) an, 
welche die erstgenannte Vertragspartei in demselben Umfang 
wie ihr Rechtsvorgänger auszuüben berechtigt Ist, Für den 
Transfer von Zahlungen aufgrund der übertragenen Ansprüche 
gelten Artikel 4 Absätze 2 und 3 und Artikel 5 entsprechend. 

Artikel 7 

(1) Transferierungen nach Artikel 4 Absatz 2 oder 3, Artikel 5 
oder Artikel 6 erfolgen unverzüglich zu dem jeweils gültigen Kurs. 

(2) Dieser Kurs muß dem Kreuzkurs (cross rate) entsprechen, 
der sich aus denjenigen Umrechnungskursen ergibt, die der 
Internationale Währungsfonds zum Zeitpunkt der Zahlung 
Umrechnungen der betreffenden Währungen in Sonder¬ 
ziehungsrechte zugrunde legen würde. 

Artikel 8 

(1) Ergibt sich aus den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei 
oder aus völkerrechtlichen Verpflichtungen, die neben diesem 
Vertrag zwischen den Vertragsparteien bestehen oder in Zukunft 
begründet werden, eine allgemeine oder besondere Regelung, 


shall be paid without delay and shall carry the usual bank interest 
until the time of payment; it shall be effectively realizable and 
freely transferable. Provision shall have been made in an appro- 
priate manner at or prior to the time of expropriation, nationaliza- 
tion or comparable measure for the determination and payment 
of such compensation. The legality of any such expropriation, 
nationalizätion or comparable measure and the amount of com¬ 
pensation shall be subject to review by due process of law. 


(3) Nationais or Companies of either Contracting Party whose 
Investments suffer losses in the territory of the other Contracting 
Party owing to war or other armed conflict, revolution, a state of 
national emergency, or revolt, shall be accorded treatment no 
less favourable by such other Contracting Party than that which 
the latter Contracting Party accords to its own nationals or Com¬ 
panies as regards restitution, indemnification, compensation or 
other valuable consideration. Such payments shall be freely 
transferable. 

(4) Nationais or Companies of either Contracting Party shall 
enjoy most-favoured-nation treatment in the territory of the other 
Contracting Party in respect of the matters provided for in this 
Article. 

Article 5 

Each Contracting Party shall guarantee to nationals or Compa¬ 
nies of the other Contracting Party the free transfer of payments 
in connection with an Investment, in particular 

(a) the principal and additional amounts to maintain or increase 
the investment; 

(b) the returns; 

(c) the repayment of loans; 

(d) the proceeds from the liquidation or the sale of the whole or 
any part of the investment; 

(e) the compensation provided for in Article 4. 

Article 6 

If either Contracting Party makes a payment to any of Its 
nationals or Companies under a guarantee it has assumed in 
respect of an Investment In the territory of the other Contracting 
Party, the latter Contracting Party shall, without prejudlce to the 
rights of the formet Contracting Party under Article 10, recognize 
the assignment, whether under a law or pursuant to a legal trans- 
actlon, of any right or Claim of such national or Company to the 
former Contracting Party. The latter Contracting Party shall also 
recognize the Subrogation of the former Contracting Party to any 
such right or clalm (assigned Claims) which that Contracting 
Party shall be entltled to assert to the same extent as its prede- 
cessor in title. As regards the transfer of payments made by 
virtue of such assigned Claims, Article 4 (2) and (3) as well as Arti¬ 
cle 5 shall apply mutatis mutandis. 

Article 7 

(1) Transfers under Article 4 (2) or (3), under Article 5 or Article 6 
shall be made without delay at the applicable rate of exchange. 

(2) This rate of exchange shall correspond to the cross rate 
obtained from those rates which would be applied by the Inter¬ 
national Monetary Fund on the date of payment for conversions 
of the currencies concemed into Special Drawing Rights. 


Article 8 

(1) If the legislation of either Contracting Party or obligations 
under international law existing at present or established here- 
after between the Contracting Parties in addition to this Treaty 
contain a regulation, whether general or specific, entitling invest- 
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durch die den Kapitalanlagen der Staatsangehörigen oder 
Gesellschaften der anderen Vertragspartei eine günstigere 
Behandlung als nach diesem Vertrag zu gewähren ist, so geht 
diese Regelung dem vorliegenden Vertrag insoweit vor, als sie 
günstiger ist. 

(2) Jede Vertragspartei wird jede andere Verpflichtung einhal- 
ten, die sie in bezug auf Kapitalanlagen von Staatsangehörigen 
oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei in ihrem Hoheits¬ 
gebiet übernommen hat. 

Artikel 9 

Dieser Vertrag gilt auch für Kapitalanlagen, die Staatsan¬ 
gehörige oder Gesellschaften der einen Vertragspartei in Über¬ 
einstimmung mit den Rechtsvorschriften der anderen Vertrags¬ 
partei in deren Hoheitsgebiet schon vor dem Inkrafttreten dieses 
Vertrags vorgenommen haben. 

Artikel 10 

(1) Meinungsverschiedenheiten zwischen den Vertragspartei¬ 
en über die Auslegung oder Anwendung dieses Vertrags sollen, 
soweit möglich, durch die Regierungen der beiden Vertragspar¬ 
teien beigelegt werden. 

(2) Kann eine Meinungsverschiedenheit auf diese Welse nicht 
beigelegt werden, so ist sie auf Verlangen einer der beiden Ver¬ 
tragsparteien einem Schiedsgericht zu unterbreiten. 

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, Indem 
jede Vertragspartei ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich 
auf den Angehörigen eines dritten Staates als Obmann einigen, 
der von den Regierungen der beiden Vertragsparteien zu bestel¬ 
len ist. Die Mitglieder sind innerhalb von zwei Monaten, der 
Obmann innerhalb von drei Monaten zu bestellen, nachdem die 
eine Vertragspartei der anderen mitgeteilt hat, daß sie die Mei¬ 
nungsverschiedenheit einem Schiedsgericht unterbreiten will. 

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehal¬ 
ten, so kann in Ermangelung einer anderen Vereinbarung jede 
Vertragspartei den Präsidenten des Internationalen Gerichtshofs 
bitten, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der 
Präsident die Staatsangehörigkeit einer der beiden Vertragspar¬ 
teien oder Ist er aus einem anderen Grund verhindert, so soll der 
Vizepräsident die Ernennungen vornehmen. Besitzt auch der 
Vizepräsident die Staatsangehörigkeit einer der beiden Vertrags¬ 
parteien oder Ist auch er verhindert, so soll das im Rang nächst¬ 
folgende Mitglied des Gerichtshofs, das nicht die Staatsan¬ 
gehörigkeit einer der beiden Vertragsparteien besitzt, die Ernen¬ 
nungen vornehmen. 

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. 
Seine Entscheidungen sind bindend. Jede Vertragspartei trägt 
die Kosten Ihres Mitglieds sowie ihrer Vertretung in dem Verfah¬ 
ren vor dem Schiedsgericht; die Kosten des Obmanns sowie die 
sonstigen Kosten werden von den beiden Vertragsparteien zu 
gleichen Teilen getragen. Das Schiedsgericht kann eine andere 
Kostenregelung treffen. Im übrigen regelt das Schiedsgericht 
sein Verfahren selbst. 


ments by nationals or Companies of the other Contracting Party 
to a treatment more favourable than is provided for by this 
Treaty, such regulation shall to the extent that it is more 
favourable prevail over this Treaty. 

(2) Each Contracting Party shall observe any other Obligation it 
has assumed with regard to Investments in its territory by nation¬ 
als or Companies of the other Contracting Party. 


Article 9 

This Treaty shall also apply to Investments made prior to its 
entry into force by nationals or Companies of either Contracting 
Party in the territory of the other Contracting Party consistent 
with the tatter’s legislation. 


Article 10 

(1) Divergencies between the Contracting Parties concerning 
the Interpretation or application of this Treaty should as far as 
posslble be settled by the governments of the two Contracting 
Parties. 

(2) If a dlvergency cannot thus be settled, it shall upon the 
request of either Contracting Party be submitted to an arbltration 
tribunal. 

(3) Such arbltration tribunal shall be constltuted ad hoc as fol- 
lows; each Contracting Party shall appoint one member, and 
these two members shall agree upon a national of a third State as 
their Chairman to be appointed by the governments of the two 
Contracting Parties. Such members shall be appointed within 
two months, and such Chairman within three months from the 
date on which either Contracting Party has informed the other 
Contracting Party that it intends to submit the dispute to an arbi- 
tration tribunal. 

(4) If the periods specified in paragraph 3 above have not been 
observed, either Contracting Party may, in the absence of any 
other arrangement, Invlte the President of the International Court 
of Justice to make the necessary appointments, If the President 
Is a national of either Contracting Party or if he is otherwise pre- 
vented from dlscharglng the seid function, the Vice-President 
should make the necessary appointments. If the Vice-President 
is a national of either Contracting Party or if he, too, Is prevented 
from dlscharglng the said function, the member of the Court next 
ln senlorlty who is not a national of either contracting Party 
should make the necessary appointments. 

(5) The arbltration tribunal shall reach its decisions by a major- 
ity of votes. Such decisions shail be blnding. Each Contracting 
Party shall bear the cost of its own member and of its repräsen¬ 
tatives In the arbitration proceedings; the cost of the Chairman 
and the remainlng costs shall be bome in equal parts by the Con¬ 
tracting Parties. The arbitration tribunal may make a different reg¬ 
ulation concerning costs. In all other respects, the arbitration tri¬ 
bunal shall determine its own procedure. 


(6) Sind beide Vertragsparteien auch Vertragsstaaten des (6) If both Contracting Parties are Contracting States of the 
Übereinkommens vom 18. März 1965 zur Beilegung von Investi- Convention of 18 March 1965 on the Settlement of Investment 

tionsstreitigkeiten zwischen Staaten und Angehörigen anderer Disputes between States and Nationals of Other States the arbi- 

Staaten so kann mit Rücksicht auf die Regelung in Artikel 2T tration tribunal provided for above may in consideration of the 
Absatz 1 des Übereinkommens das vorstehend vorgesehene provisions of Article 27(1) of the said Convention not be 

Schiedsgericht insoweit nicht angerufen werden, als zwischen appealed to insofar as agreement has been reached between the 

dem Staatsangehörigen oder der Gesellschaft einer Vertragspar- national or Company of one Contracting Party and the other Con- 
tei und der anderen Vertragspartei eine Vereinbarung nach Maß- tracting Party under Article 25 of the Convention. This shall not 
gäbe des Artikels 25 des Übereinkommens zustande gekommen affect the possibility of appealing to such arbitration tribunal in 

ist. Die Möglichkeit, das vorstehend vorgesehene Schiedsgericht the event that a decision of the Arbitration Tribunal established 

im Fall der Nichtbeachtung einer Entscheidung des Schieds- under the said Convention is not complied with (Article 27) or in 

gerichts des genannten Übereinkommens (Artikel 27) oder im Fall the case of an assignment under a law or pursuant to a legal 
der Übertragung kraft Gesetzes oder aufgrund Rechtsgeschäfts transaction as provided for in Article 6 of this Treaty, 
nach Artikel 6 dieses Vertrags anzurufen, bleibt unberührt. 
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Artikel 11 

(1) Meinungsverschiedenheiten in bezug auf Kapitalanlagen 
zwischen einer der Vertragsparteien und einem Staatsangehö¬ 
rigen oder einer Gesellschaft der anderen Vertragspartei sollen, 
soweit möglich, zwischen den Streitparteien gütlich beigelegt 
werden. 

(2) Kann die Meinungsverschiedenheit innerhalb von sechs 
Monaten ab dem Zeitpunkt ihrer Geltendmachung durch eine der 
beiden Streitparteien nicht beigelegt werden, so wird sie auf Ver¬ 
langen des Staatsangehörigen oder der Gesellschaft der anderen 
Vertragspartei einem Schiedsverfahren unterworfen. Sofern die 
Streitparteien keine abweichende Vereinbarung treffen, wird die 
Meinungsverschiedenheit einem Schiedsverfahren im Rahmen 
des Übereinkommens vom 18. März 1965 zur Beilegung von 
Investitionsstreitigkeiten zwischen Staaten und Angehörigen 
anderer Staaten unterworfen. 

(3) Der Schiedsspruch ist bindend und unterliegt keinen ande- 
ren als den in dem genannten Übereinkommen vorgesehenen 
Rechtsmitteln oder sonstigen Rechtsbehelfen. Er wird nach 
innerstaatlichem Recht vollstreckt. 

(4) Die an der Streitigkeit beteiligte Vertragspartei wird 
während eines Schiedsverfahrens oder der Vollstreckung eines 
Schiedsspruchs nicht als Einwand geltend machen, daß der 
Staatsangehörige oder die Gesellschaft der anderen Vertrags¬ 
partei eine Entschädigung für einen Teil des Schadens oder den 
Gesamtschaden aus einer Versicherung erhalten hat. 

Artikel 12 

Dieser Vertrag gilt unabhängig davon, ob zwischen den beiden 
Vertragsparteien diplomatische oder konsularische Beziehungen 
bestehen. 

Artikel 13 

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikations¬ 
urkunden werden sobald wie möglich in Bonn ausgetauscht. 

(2) Dieser Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der Ratifi¬ 
kationsurkunden in Kraft. Er bleibt zehn Jahre lang in Kraft; nach 
deren Ablauf verlängert sich die Geltungsdauer auf unbegrenzte 
Zeit, sofern nicht eine der beiden Vertragsparteien den Vertrag 
mit einer Frist von zwölf Monaten vor Ablauf schriftlich kündigt. 
Nach Ablauf von zehn Jahren kann der Vertrag jederzeit mit einer 
Frist von zwölf Monaten gekündigt werden. 

(3) Für Kapitalanlagen, die bis zum Zeitpunkt des Außerkraft¬ 
tretens dieses Vertrags vorgenommen worden sind, gelten die 
Artikel 1 bis 12 noch für weitere fünfzehn Jahre vom Tag des 
Außerkrafttretens des Vertrags an. 


Geschehen zu Nairobi am 3. Mai 1996 in zwei Urschriften, jede 
in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut 
gleichermaßen verbindlich ist. 


Article 11 

(1) Divergencies concerning Investments between a Contract¬ 
ing Party and a national or Company of the other Contracting 
Party should as far as possible be settted amicably between the 
parties in dispute. 

(2) If the divergency cannot be settled within six months of the 
date when it has been raised by one of the parties in dispute, it 
shall, at the request of the national or Company of the other Con¬ 
tracting Party, be submitted for arbitration. Unless the parties in 
dispute agree otherwise, the divergency shall be submitted for 
arbitration under the Convention of 18 March 1965 on the Settle¬ 
ment of Investment Disputes between States and Nationais of 
Other States. 


(3) The award shall be binding and shall not be subject to any 
appeal or remedy other than those provided for in the said Con¬ 
vention. The award shall be enforced in accordance with domes- 
tic law. 

(4) Düring arbitration proceedings or the enforcement of an 
award, the Contracting Party involved in the dispute shall not 
raise the objection that the national or Company of the other Con¬ 
tracting Party has received compensation under an insurance 
contract in respect of all or part of the damage. 


Article 12 

This Treaty shall be in force irrespective of whether or not 
diplomatic or consular relations exist between the Contracting 
Parties. 

Article 13 

(1) This Treaty shall be ratified; the Instruments of ratification 
shall be exchanged as soon as possible in Bonn. 

(2) This Treaty shall enter into force one month after the date of 
exchange of the instruments of ratification. It shall remain in force 
for a period of ten years and shall be extended thereafter for an 
unlimited period unless denounced in writing by either Contract¬ 
ing Party twelve months before its expiration. After the expiry of 
the period of ten years this Treaty may be denounced at any time 
by either Contracting Party giving twelve months’ notice. 

(3) In respect of Investments made prior to the date of termina- 
tion of this Treaty, the provisions of Articles 1 to 12 shall continue 
to be effective for a further period of fifteen years from the date of 
termination of this Treaty. 


Done at Nairobi on this 3 rd day of May 1996 in duplicate in 
the German and English languages, both texts being equally 
authentic. 


Für die Bundesrepublik Deutschland 
For the Federal Republic of Germany 
Walter Lammert 
Michael Gerdts 

Für die Republik Kenia 
For the Republic of Kenya 
Mudavadi 
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Protokoll 

Protocol 


Bei der Unterzeichnung des Vertrags zwischen der Bundes¬ 
republik Deutschland und der Republik Kenia über die Förderung 
und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen haben die 
Unterzeichneten Bevollmächtigten außerdem folgende Bestim¬ 
mungen vereinbart, die als Bestandteile des Vertrags gelten: 

(1) Zu Artikel 1 

a) Erträge aus der Kapitalanlage und im Fall ihrer Wiederanlage 
auch deren Erträge genießen den gleichen Schutz wie die 
Kapitalanlage. 

b) Unbeschadet anderer Verfahren zur Feststellung der Staats¬ 
angehörigkeit gilt insbesondere als Staatsangehöriger einer 
Vertragspartei jede Person, die einen von den zuständigen 
Behörden der betreffenden Vertragspartei ausgestellten 
nationalen Reisepaß besitzt. 

(2) Zu Artikel 2 

a) Kapitalanlagen, die in Übereinstimmung mit den Rechtsvor¬ 
schriften einer Vertragspartei in ihrem Hoheitsgebiet von 
Staatsangehörigen oder Gesellschaften der anderen Ver¬ 
tragspartei vorgenommen sind, genießen den vollen Schutz 
des Vertrags. 

b) Der Vertrag gilt auch in den Gebieten der ausschließlichen 
Wirtschaftszone und des Festlandsockels, soweit das Völker¬ 
recht der jeweiligen Vertragspartei die Ausübung von souve¬ 
ränen Rechten oder Hoheitsbefugnissen in diesen Gebieten 
erlaubt. 

(3) Zu Artikel 3 

a) Als „Betätigung“ im Sinne des Artikels 3 Absatz 2 ist insbe¬ 
sondere, aber nicht ausschließlich, die Verwaltung, die Ver¬ 
wendung, der Gebrauch und die Nutzung einer Kapitalanlage 
anzusehen. Als eine „weniger günstige“ Behandlung im Sinne 
des Artikels 3 ist insbesondere anzusehen: die unterschied¬ 
liche Behandlung im Falle von Einschränkungen des Bezugs 
von Roh- und Hilfsstoffen, Energie und Brennstoffen sowie 
Produktions- und Betriebsmitteln aller Art, die unterschiedli¬ 
che Behandlung im Falle von Behinderungen des Absatzes 
von Erzeugnissen im In- und Ausland sowie sonstige Maß¬ 
nahmen mit ähnlicher Auswirkung. Maßnahmen, die aus 
Gründen der öffentlichen Sicherheit und Ordnung, der Volks¬ 
gesundheit oder Sittlichkeit zu treffen sind, gelten nicht als 
„weniger günstige“ Behandlung im Sinne des Artikels 3. 

b) Artikel 3 verpflichtet eine Vertragspartei nicht, steuerliche 
Vergünstigungen, Befreiungen und Ermäßigungen, welche 
gemäß den Steuergesetzen nur den in ihrem Hoheitsgebiet 
ansässigen natürlichen Personen und Gesellschaften ge¬ 
währt werden, auf im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspar¬ 
tei ansässige natürliche Personen und Gesellschaften auszu¬ 
dehnen. 

c) Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer innerstaat¬ 
lichen Rechtsvorschriften Anträge auf die Einreise und den 
Aufenthalt von Personen der einen Vertragspartei, die im Zu¬ 
sammenhang mit einer Kapitalanlage in das Hoheitsgebiet 
der anderen Vertragspartei einreisen wollen, wohlwollend 
prüfen; das gleiche gilt für Arbeitnehmer der einen Vertrags¬ 
partei, die im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage in das 
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei einreisen und sich 
dort aufhalten wollen, um eine Tätigkeit als Arbeitnehmer 
auszuüben. Auch Anträge auf Erteilung der Arbeitserlaubnis 
werden wohlwollend geprüft. 


On signing the Treaty between the Federal Republic of Ger- 
many and the Republic of Kenya concerning the Encouragement 
and Reciprocal Protection of Investments, the undersigned 
plenipotentiaries have, in addition, agreed on the following provi- 
sions, which shall be regarded as an integral pari of the said 
Treaty: 

(1) Ad Article 1 

(a) Returns from the Investment and, in the event of their re- 
investment, the returns therefrom shall enjoy the same pro¬ 
tection as the investment. 

(b) Without prejudice to any other method of determining nation- 
ality, in particular any person in possession of a national 
passport issued by the competent authorities of the Con¬ 
tracting Party concerned shall be deemed to be a national of 
that Party. 

(2) Aqj Article 2 

(a) Investments made, in accordance with the legislation of 
either Contracting Party, within the territory of that Contract¬ 
ing Party by nationals or Companies of the other Contracting 
Party shall enjoy the full protection of the Treaty. 

(b) The Treaty shall also apply to the areas of the exclusive eco¬ 
nomic zone and the Continental shelf insofar as international 
law permits the Contracting Party concerned to exercise Sov¬ 
ereign rights or jurisdiction in these areas. 


(3) Ad Article 3 

(a) The following shall more particularly, though not exclusively, 
be deemed “activity” within the meaning of Article 3(2): the 
management, maintenance, use and enjoyment of an invest¬ 
ment. The following shall, in particular, be deemed “treatment 
less favourable” within the meaning of Article 3: unequal 
treatment in the case of restrictions on the purchase of raw or 
auxiliary materials, of energy or fuel or of means of production 
or Operation of any kind, unequal treatment in the case of 
impeding the marketing of products inside or outside the 
country, as well as any other measures having similar effects. 
Measures that have to be taken for reasons of public security 
and Order, public health or morality shall not be deemed 
“treatment less favourable” within the meaning of Article 3. 

(b) The provisions of Article 3 do not oblige a Contracting Party 
to extend to natural persons or Companies resident in the ter¬ 
ritory of the other Contracting Party tax Privileges, tax 
exemptions and tax reductions which according to its tax 
laws are granted only to natural persons and Companies res¬ 
ident in its territory. 

(c) The Contracting Parties shall within the framework of their 
national legislation give sympathetic consideration to appli- 
cations for the entry and sojourn of persons of either Con¬ 
tracting Party who wish to enter the territory of the other Con¬ 
tracting Party in Connection with an investment; the same 
shall apply to employed persons of either Contracting Party 
who in connection with an investment wish to enter the terri¬ 
tory of the other Contracting Party and sojourn there to take 
up employment. Applications for work permits shall also be 
given sympathetic consideration. 
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(4) Zu Artikel 4 

Ein Anspruch auf Entschädigung besteht auch dann, wenn durch 
staatliche Maßnahmen in das Unternehmen, das Gegenstand der 
Kapitalanlage ist, eingegriffen und dadurch seine wirtschaftliche 
Substanz erheblich beeinträchtigt wird. 

(5) Zu Artikel 7 

Als „unverzüglich“ durchgeführt im Sinne des Artikels 7 Absatz 1 
gilt ein Transfer, der innerhalb einer Frist erfolgt, die normaler¬ 
weise zur Beachtung der Transferförmlichkeiten erforderlich ist. 
Die Frist beginnt mit der Einreichung eines entsprechenden 
Antrags und darf unter keinen Umständen zwei Monate über¬ 
schreiten. Ungeachtet dieser Bestimmung darf die Republik 
Kenia den Erlös aus der vollständigen oder teilweisen Liquidation 
oder Veräußerung einer Kapitalanlage gemäß Artikel 5 Buch¬ 
stabe d innerhalb einer Frist von höchstens drei Monaten trans¬ 
ferieren. 

(6) Bei Beförderungen von Gütern und Personen, die im Zusam¬ 
menhang mit einer Kapitalanlage stehen, wird eine Vertragspar¬ 
tei die Transportunternehmen der anderen Vertragspartei weder 
ausschließen noch behindern und, soweit erforderlich, Geneh¬ 
migungen zur Durchführung der Transporte erteilen. Hierunter 
fallen Beförderungen von 

a) Gütern, die unmittelbar für die Kapitalanlage im Sinne des 
Vertrags bestimmt sind oder die im Hoheitsgebiet einer Ver¬ 
tragspartei oder eines dritten Staates von einem Unterneh¬ 
men oder im Auftrag eines Unternehmens angeschafft wer¬ 
den, in dem Vermögenswerte im Sinne des Vertrags angelegt 
sind; 

b) Personen, die im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage 
reisen. 


Geschehen zu Nairobi am 3. Mai 1996 in zwei Urschriften, jede 
in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut glei¬ 
chermaßen verbindlich ist. 


(4) Ad Article 4 

A Claim to compensation shall also exist when, as a result of 
State Intervention in the Company in which the investment is 
made, its economic substance is severely impaired. 


(5) Ad Article 7 

A transfer shall be deemed to have been made “without delay” 
within the meaning of Article 7 (1) if effected within such period as 
is normally required for the completion of transfer formalities. The 
said period shall commence on the day on which the relevant 
request has been submitted and may on no account exceed two 
months. Nothwithstanding this Provision the Republic of Kenya is 
permitted to carry out transfers of proceeds from the liquidation 
or the sale of the whole or any part of an investment as referred 
to in Article 5 (d) within a period not exceeding three months. 


(6) Whenever goods or persons connected with an investment 
are to be transported, each Contracting Party shall neither 
exclude nor hinder transport enterprises of the other Contracting 
Party and shall issue permits as required to carry out such trans¬ 
port. This shall include the transport of 

(a) goods directly intended for an investment within the meaning 
of the Treaty or acquired in the territory of either Contracting 
Party or of any third State by or on behalf of an enterprise in 
which assets within the meaning of the Treaty are invested; 


(b) persons travelling in connection with an investment. 


Done at Nairobi on this 3 rd day of May 1996 in duplicate in 
the German and English languages, both texts being equally 
authentic. 


Für die Bundesrepublik Deutschland 
For the Federal Republic of Germany 
Walter Lammert 
Michael Gerdts 

Für die Republik Kenia 
For the Republic of Kenya 
Mudavadi 
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Gesetz 

zu dem Abkommen vom 29. Oktober 1996 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und dem Königreich Saudi-Arabien 
über die Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen 

Vom 22. April 1998 


Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundesrates das folgende Gesetz 
beschlossen: 


Artikel 1 

Dem in Riad am 29. Oktober 1996 Unterzeichneten Abkommen zwischen der 
Bundesrepublik Deutschland und dem Königreich Saudi-Arabien über die För¬ 
derung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen sowie dem dazu¬ 
gehörigen Protokoll vom selben Tage wird zugestimmt. Das Abkommen und 
das Protokoll werden nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verkündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Abkommen nach seinem Artikel 13 Abs. 2 und das 
Protokoll in Kraft treten, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Das vorstehende Gesetz wird hiermit ausgefertigt und wird im Bundes¬ 
gesetzblatt verkündet. 


Berlin, den 22. April 1998 

Der Bundespräsident 
Roman Herzog 

Der Bundeskanzler 
Dr. Helmut Kohl 

Der Bundesminister für Wirtschaft 
Rexrodt 

Der Bundesminister des Auswärtigen 
Kinkel 
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Abkommen 

zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und dem Königreich Saudi-Arabien 
über die Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen 


äJUJI 


LjUJ 4j jJ ~ ijv 
Jl o j* Jl j 
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Die Bundesrepublik Deutschland 
und 

das Königreich Saudi-Arabien - 

in dem Wunsch, die wirtschaftliche Zusammenarbeit zwischen 
beiden Staaten zu vertiefen, 

in dem Bestreben, günstige Bedingungen für Kapitalanlagen 
von Investoren des einen Staates im Hoheitsgebiet des anderen 
Staates zu schaffen, 

in der Erkenntnis, daß die Förderung und der gegenseitige 
Schutz dieser Kapitalanlagen geeignet sind, die private wirt¬ 
schaftliche Initiative zu beleben und den Wohlstand beider Völker 
zu mehren - 

haben folgendes vereinbart: 

Artikel 1 

Für die Zwecke dieses Abkommens 

1. bezeichnet der Begriff „Kapitalanlagen" Vermögenswerte 
jeder Art, die im Eigentum eines Investors einer Vertragspar¬ 
tei im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei gemäß deren 
Gesetzgebung stehen oder von ihm kontrolliert werden, ins¬ 
besondere, aber nicht ausschließlich 
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a) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachen 
sowie sonstige materielle Rechte wie Hypotheken und 
Pfandrechte, Nutzungsrechte und ähnliche Rechte; 

b) Anteilsrechte, Aktien und Schuldverschreibungen von 
Gesellschaften und andere Arten von Rechten oder Betei¬ 
ligungen an Gesellschaften sowie von einer Vertrags¬ 
partei oder einem ihrer Investoren ausgegebene Wert¬ 
papiere; 

c) Ansprüche auf Geld, wie z. B. Darlehen, oder auf Leistun¬ 
gen, die einen wirtschaftlichen Wert haben, im Zusam¬ 
menhang mit Kapitalanlagen; 

d) Rechte des geistigen Eigentums, einschließlich, jedoch 
nicht beschränkt auf Urheberrechte, Patente, gewerbliche 
Muster, Know-how, Marken, Betriebs- und Geschäfts¬ 
geheimnisse, Handelsnamen, Goodwill; 

e) ein kraft Gesetzes oder gemäß einem öffentlichen Auftrag 
übertragenes Recht oder in Übereinstimmung mit dem 
geltenden Recht ausgegebene Lizenzen, Genehmigun¬ 
gen oder Konzessionen; 

eine Änderung der Form, in der Vermögenswerte angelegt 
werden, läßt ihre Eigenschaft als Kapitalanlage unberührt; 

2. bezeichnet der Begriff „Erträge" diejenigen Beträge, die auf 
eine Kapitalanlage anfallen, insbesondere Gewinnanteile, 
Dividenden, Zinsen, Lizenzentgelte, Kapitalgewinne oder 
andere Entgelte oder Zahlungen; 

3, bezeichnet der Begriff „Investor" 

a) in bezug auf das Königreich Saudi-Arabien: 

I. natürliche Personen, die gemäß der Gesetzgebung 
des Königreichs Saudi-Arabien die Staatsangehörig¬ 
keit des Königreichs Saudi-Arabien besitzen, 

II. jedes Rechtssubjekt, mit oder ohne Rechtspersön¬ 
lichkeit, das gemäß den Gesetzen des Königreichs 
Saudi-Arabien geschaffen worden ist und seinen 
Hauptsitz in seinem Hoheitsgebiet hat, wie z. B. Kapi¬ 
talgesellschaften, Unternehmen, Genossenschaften, 
Gesellschaften, Personengesellschaften, Geschäfts¬ 
stellen, Niederlassungen, Fonds, Organisationen, 
Wirtschaftsverbände und andere ähnliche Rechtssub¬ 
jekte, gleichviel, ob sie beschränkt haften oder nicht, 

III. die Regierung des Königreichs Saudi-Arabien und 
seine Finanzeinrichtungen und -behörden wie die 
Saudi Arabian Monetary Agency, staatliche Fonds 
und andere ähnliche Regierungsinstitutionen in Saudi- 
Arabien; 

b) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland: 

I. Deutsche im Sinne des Grundgesetzes für die Bun¬ 
desrepublik Deutschland, 

II. jede juristische Person sowie jede Handelsgesell¬ 
schaft oder sonstige Gesellschaft oder Vereinigung 
mit oder ohne Rechtspersönlichkeit, die gemäß deren 
Gesetzen gegründet worden ist und ihren Sitz im 
Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland hat, 
gleichviel, ob ihre Tätigkeit auf Gewinn gerichtet ist 
oder nicht. 

Artikel 2 

(1) Jede Vertragspartei wird in ihrem Hoheitsgebiet Kapital¬ 
anlagen von Investoren der anderen Vertragspartei nach Mög¬ 
lichkeit fördern und diese Kapitalanlagen in Übereinstimmung 
mit ihren Rechtsvorschriften zulassen. Sie wird Kapitalanlagen in 
jedem Fall gerecht und billig behandeln. 

(2) Eine Vertragspartei wird die Verwaltung, die Verwendung, 
den Gebrauch und die Nutzung der Kapitalanlagen von Investo¬ 
ren der anderen Vertragspartei oder ihr Verfügungsrecht über 
diese Kapitalanlagen in ihrem Hoheitsgebiet in keiner Weise 
durch willkürliche oder diskriminierende Maßnahmen beeinträch¬ 
tigen. 
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Artikels 

(1) Jede Vertragspartei behandelt einmal zugelassene Kapital¬ 
anlagen und Erträge aus Kapitalanlagen von Investoren der 
anderen Vertragspartei nicht weniger günstig als Kapitalanlagen 
und Erträge aus Kapitalanlagen von Investoren dritter Staaten. 

(2) Gemäß ihren Gesetzen und Vorschriften behandelt jede 
Vertragspartei einmal zugelassene Kapitalanlagen und Erträge 
aus Kapitalanlagen von Investoren der anderen Vertragspartei 
nicht weniger günstig als Kapitalanlagen und Erträge aus Kapi¬ 
talanlagen ihrer Investoren. 

(3) Jede Vertragspartei behandelt die Investoren der anderen 
Vertragspartei im Zusammenhang mit der Verwaltung, der Ver¬ 
wendung, dem Gebrauch und der Nutzung von Kapitalanlagen, 
dem Verfügungsrecht über Kapitalanlagen, den Mitteln zur 
Sicherung ihrer Rechte hinsichtlich dieser Kapitalanlagen wie 
Transfers und Abfindungen oder jeder damit einhergehenden 
Tätigkeit auf ihrem Hoheitsgebiet nicht weniger günstig als 
ihre Investoren oder die Investoren dritter Staaten, je nachdem, 
welche Behandlung günstiger ist. 

(4) Die Bestimmungen dar Absätze 1, 2 und 3 dieses Artikels 
beziehen sich jedoch nicht auf Vorrechte, die eine Vertragspartei 
den Investoren dritter Staaten wegen ihrer Mitgliedschaft in einer 
Zollunion, in einer Wirtschaftsunion, in einem gemeinsamen 
Markt oder in einer Freihandelszone oder wegen ihrer Assozi¬ 
ierung damit einräumt. 

(5) Die in diesem Artikel gewährte Behandlung bezieht sich 
nicht auf Vergünstigungen, die eine Vertragspartei den Investo¬ 
ren dritter Staaten aufgrund eines Doppelbesteuerungsabkom¬ 
mens oder sonstiger Vereinbarungen über Steuerfragen gewährt 


Artikel 4 

(1) Kapitalanlagen von Investoren einer Vertragspartei ge¬ 
nießen im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei vollen 
Schutz und volle Sicherheit. 

(2) Kapitalanlagen von Investoren einer Vertragspartei dürfen 
von der anderen Vertragspartei nur zum allgemeinen Wohl und 
gegen umgehende, angemessene und effektive Entschädigung 
enteignet, verstaatlicht oder anderen Maßnahmen unterworfen 
werden, die in ihren Auswirkungen einer Enteignung oder Ver¬ 
staatlichung gleichkommen, vorausgesetzt, daß diese Maßnah¬ 
men nicht diskriminierend sind und Im Einklang mit den allgemei¬ 
nen nationalen Gesetzen stehen. Die Entschädigung muß dem 
Wert der entelgneten Kapitalanlage unmittelbar vor dem Zeit¬ 
punkt entsprechen, in dem die tatsächliche oder drohende Ent¬ 
eignung, Verstaatlichung oder vergleichbare Maßnahme Öffent¬ 
lich bekannt wurde. Die Entschädigung muß unverzüglich gelei¬ 
stet werden und ist bis zum Zeitpunkt der Zahlung mit einem 
Zinssatz zu verzinsen, der auf der Grundlage des marktüblichen 
Zinssatzes festgelegt wird; sie muß tatsächlich verwertbar und 
frei transferierbar sein. Spätestens im Zeitpunkt der Enteignung, 
Verstaatlichung oder vergleichbaren Maßnahme muß in geeig¬ 
neter Weise für die Festsetzung und Leistung der Entschädigung 
Vorsorge getroffen sein. Die Rechtmäßigkeit der Enteignung, 
Verstaatlichung oder vergleichbaren Maßnahme und die Höhe 
der Entschädigung müssen in einem ordentlichen Rechtsverfah¬ 
ren nachgeprüft werden können. 

(3) Investoren einer Vertragspartei, die durch Krieg oder son¬ 
stige bewaffnete Auseinandersetzungen, Revolution, Staatsnot¬ 
stand oder Aufruhr im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei 
Verluste an Kapitalanlagen erleiden, werden von dieser Vertrags¬ 
partei hinsichtlich der Rückerstattungen, Abfindungen, Entschä¬ 
digungen oder sonstigen Gegenleistungen nicht weniger günstig 
behandelt als ihre eigenen Investoren. Solche Zahlungen müssen 
frei transferierbar sein. 

(4) Hinsichtlich der in diesem Artikel geregelten Angelegen¬ 
heiten genießen die Investoren einer Vertragspartei im Hoheits¬ 
gebiet der anderen Vertragspartei Meistbegünstigung. 
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Artikel 5 

Jede Vertragspartei gewährleistet den Investoren der anderen 
Vertragspartei den freien Transfer der im Zusammenhang mit 
einer Kapitalanlage stehenden Zahlungen, insbesondere 

a) des Kapitals und zusätzlicher Beträge zur Aufrechterhaltung 
oder Ausweitung der Kapitalanlage; 

b) der Erträge; 

c) zur Rückzahlung von Darlehen; 

d) des Erlöses im Fall vollständiger oder teilweiser Liquidation 
oder Veräußerung der Kapitalanlage; 

e) der in Artikel 4 vorgesehenen Entschädigungen. 


Artikel 6 

Leistet eine Vertragspartei ihren Investoren Zahlungen auf¬ 
grund einer Gewährleistung für eine Kapitalanlage oder für einen 
Teil einer Kapitalanlage im Hoheitsgebiet der anderen Vertrags¬ 
partei oder tritt sie in die Rechte dieser Investoren hinsichtlich der 
Rechtsansprüche in bezug auf diese Kapitalanlagen ein, so 
erkennt diese andere Vertragspartei an: 

a) das Recht der erstgenannten Vertragspartei auf der Grund¬ 
lage des Eintritts in diese Rechtsansprüche kraft Gesetzes 
oder aufgrund Rechtsgeschäfts; 

b) daß die erstgenannte Vertragspartei gemäß dem Eintritt in 
diese Rechte oder diese Ansprüche dazu berechtigt ist, diese 
Rechte in demselben Umfang wie ihr Rechtsvorgänger aus¬ 
zuüben. 


Artikel 7 

(1) Transferierungen nach Artikel 4 Absatz 2 oder 3, nach 
Artikel 5 oder Artikel 6 erfolgen unverzüglich zu dem geltenden 
Kurs. 

(2) Dieser Kurs muß dem Kreuzkurs (cross rate) entsprechen, 
der sich aus denjenigen Umrechnungskursen ergibt, die der 
Internationale Währungsfonds zum Zeitpunkt der Zahlung Um¬ 
rechnungen der betreffenden Währungen in Sonderziehungs¬ 
rechte zugrunde legen würde. 


Artikel 8 

(1) Ergibt sich aus den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei 
oder aus völkerrechtlichen Verpflichtungen, die neben diesem 
Abkommen zwischen den Vertragsparteien bestehen oder in 
Zukunft begründet werden, eine allgemeine oder besondere 
Regelung, durch die den Kapitalanlagen der Investoren der 
anderen Vertragspartei eine günstigere Behandlung als nach die¬ 
sem Abkommen zu gewähren ist, so geht diese Regelung dem 
vorliegenden Abkommen insoweit vor, als sie günstiger ist. 

(2) Jede Vertragspartei wird jede andere Verpflichtung ein- 
halten, die sie in bezug auf Kapitalanlagen von Investoren der 
anderen Vertragspartei in ihrem Hoheitsgebiet übernommen 
hat. 

Artikel 9 

Dieses Abkommen gilt auch für Kapitalanlagen, die Investoren 
der einen Vertragspartei in Übereinstimmung mit den Rechts¬ 
vorschriften der anderen Vertragspartei in deren Hoheitsgebiet 
schon vor dem Inkrafttreten dieses Abkommens vorgenommen 
haben. 

Artikel 10 

(1) Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien über die Aus¬ 
legung oder Anwendung dieses Abkommens sollen, soweit mög¬ 
lich, durch die Regierungen der beiden Vertragsparteien gütlich 
beigelegt werden. 
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(2) Kann eine Streitigkeit auf diese Weise nicht beigelegt wer¬ 
den, so ist sie auf Verlangen einer der beiden Vertragsparteien 
einem Schiedsgericht zu unterbreiten. 

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem 
jede Vertragspartei ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich 
auf den Angehörigen eines dritten Staates als Obmann einigen, 
der von den Regierungen der beiden Vertragsparteien zu bestel¬ 
len ist. Die Mitglieder sind innerhalb von zwei Monaten, der 
Obmann innerhalb von drei Monaten zu bestellen, nachdem die 
eine Vertragspartei der anderen mitgeteilt hat, daß sie die Strei¬ 
tigkeit einem Schiedsgericht unterbreiten will. 

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehal¬ 
ten, so kann in Ermangelung einer anderen Vereinbarung jede 
Vertragspartei den Präsidenten des Internationalen Gerichtshofs 
bitten, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der 
Präsident die Staatsangehörigkeit einer der beiden Vertrags¬ 
parteien oder ist er aus einem anderen Grund verhindert, so soll 
der Vizepräsident die Ernennungen vornehmen. Besitzt auch der 
Vizepräsident die Staatsangehörigkeit einer der beiden Vertrags¬ 
parteien oder ist auch er verhindert, so soll das im Rang nächst¬ 
folgende Mitglied des Gerichtshofs, das nicht die Staatsange¬ 
hörigkeit einer der beiden Vertragsparteien besitzt, die Ernennun¬ 
gen vornehmen. 

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. 
Seine Entscheidungen sind endgültig und bindend. Jede Ver¬ 
tragspartei trägt die Kosten ihres Mitglieds und die Beratungs¬ 
kosten im Schiedsverfahren. Die Kosten des Obmanns sowie die 
sonstigen Kosten werden von den beiden Vertragsparteien zu 
gleichen Teilen getragen. Das Schiedsgericht kann eine andere 
Kostenregelung treffen. Im übrigen regelt das Schiedsgericht 
sein Verfahren selbst. 

Artikeln 

(1) Streitigkeiten in bezug auf Kapitalanlagen zwischen einer 
der Vertragsparteien und einem Investor der anderen Vertrags¬ 
partei sollen, soweit möglich, gütlich beigelegt werden. 

(2) Kann die Streitigkeit innerhalb einer Frist von sechs Mona¬ 
ten ab dem Zeitpunkt ihrer Geltendmachung nicht in der in Ab¬ 
satz 1 vorgesehenen Weise beigelegt werden, so wird sie auf 
Verlangen des Investors dem zuständigen Gericht der Vertrags¬ 
partei unterbreitet, in deren Hoheitsgebiet die Kapitalanlage vor¬ 
genommen wurde, oder einem Schiedsverfahren im Rahmen des 
Übereinkommens vom 18. März 1965 zur Beilegung von Investi¬ 
tionsstreitigkeiten zwischen Staaten und Angehörigen anderer 
Staaten unterworfen. 

(3) Der Schiedsspruch ist bindend und unterliegt keinen ande¬ 
ren als den in dem genannten Übereinkommen vorgesehenen 
Rechtsmitteln oder sonstigen Rechtsbehelfen. Er wird nach 
innerstaatlichem Recht vollstreckt. 

Artikel 12 

Dieses Abkommen gilt unabhängig davon, ob zwischen den 
beiden Vertragsparteien diplomatische oder konsularische Be¬ 
ziehungen bestehen. 

Artikel 13 

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikations¬ 
urkunden werden so bald wie möglich ausgetauscht. 

(2) Dieses Abkommen tritt dreißig Tage nach Austausch der 
Ratifikationsurkunden in Kraft. Es bleibt zehn Jahre lang in Kraft; 
nach deren Ablauf verlängert sich die Geltungsdauer auf unbe¬ 
grenzte Zeit, sofern nicht eine der beiden Vertragsparteien das 
Abkommen mit einer Frist von zwölf Monaten vor Ablauf schrift¬ 
lich kündigt. Nach Ablauf von zehn Jahren kann das Abkommen 
jederzeit mit einer Frist von zwölf Monaten gekündigt werden. 

(3) Für Kapitalanlagen, die bis zum Zeitpunkt des Außerkraft¬ 
tretens dieses Abkommens vorgenommen worden sind, gelten 
die Artikel 1 bis 12 noch für weitere zwanzig Jahre vom Tag des 
Außerkrafttretens des Abkommens an. 
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Artikel 14 iy* Ä*u'iJÜl 

Dieses Abkommen tritt an die Stelle der Vereinbarung über die i\ y ^l i «_^U-i «Ü-» y 

Rechtswahrung bei garantierten privaten Kapitalanlagen, die y\y \r\\jrja j jjjüücii i 

zwischen den Regierungen der beiden Vertragsparteien am iJUYW-ü» Jy-j y je. ^jiy y } 

5/3/1399/A.H., was dem 2. Februar 1979 entspricht, geschlos- ... ^ 

sen wurde und die mit dem Inkrafttreten dieses Abkommens 
außer Kraft tritt. 


Geschehen zu Riad am 29. Oktober 1996 bzw. 17/6/1417/A.H. 11 v ä_^-Yi ^U-^/t v y yLy y i_»Lj«JY' o 

in zwei Urschriften, jede in arabischer und deutscher Sprache, ju»Ji _i»_) ,jjji ja o yJij äjliYi jodlL ^\ <t ^ n ^^i/r ^ 

wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist. J * i-. ; j jJ. -i 

Für die Bundesrepublik Deutschland 
i-jtit *■ j J t - y 
Rapke 

Für das Königreich Saudi-Arabien 

» ys- IjAj-i äjillijj yn _!l yjl i C i - U jf. 

Dr. Ibrahim Al-Assaf 
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Protokoll 

J/ 


Bei der Unterzeichnung des Abkommens zwischen der Bun¬ 
desrepublik Deutschland und dem Königreich Saudi-Arabien 
über die Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapital¬ 
anlagen haben die Unterzeichneten Bevollmächtigten außerdem 
folgende Bestimmungen vereinbart, die als Bestandteile des 
Abkommens gelten: 

(1) Zu Artikel 1 

Erträge aus der Kapitalanlage und im Fall ihrer Wiederanlage 
auch deren Erträge genießen den gleichen Schutz wie die Kapi¬ 
talanlage gemäß diesem Abkommen. 

(2) Zu Artikel 2 

a) Kapitalanlagen, die in Übereinstimmung mit den Rechtsvor¬ 
schriften einer Vertragspartei in ihrem Hoheitsgebiet von 
Investoren der anderen Vertragspartei vorgenommen wer¬ 
den, genießen den vollen Schutz des Abkommens. 

b) Das Abkommen gilt auch in den Gebieten der ausschließ¬ 
lichen Wirtschaftszone und des Festlandsockels, soweit das 
Völkerrecht der jeweiligen Vertragspartei die Ausübung von 
souveränen Rechten oder Hoheitsbefugnissen in diesen 
Gebieten erlaubt. 

(3) Zu Artikel 3 

a) Als eine „weniger günstige Behandlung" im Sinne des Arti¬ 
kels 3 Absatz 3 ist insbesondere folgendes anzusehen: die 
unterschiedliche Behandlung im Falle von Einschränkungen 
des Bezugs von Roh- und Hilfsstoffen, Energie und Brenn¬ 
stoffen sowie Produktions- und Betriebsmitteln aller Art, die 
unterschiedliche Behandlung im Falle von Behinderungen 
des Absatzes von Erzeugnissen im In- und Ausland sowie 
sonstige Maßnahmen mit ähnlicher Auswirkung. Maßnah¬ 
men, die aus Gründen der öffentlichen Sicherheit und Ord¬ 
nung, der Volksgesundheit oder Sittlichkeit zu treffen sind, 
gelten nicht als „weniger günstige“ Behandlung im Sinne des 
Artikels 3. 

b) Die Bestimmungen des Artikels 3 verpflichten eine Vertrags¬ 
partei nicht, steuerliche Vergünstigungen, Befreiungen und 
Ermäßigungen, welche gemäß den Steuergesetzen nur den in 
ihrem Hoheitsgebiet ansässigen natürlichen Personen und 
Gesellschaften gewährt werden, auf im Hoheitsgebiet der 
anderen Vertragspartei ansässige natürliche Personen und 
Gesellschaften auszudehnen. 

c) Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer innerstaat¬ 
lichen Rechtsvorschriften Anträge auf die Einreise und den 
Aufenthalt von Personen der einen Vertragspartei, die im 
Zusammenhang mit einer Kapitalanlage in das Hoheitsgebiet 
der anderen Vertragspartei einreisen wollen, wohlwollend 
prüfen: das gleiche gilt für Arbeitnehmer der einen Vertrags¬ 
partei, die im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage in das 
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei einreisen und sich 
dort aufhalten wollen, um eine Tätigkeit als Arbeitnehmer 
auszuüben. Auch Anträge auf Erteilung der Arbeitserlaubnis 
werden wohlwollend geprüft. 

(4) Zu Artikel 4 

Ein Investor hat einen Anspruch auf Entschädigung, wenn durch 
staatliche Maßnahmen in das Unternehmen, das Gegenstand der 
Kapitalanlage ist, eingegriffen und dadurch seine wirtschaftliche 
Substanz erheblich beeinträchtigt wird. 
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(5) Zu Artikel 7 

Als „unverzüglich“ durchgeführt im Sinne des Artikels 7 gilt ein 
Transfer, der innerhalb einer Frist erfolgt, die normalerweise zur 
Beachtung der Transferförmlichkeiten erforderlich ist. Die Frist 
beginnt mit der Einreichung eines entsprechenden Antrags und 
darf unter keinen Umständen zwei Monate überschreiten. 

(6) Zu Artikel 11 

Ein Investor aus Saudi-Arabien, der in Deutschland eine Kapital¬ 
anlage besitzt, kann auch nach der Entscheidung einer Streitig¬ 
keit durch ein deutsches Gericht ein internationales Schieds¬ 
gericht anrufen. Ein Investor aus Deutschland, der in Saudi- 
Arabien eine Kapitalanlage besitzt, hat das Recht, ein inter¬ 
nationales Schiedsgericht anzurufen oder die Streitigkeit dem 
örtlichen Gericht zu unterbreiten; er kann die Streitigkeit jedoch 
nicht einem internationalen Schiedsgericht unterbreiten, wenn 
ein örtliches Gericht in Saudi-Arabien eine Entscheidung über die 
Streitigkeit gefällt hat. 

(7) Bei Beförderungen von Gütern und Personen, die im Zusam¬ 
menhang mit einer Kapitalanlage stehen, wird eine Vertragspartei 
die Transportunternehmen der anderen Vertragspartei weder 
ausschalten noch behindern und die zur Durchführung der 
Transporte erforderlichen Genehmigungen erteilen. 

(8) Die Vertragsparteien vereinbaren, auf Ersuchen einer der 
Vertragsparteien Beratungen abzuhalten, um Streitigkeiten im 
Zusammenhang mit diesem Abkommen zu lösen oder Ange¬ 
legenheiten in bezug auf die Auslegung oder Anwendung des 
Abkommens zu erörtern. 


Geschehen zu Riad am 29. Oktober 1996 bzw. 17/6/1417/A.H. 
in zwei Urschriften, jede in deutscher und arabischer Sprache, 
wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist. 
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Für die Bundesrepublik Deutschland 
LjÜ^i Ljtli Lj «> - ^jp 
Rapke 

Für das Königreich Saudi-Arabien 

9 j-Lp L-U-! 9jUlLj j«._I' Lj jjJl LkLJ. ^_p 

Dr. Ibrahim Al-Assaf 
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Gesetz 

zu dem Vertrag vom 21. September 1995 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Föderativen Republik Brasilien 
über die Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen 

Vom 22. April 1998 


Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundesrates das folgende Gesetz 
beschlossen: 


Artikel 1 

Dem in Bonn am 21. September 1995 Unterzeichneten Vertrag zwischen der 
Bundesrepublik Deutschland und der Föderativen Republik Brasilien über die 
Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen sowie dem dazu¬ 
gehörigen Protokoll vom selben Tage wird zugestimmt. Der Vertrag und das 
Protokoll werden nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verkündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem der Vertrag nach seinem Artikel 12 Abs. 2 und das Pro¬ 
tokoll in Kraft treten, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Das vorstehende Gesetz wird hiermit ausgefertigt und wird im Bundes¬ 
gesetzblatt verkündet. 


Berlin, den 22. April 1998 

Der Bundespräsident 
Roman Herzog 

Der Bundeskanzler 
Dr. Helmut Kohl 

Der Bundesminister für Wirtschaft 
Rexrodt 


Der Bundesminister des Auswärtigen 
Kinkel 
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Vertrag 

zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Föderativen Republik Brasilien 
über die Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen 

Acordo 

entre a Repüblica Federal da Alemanha 
e a Repüblica Federativa do Brasil 
sobre Promogäo e Protegäo Reciproca de Investimentos 


Die Bundesrepublik Deutschland 
und 

die Föderative Republik Brasilien - 


in dem Wunsch, die wirtschaftliche Zusammenarbeit zwischen 
beiden Staaten zu vertiefen, 

in dem Bestreben, günstige Bedingungen für Kapitalanlagen 
von Investoren des einen Staates im Hoheitsgebiet des anderen 
Staates zu schaffen, 

in der Erkenntnis, daß eine Förderung und ein vertraglicher 
Schutz dieser Kapitalanlagen geeignet sind, die private wirt¬ 
schaftliche Initiative zu beleben und den Wohlstand in beiden 
Staaten zu mehren - 

haben folgendes vereinbart: 

Artikel 1 

Für die Zwecke dieses Vertrags 

1. bezeichnet der Begriff „Kapitalanlagen“ Vermögenswerte 
jeder Art, die der Investor einer Vertragspartei im Hoheits¬ 
gebiet der anderen Vertragspartei in Übereinstimmung mit 
deren Rechtsvorschriften anlegt oder wiederanlegt, insbe¬ 
sondere, aber nicht ausschließlich 

a) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachen 
sowie sonstige dingliche Rechte wie Hypotheken und 
Pfandrechte; 

b) Aktien, Anteilsrechte und andere Arten von Beteiligungen 
an Gesellschaften; 

c) Ansprüche auf Geld oder Ansprüche auf Leistungen, die 
einen wirtschaftlichen Wert haben und in Zusammenhang 
mit einer Kapitalanlage stehen; 

d) Rechte des geistigen Eigentums, wie zum Beispiel Ur¬ 
heberrechte, Patente, Gebrauchsmuster, gewerbliche 
Muster und Modelle, Marken, Handelsnamen, nicht offen¬ 
barte Informationen, technische Verfahren, Know-how 
und Goodwill; 

e) öffentlich-rechtliche Konzessionen einschließlich Auf- 
suchungs- und Gewinnungskonzessionen in bezug auf 
natürliche Ressourcen; 

eine Änderung der Form, in der Vermögenswerte angelegt 
werden, läßt ihre Eigenschaft als Kapitalanlage unberührt; 

2. bezeichnet der Begriff „Erträge" diejenigen Beträge, die auf 
eine Kapitalanlage für einen bestimmten Zeitraum anfallen, 
wie Gewinne, Dividenden, Zinsen, Lizenz- oder andere Ent¬ 
gelte; 

3. bezeichnet der Begriff „Investoren“ 

a) natürliche Personen, die nach der Verfassung einer Ver¬ 
tragspartei deren Staatsangehörigkeit besitzen und im 
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei eine Kapitalan¬ 
lage vornehmen, 


A Repüblica Federal da Alemanha 
e 

A Repüblica Federativa do Brasil 
(doravante denominados «Partes Contratantes»), 

Animados pelo desejo de intensificar a cooperagäo econö- 
mica entre os dois paises; 

Desejando criar condigöes favoräveis para investimentos de 
investidores de um pais no territörio do outro; 

Reconhecendo que a promogäo e a protegäo desses investi¬ 
mentos por meio de um acordo poderäo servir para estimular a 
iniciativa econömica privada e favorecer a prosperidade nos dois 
paises, 

Acordam o seguinte: 

Artigo 1 

Para os efeitos do presente Acordo: 

1. O termo «investimentos» significa toda espöcie de haveres 
investidos ou reinvestidos por um investidor de uma Parte 
Contratante no territörio da outra, de acordo com a legis- 
lagäo desta ültima, e inclui, em particular, ainda que näo 
exclusivamente: 

a) a propriedade de bens möveis e imöveis, bem como 
quaisquer outros direitos reais, tais como hipotecas e 
penhoras; 

b) as agöes, quotas ou outras formas de participagäo 
societäria; 

c) os direitos sobre cröditos ou quaisquer outros direitos 
sobre obrigagöes com valor econömico relativos a um 
investimento; 

d) os direitos de propriedade intelectual, tais como direitos 
de autor, patentes, modelos registrados, desenhos e 
modelos industriais, marcas, nomes comerciais, infor- 
magöes näo divutgadas, processos tecnolögicos, know- 

• how e fundo de comercio, e 

e) as concessöes de direito püblico, inclusive concesSöes 
para pesquisa, exploragäo e extragäo de recursos natu- 
rais. 

A alteragäo da forma pela quäl os bens foram investidos näo 
afeta a sua qualificagäo como investimento. 

2. O termo «rendimentos» designa as quantias geradas por um 
investimento, em um determinado periodo, tais como lucros, 
dividendos, juros, royalties, ou outras formas de remune- 
ragäo. 

3. O termo «investidores» designa: 

a) as pessoas fisicas que tenham a nacionalidade de uma 
das Partes Contratantes em conformidade com sua 
Constituigäo e que realizem um investimento no territörio 
da outra Parte Contratante, e 
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b) juristische Personen, Handelsgesellschaften oder son¬ 
stige Gesellschaften und Vereinigungen mit oder ohne 
Rechtspersönlichkeit, die ihren Sitz im Hoheitsgebiet der 
einen Vertragspartei haben und nach ihren Rechtsvor¬ 
schriften gegründet worden sind, gleichviel, ob ihre Tätig¬ 
keit auf Gewinn gerichtet ist oder nicht, und die im 
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei eine Kapital¬ 
anlage vornehmen; 

4. bezeichnet der Begriff „Hoheitsgebiet“ das Hoheitsgebiet der 
jeweiligen Vertragspartei einschließlich der ausschließlichen 
Wirtschaftszone und des Festlandssockels, soweit das Völ¬ 
kerrecht dieser Vertragspartei die Ausübung von souveränen 
Rechten oder Hoheitsbefugnissen in diesen Gebieten erlaubt. 

Artikel 2 

(1) Jede Vertragspartei wird in ihrem Hoheitsgebiet Kapital¬ 
anlagen von Investoren der anderen Vertragspartei nach Mög¬ 
lichkeit fördern und diese Kapitalanlagen in Übereinstimmung 
mit ihren Rechtsvorschriften zulassen. Sie wird Kapitalanlagen in 
jedem Fall gerecht und billig behandeln. 

(2) Eine Vertragspartei wird die Verwaltung, die Verwendung, 
den Gebrauch oder die Nutzung der Kapitalanlagen von Investo¬ 
ren der anderen Vertragspartei in ihrem Hoheitsgebiet nicht 
durch willkürliche oder diskriminierende Maßnahmen beeinträch¬ 
tigen. 

Artikel 3 

(1) Jede Vertragspartei behandelt Kapitalanlagen von Investo¬ 
ren der anderen Vertragspartei oder Kapitalanlagen, an denen 
Investoren der anderen Vertragspartei beteiligt sind, in ihrem 
Hoheitsgebiet nicht weniger günstig als Kapitalanlagen der 
eigenen Investoren oder Kapitalanlagen von Investoren dritter 
Staaten. 

(2) Jede Vertragspartei behandelt Investoren der anderen Ver¬ 
tragspartei hinsichtlich ihrer Betätigung im Zusammenhang mit 
Kapitalanlagen In ihrem Hoheitsgebiet nicht weniger günstig als 
Ihre eigenen Investoren oder Investoren dritter Staaten. 

(3) Diese Behandlung bezieht sich nicht auf Vorrechte, die eine 
Vertragspartei den Investoren dritter Staaten wegen Ihrer Mit¬ 
gliedschaft In einer Zoll- oder Wirtschaftsunion, einem gemein¬ 
samen Markt, einer Freihandelszone, oder einem ähnlichen 
regionalen Zusammenschluß oder wegen ihrer Assoziierung 
damit einräumt. 

(4) Diese Behandlung bezieht sich auch nicht auf Vergünsti¬ 
gungen, die eine Vertragspartei den Investoren dritter Staaten 
aufgrund eines Doppeibesteuerungsabkommens oder sonstiger 
Vereinbarungen über Steuerfragen gewährt. 

Artikel 4 

(1) Kapitalanlagen von Investoren einer Vertragspartei ge¬ 
nießen im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei vollen 
Schutz und Sicherheit. 

(2) Kapitalanlagen von Investoren einer Vertragspartei dürfen 
im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei nur zum allgemei¬ 
nen Wohl und gegen Entschädigung enteignet, verstaatlicht oder 
anderen Maßnahmen unterworfen werden, die in ihren Auswir¬ 
kungen einer Enteignung oder Verstaatlichung gleichkommen. 
Die Entschädigung muß dem Wert der enteigneten Kapitalanlage 
unmittelbar vor dem Zeitpunkt entsprechen, in dem die tatsäch¬ 
liche oder drohende Enteignung, Verstaatlichung oder vergleich¬ 
bare Maßnahme öffentlich bekannt wurde. Die Entschädigung 
muß unverzüglich in konvertibler Währung geleistet werden und 
frei transferierbar sein. Bis zum Zeitpunkt der Zahlung ist sie mit 
dem geltenden LIBOR-Satz zu verzinsen. Die Rechtmäßigkeit der 
Enteignung, Verstaatlichung oder vergleichbaren Maßnahme und 
die Höhe der Entschädigung müssen in einem ordentlichen 
Rechtsverfahren nachgeprüft werden können. 


b) as pessoas jurldicas, as sociedades comerciais ou outras 
sociedades e associagöes, com ou sem personalidade 
juridica, que tenham sede no territörio de uma das Partes 
Contratantes, constituldas de acordo com a sua respec- 
tiva legislagäo interna, independentemente de terem suas 
atividades fins lucrativos, e que realizem um investimento 
no territörio da outra Parte Contratante. 

4. O termo «territörio» designa o territörio de cada Parte Con¬ 
tratante, compreendendo a plataforma Continental e a zona 
econömica exclusiva, sobre o quäl a Parte Contratante em 
questäo possa, de acordo com o Direito Internacional, exer- 
cer direitos soberanos ou jurisdigäo. 

Artigo 2 

1. Cada Parte Contratante promoverä, na medida do possivel, 
e admitirä investimentos de investidores da outra Parte Con¬ 
tratante em seu territörio, de acordo com as disposigöes legais 
vigentes, e concederä a esses investimentos tratamento justo e 
eqüitativo. 

2. Nenhuma das Partes Contratantes dificultarä a adminis- 
tragäo, a aplicagäo, o uso ou o gozo dos investimentos de inves¬ 
tidores da outra Parte Contratante em seu territörio por meio de 
medidas arbiträrias ou discriminatörias. 


Artigo 3 

1. Nenhuma das Partes Contratantes submeterä, em seu ter¬ 
ritörio, os Investimentos de investidores da outra Parte Con¬ 
tratante ou os investimentos em que detenham partlcipagäo os 
investidores da outra Parte Contratante a um tratamento menos 
favorävel do que o concedido aos investimentos dos seus 
pröprios nacionais ou aos investimentos de investidores de um 
terceiro pais. 

2. Nenhuma das Partes Contratantes submeterä os Investido¬ 
res da outra Parte Contratante, no que respeita äs suas ativida¬ 
des relaclonadas aos investimentos realizados em seu territörio 
a um tratamento menos favorävel do que o concedido aos seus 
pröprios Investidores ou a investidores de um terceiro pais. 

3. Este tratamento näo se estenderä a concessöes de uma das 
Partes Contratantes a investidores de terceiros paises em razäo 
de sua adesäo ou assoclagäo a uniäo aduaneira ou econömica, 
mercado comum, zona de livre comärcio, ou acordo regional 
simllar. 

4. Este tratamento tampouco se estenderä a beneflcios que 
uma das Partes Contratantes conceda a investidores de um ter¬ 
ceiro pais em conseqüöncia de acordo para evitar a dupla tri- 
butagäo ou de outros acordos sobre questöes tributärias. 

Artigo 4 

1. Os investimentos de investidores de uma das Partes Con¬ 
tratantes gozaräo no territörio da outra Parte Contratante de 
plena protegäo e seguranga. 

2. Os investimentos de investidores de uma das Partes Con¬ 
tratantes no territörio da outra Parte Contratante näo poderäo 
ser expropriados, nacionalizados ou sujeitos a outras medidas 
com efeitos equivalentes ä expropriagäo ou ä nacionalizagäo, 
exceto por motivos de utilidade publica e mediante indenizagäo. 
A indenizagäo deverä corresponcter ao valor que o investimento 
expropriado tinha imediatamente antes da data em que a 
expropriagäo, nacionalizagäo ou medida equivalente, jä consu- 
mada ou iminente, tenha sido tomada de dominio püblico. A 
indenizacäo deverä ser paga de imediato, em moeda conversivel 
e livremente transferivel. Serä acrescida de juros ä taxa Libor em 
vigor ate a data de seu efetivo pagamento. A legalidade da 
expropriagäo, nacionalizagäo ou medida equivalente, bem como 
o montante de indenizagäo, seräo suscetiveis de recurso em 
processo judicial ordinärio. 
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(3) Investoren einer Vertragspartei, die durch Krieg oder son¬ 
stige bewaffnete Auseinandersetzungen, Revolution, Staatsnot¬ 
stand oder Aufruhr im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei 
Verluste an Kapitalanlagen erleiden, werden von dieser Vertrags¬ 
partei hinsichtlich der Rückerstattungen, Abfindungen, Entschä¬ 
digungen oder sonstigen Gegenleistungen nicht weniger günstig 
behandelt als ihre eigenen Investoren. Solche Zahlungen müssen 
frei transferierbar sein. 

(4) Hinsichtlich der in diesem Artikel geregelten Angelegenhei¬ 
ten genießen die Investoren einer Vertragspartei im Hoheits¬ 
gebiet der anderen Vertragspartei Meistbegünstigung. 

Artikel 5 

(1) Jede Vertragspartei gewährleistet den Investoren der ande¬ 
ren Vertragspartei den freien Transfer der im Zusammenhang mit 
einer Kapitalanlage stehenden Zahlungen, insbesondere, aber 
nicht ausschließlich 

a) des Kapitals und zusätzlicher Beträge zur Aufrechterhaltung 
oder Ausweitung der Kapitalanlage; 

b) der Erträge; 

c) zur Rückzahlung von Darlehen; 

d) des Erlöses im Fall vollständiger oder teilweiser Liquidation 
oder Veräußerung der Kapitalanlage; 

e) der in Artikel 4 vorgesehenen Entschädigungen; 

f) der in Artikel 6 vorgesehenen Zahlungen. 

Diese Transferierungen erfolgen unverzüglich zu dem am Tag 
des Transfers gültigen Kurs. 

(2) Dieser Kurs soll nicht wesentlich von dem Marktkurs abwei¬ 
chen, der sich aus der Umrechnung der Währung der Vertrags¬ 
partei, in deren Hoheitsgebiet die Kapitalanlage gelegen ist, und 
der vom Investor gewünschten Währung In US-Dollar an den offi¬ 
ziellen Märkten der beiden betreffenden Länder für laufende 
Transaktionen ergibt. 

Artikel 6 

Hat eine Vertragspartei oder eine ihrer Institutionen Ihren 
Investoren Zahlungen aufgrund einer Gewährleistung für eine 
Kapitalanlage im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei gelei¬ 
stet, so erkennt diese andere Vertragspartei, unbeschadet der 
Rechte der erstgenannten Vertragspartei aus Artikel 9, die Über¬ 
tragung aller Rechte oder Ansprüche dieser Investoren auf die 
erstgenannte Vertragspartei an. Die berechtigte Vertragspartei 
oder eine ihrer Institutionen kann die Rechte in demselben 
Umfang ausüben wie ihr Rechtsvorgänger, Die vorgenannten 
Bestimmungen gelten insoweit nicht, als nach der nationalen 
Gesetzgebung einer Vertragspartei die Übertragung von Eigen¬ 
tum an unbeweglichen Sachen im Rahmen der Subrogation nicht 
möglich ist. In diesem Fall erwirbt die berechtigte Vertragspartei 
oder eine ihrer Institutionen einen Ausgleichsanspruch in Geld. 
Für die Berechnung des Ausgleichsanspruchs und den Transfer 
von Zahlungen aufgrund der In diesem Artikel vorgesehenen 
übertragenen Ansprüche gelten Artikel 4 Absätze 2 und 3 und 
Artikel 5 entsprechend. 

Artikel 7 

(1) Ergibt sich aus den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei 
oder aus völkerrechtlichen Verpflichtungen, die neben diesem 
Vertrag zwischen den Vertragsparteien bestehen oder in Zukunft 
begründet werden, eine allgemeine oder besondere Regelung, 
durch die den Kapitalanlagen der Investoren der anderen Ver¬ 
tragspartei eine günstigere Behandlung als nach diesem Vertrag 
zu gewähren ist, so geht diese Regelung dem vorliegenden Ver¬ 
trag insoweit vor, als sie günstiger ist. 

(2) Jede Vertragspartei wird jede andere Verpflichtung einhal- 
ten, die sie in bezug auf Kapitalanlagen von Investoren der ande¬ 
ren Vertragspartei in ihrem Hoheitsgebiet übernommen hat. 


3. Os investidores de uma das Partes Contratantes que ve- 
nham a sofrer perdas de investimentos no territörio da outra 
Parte Contratante em razäo de guerra ou outros conflitos arma- 
dos, revolugäo, estado de emergöncia nacional ou sublevagäo, 
receberäo dessa Parte Contratante tratamento näo menos 
favorävel em materia de restituigöes, compensagöes, inde- 
nizagöes ou demais retribuigöes, do que o concedido aos seus 
pröprios investidores. Esses pagamentos deveräo ser livremente 
transferiveis. 

4. Em relagäo äs matörias reguladas neste Artigo, os investi¬ 
dores de uma das Partes Contratantes gozaräo, no territörio da 
outra Parte Contratante, do tratamento de nagäo mais favorecida. 

Artigo 5 

1. Ambas as Partes Contratantes garantiräo aos investidores 
da outra Parte Contratante a livre transferencia das importäncias 
relacionadas aos investimentos, em particular, mas näo exclusi- 
vamente; 

a) do Capital e das importäncias adicionais para a manutengäo 
ou ampliagäo do investimento; 

b) dos rendimentos; 

c) das amortizagöes de emprästimos; 

d) do produto resultante da liquidagäo ou alienagäo total ou 
parcial do investimento; 

e) das indenizagöes previstas no Artigo 4, e 

f) dos pagamentos previstos no Artigo 6. 

As transferäncias efetuar-se-äo, sem demora, ä taxa de cämbio 
em vigor na data da transferäncia. 

2. Esta taxa näo deverä diferir sensivelmente da taxa de mer- 
cado resultante do cämbio, em dölares amerlcanos, da moeda 
da Parte Contratante em cujo territörio se encontra o Investimen¬ 
to e da moeda desejada pelo investldor, em vigor para tran- 
sagöes correntes nos mercados oflclais dos respectlvos dols 
palses. 

Artigo 6 

Se uma das Partes Contratantes ou uma de suas agönclas 
houver relizado pagamento a um Investldor em razäo de uma 
garantla concedida a um investimento no territörio da outra Parte 
Contratante, esta ultima, sem prejulzo das disposlpöes do Arti¬ 
go 9, reconhecerä ä primelra Parte Contratante a sub-rogagäo 
em todos os direitos daquele investidor. A Parte Contratante 
sub-rogada ou uma de suas agönclas poderä exercer tais direi¬ 
tos na mesma medida em que seu titular original. As disposigöes 
precedentes näo se aplicam aos casos em que a legislagäo 
nacional de uma Parte Contratante näo possibilite a sub-rogagäo 
nos direitos sobre a propriedade de bens imöveis. Neste caso, ä 
Parte Contratante sub-rogada ou a uma de suas agöncias 6 
reconhecido o direito ä indenizagäo pecuniäria. Ao cälculo desto 
direlto ä Indenizagäo e äs transferäncias efetuadas em decorrön- 
cia da sub-rogagäo prevista neste Artigo aplicam-se, analoga- 
mente, as disposigöes dos parägrafos 2 e 3 do Artigo 4 e do Arti¬ 
go 5. 


Artigo 7 

1. Se das disposigöes legais de uma das Partes Contratantes 
ou das obrigagöes decorrentes do Direito Intemacional, que 
existam ou venham a existir entre as Partes Contratantes alöm 
deste Acordo, resultar uma regulamentagäo geral ou especial em 
que seja concedido aos investimentos de investidores da outra 
Parte Contratante um tratamento mais favorävel do que o previs- 
to neste Acordo, esta regulamentagäo prevalecerä na parte em 
que for mais favorävel. 

2. Cada Parte Contratante observarä quaiquer outro compro- 
misso que tenha assumido em relagäo a investimentos de inves¬ 
tidores da outra Parte Contratante em seu territörio. 
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Artikel 8 

Dieser Vertrag gilt auch für Kapitalanlagen, die Investoren der 
einen Vertragspartei in Übereinstimmung mit den Rechtsvor¬ 
schriften der anderen Vertragspartei in deren Hoheitsgebiet 
schon vor dem Inkrafttreten dieses Vertrags vorgenommen 
haben. Der Vertrag gilt jedoch nicht für Meinungsverschiedenhei¬ 
ten, die vor seinem Inkrafttreten entstanden sind. 

Artikel 9 

(1) Meinungsverschiedenheiten zwischen den Vertragspartei¬ 
en über die Auslegung oder Anwendung dieses Vertrags sollen, 
soweit möglich, durch die Regierungen der beiden Vertrags¬ 
parteien gütlich beigelegt werden. 

(2) Kann auf diese Weise keine Einigung erzielt werden, so ist 
die Meinungsverschiedenheit auf Verlangen einer der beiden 
Vertragsparteien einem Schiedsgericht zu unterbreiten. 

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem 
jede Vertragspartei einen Schiedsrichter bestellt und beide 
Schiedsrichter sich auf den Angehörigen eines dritten Staates als 
Obmann einigen, der von den Regierungen der beiden Vertrags¬ 
parteien zu bestellen ist. Die Schiedsrichter sind innerhalb von 
zwei Monaten, der Obmann innerhalb von drei Monaten zu 
bestellen, nachdem die eine Vertragspartei der anderen mit¬ 
geteilt hat, daß sie die Meinungsverschiedenheit einem Schieds¬ 
gericht unterbreiten will. 

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehal¬ 
ten, so kann in Ermangelung einer anderen Vereinbarung jede 
Vertragspartei den Präsidenten des Internationalen Gerichtshofs 
bitten, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der 
Präsident die Staatsangehörigkeit einer der beiden Vertrags¬ 
parteien oder ist er aus einem anderen Grund verhindert, so soll 
der Vizepräsident die Ernennungen vornehmen. Besitzt auch der 
Vizepräsident die Staatsangehörigkeit einer der beiden Vertrags¬ 
parteien oder ist auch er verhindert, so soll das im Rang nächst¬ 
folgende Mitglied des Gerichtshofs, das nicht die Staats¬ 
angehörigkeit einer der beiden Vertragsparteien besitzt, die 
Ernennungen vornehmen. Der Obmann und die Mitglieder des 
Schiedsgerichts müssen die Staatsangehörigkeit von Staaten 
besitzen, mit denen beide Vertragsparteien diplomatische Bezie¬ 
hungen unterhalten. 

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. 
Seine Entscheidungen sind für beide Vertragsparteien endgültig 
und bindend. Jede Vertragspartei trägt die Kosten ihres Schieds¬ 
richters sowie ihrer Vertretung in dem Verfahren vor dem 
Schiedsgericht; die Kosten des Obmanns sowie die sonstigen 
Kosten werden von den beiden Vertragsparteien zu gleichen Tei¬ 
len getragen. Das Schiedsgericht kann eine andere Kostenrege¬ 
lung treffen. Im übrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren 
selbst. 

Artikel 10 

(1) Meinungsverschiedenheiten in bezug auf Kapitalanlagen 
zwischen einer der Vertragsparteien und einem Investor der 
anderen Vertragspartei sollen, soweit möglich, gütlich beigelegt 
werden. 

(2) Kann die Meinungsverschiedenheit innerhalb einer Frist von 
sechs Monaten ab dem Zeitpunkt ihrer Geltendmachung durch 
eine der beiden Streitparteien nicht beigelegt werden, so wird sie 
auf Verlangen des Investors einem internationalen Schiedsver¬ 
fahren unterworfen. Sofern die Streitparteien keine abweichende 
Vereinbarung treffen, sind, soweit anwendbar, die Bestimmun¬ 
gen des Artikels 9 Absätze 3 bis 5 sinngemäß mit der Maßgabe 
anzuwenden, daß die Bestellung der Mitglieder des Schiedsge¬ 
richts nach Artikel 9 Absatz 3 durch die Streitparteien erfolgt und 
daß, soweit die in Artikel 9 Absatz 3 genannten Fristen nicht ein¬ 
gehalten werden, jede Streitpartei mangels anderer Vereinbarun¬ 
gen den Präsidenten des Schiedsgerichtshofs der Internatio¬ 
nalen Handelskammer in Paris bitten kann, die erforderlichen 
Ernennungen vorzunehmen. Der Schiedsspruch wird nach inner¬ 
staatlichem Recht vollstreckt. 


Artigo 8 

O presente Acordo aplicar-se ä igualmente aos investimentos 
jä realizados antes da entrada em vigor deste Acordo por inves- 
tidores de uma Parte Contratante no territörio da outra Parte 
Contratante em conformidade com as respectivas disposigöes 
legais. As disposigöes deste Acordo näo se aplicaräo poräm a 
controversias surgidas antes de sua vigäncia. 

Artigo 9 

1. As controvärsias que surgirem entre as Partes Contratantes 
sobre a interpretagäo ou aplicagäo do presente Acordo seräo 
dirimidas, na medida do possivel, pelos Govemos das duas Par¬ 
tes Contratantes de forma amigävel. 

2. Caso näo se chegue a um entendimento, a controvärsia 
serä submetida, a pedido de quaiquer das Partes Contratantes, 
a um tribunal arbitral. 

3. O tribunal serä constituido ad hoc, da seguinte forma: cada 
Parte Contratane designarä um ärbitro; de comum acordo, os 
dois ärbitros elegeräo um nacional de um terceiro Estado como 
Presidente, que serä designado pelos Govemos das duas Partes 
Contratantes. Os ärbitros deveräo ser designados no prazo de 2 
(dois) meses e o Presidente em um prazo de 3 (tres) meses, a 
contar da data em que uma das Partes Contratantes tenha 
comunicado ä outra sua intengäo de submeter a controvärsia a 
um tribunal arbitral. 

4. Se os prazos estipulados no parägrafo 3 näo forem obser- 
vados, cada uma das Partes Contratantes poderä, ä falta de 
qualquer outro acordo, solicitar ao Presidente do Tribunal Inter- 
nacional de Justiga que proceda äs necessärias designagöes. 
Caso o Presidente tenha a nacionalidade de qualquer das Partes 
Contratantes, ou por qualquer outro motivo esteja impedido, 
caberä ao Vice-Presidente proceder äs designagöes. Se o Vice- 
Presidente tambäm possuir a nacionalidade de uma das Partes 
Contratantes, ou igualmente achar-se impedido, as designagöes 
caberäo ao membro do Tribunal que o siga na ordern de prece- 
däncia e näo possua a nacionalidade de qualquer das Partes 
Contratantes. O Presidente e os membros do tribunal arbitral 
deveräo ser nacionais de Estados com os quais ambas as Partes 
Contratantes mantenham relagöes diplomäticas. 

5. O tribunal arbitral decidirä por maioria de votos. As suas 
decisöes seräo definitivas e obrigatörias para ambas as Partes 
Contratantes. Cada uma das Partes Contratantes arcarä com as 
despesas do respectivo ärbitro, bem como com as relativas ä 
sua representagäo no processo arbitral. As despesas do Presi¬ 
dente e os demais custos do processo seräo repartidos em par¬ 
tes iguais pelas Partes Contratantes. O tribunal arbitral poderä 
adotar disposigöes diferentes quanto äs despesas. De resto, o 
tribunal arbitral definirä suas pröprias regras processuais. 

Artigo 10 

1. As controvärsias que surgirem entre uma das Partes Con¬ 
tratantes e um investidor da outra Parte Contratante em relagäo 
a investimentos deveräo, na medida do possivel, ser dirimidas 
de forma amigävel. 

2. Se uma controvärsia näo puder ser solucionada dentro de 
um prazo de 6 (seis) meses, contado a partir da data em que uma 
das partes litigantes a tenha suscitado, serä submetida, a pedi¬ 
do do investidor, ä arbitragem internacional. A menos que as 
partes em litfgio acordem diversamente, as disposigöes contidas 
nos parägrafos 3 a 5 do Artigo 9 deste Acordo, na medida em 
que forem aplicäveis, aplicar-se-äo analogamente; as partes na 
controvärsia designaräo os ärbitros do tribunal arbitral de acordo 
com o procedimento estabelecido no parägrafo 3 daquele Arti¬ 
go; se os prazos estipulados naquele parägrafo näo forem 
observados, cada parte no litigio poderä, ä falta de outros acor- 
dos, convidar o Presidente da Corte de Arbitragem da Cämara 
Internacional de Comärcio em Paris a proceder äs necessärias 
designagöes. O laudo arbitral serä executado em conformidade 
com o direito nacional. 
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(3) Die an der Streitigkeit beteiligte Vertragspartei wird 
während eines Schiedsverfahrens oder der Vollstreckung eines 
Schiedsspruchs nicht als Einwand geltend machen, daß der 
Investor der anderen Vertragspartei eine Entschädigung für einen 
Teil des Schaden oder den Gesamtschaden aus einer Versiche¬ 
rung erhalten hat, 

(4) Für den Fall, daß beide Vertragsparteien auch Vertragsstaa¬ 
ten des Übereinkommens vom 18. März 1965 zur Beilegung von 
Investitionsstreitigkeiten zwischen Staaten und Angehörigen 
anderer Staaten geworden sind, werden Meinungsverschieden¬ 
heiten nach diesem Artikel zwischen den Streitparteien einem 
Schiedsverfahren im Rahmen des vorgenannten Übereinkom¬ 
mens unterworfen, es sei denn, die Streitparteien treffen eine 
abweichende Vereinbarung. 

Artikel 11 

Die Bestimmungen dieses Vertrags gelten auch in den in Arti¬ 
kel 63 des Wiener Übereinkommens vom 23. Mai 1969 über das 
Recht der Verträge genannten Fällen uneingeschränkt fort. 


Artikel 12 

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation. Die Ratifikations¬ 
urkunden werden in Brasilia ausgetauscht, sobald die Föderative 
Republik Brasilien der Bundesrepublik Deutschland notifiziert 
hat, daß sie die innerstaatlichen gesetzlichen Voraussetzungen 
zum Inkrafttreten des Vertrags erfüllt hat. 

(2) Der Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der Ratifika¬ 
tionsurkunden in Kraft. 

(3) Er bleibt zehn Jahre lang in Kraft; nach deren Ablauf verlän¬ 
gert sich die Geltungsdauer stillschweigend auf unbegrenzte 
Zeit, sofern nicht eine der beiden Vertragsparteien den Vertrag 
mit einer Frist von zwölf Monaten vor Ablauf schriftlich auf diplo¬ 
matischem Wege kündigt. Nach Ablauf von zehn Jahren kann 
der Vertrag jederzeit mit einer Frist von zwölf Monaten gekündigt 
werden. 

(4) Für Kapitalanlagen, die vor dem Zeitpunkt des Außerkraft¬ 
tretens dieses Vertrags vorgenommen worden sind, gelten die 
Artikel 1 bis 11 noch für weitere fünfzehn Jahre vom Tag des 
Außerkrafttretens des Vertrags an. 


Geschehen zu Bonn am 21. September 1995 in zwei Urschrif¬ 
ten, jede in deutscher und portugiesischer Sprache, wobei jeder 
Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist. 


3. A Parte Contratante envolvida na controversia näo objetarä, 
durante um processo arbitral ou quando da execugäo do laudo 
arbitral, a que o investidor da outra Parte Contratante tenha rece- 
bido indenizagäo resultante de um seguro pela perda parcial ou 
total do investimento. 

4. Uma vez que ambas as Partes Contratantes tenham aderi- 
do ä Convengäo para Regular Controversias entre Estados e 
Nacionais de outros Estados relativas a Investimentos, de 18 de 
margo de 1965, as controversias de que trata este Artigo seräo 
submetidas a um processo arbitral nos termos daquela Con- 
vengäo, a menos que as Partes Contratantes acordem diversa- 
mente. 


Artigo 11 

As disposigöes deste Acordo continuaräo a aplicar-se inte¬ 
gralmente mesmo nos casos previstos no Artigo 63 da Con- 
vengäo de Viena sobre Direito dos Tratados, de 23 de maio de 
1969. 

Artigo 12 

1. O presente Acordo deverä ser ratificado. Os instrumentos 
de ratificagäo seräo trocados em Brasilia, logo que a Repüblica 
Federativa do Brasil tiver notificado a Repüblica Federal da Ale- 
manha do cumprimento dos requisitos legais internos necessä- 
rios para a entrada em vigor deste Acordo. 

2. Este Acordo entrarä em vigor 1 (um) mes apös a data da 
troca dos Instrumentos de Ratificagäo. 

3. Este Acordo permanecerä em vigor por um prazo de 10 
(dez) anos, apös o quäl serä tacitamente prorrogado por tempo 
indeterminado, a näo ser que uma das Partes Contratantes o 
denuncie, mediante notificagäo por escrito encaminhada por via 
diplomätica, com uma antecedencia de doze meses. Expirado o 
prazo de 10 (dez) anos, o Acordo poderä ser denunciado a qual¬ 
quer momento, com 12 (doze) meses de antecedencia. 

4. As disposigöes previstas nos Artigos lall deste Acordo 
continuaräo a aplicar-se por um periodo de 15 (quinze) anos, a 
partir do dia de sua expiragäo, a todos os investimentos realiza- 
dos antes de sua expiragäo. 


Feito em Bonn, em 21 de setembro de 1995, em dois exem- 
plares originais, cada um nas linguas alemä e portuguesa, sendo 
ambos os textos igualmente autenticos. 


Für die Bundesrepublik Deutschland 
Pela Repüblica Federal da Alemanha 
Kinkel 

Für die Föderative Republik Brasilien 
Pela Repüblica Federativa do Brasil 
Lampreia 
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Protokoll 

Protocolo 


Bei der Unterzeichnung des Vertrags zwischen der Bundes¬ 
republik Deutschland und der Föderativen Republik Brasilien 
über die Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapital¬ 
anlagen haben die Unterzeichneten Bevollmächtigten außerdem 
folgende Bestimmungen vereinbart, die als Bestandteile des Ver¬ 
trags gelten: 

(1) Zu Artikel 1 

Unbeschadet anderer Verfahren zur Feststellung der Staats¬ 
angehörigkeit gilt als Staatsangehöriger einer Vertragspartei jede 
Person, die einen von den zuständigen Behörden der betreffen¬ 
den Vertragspartei ausgestellten nationalen Reisepaß besitzt. 

(2) Zu Artikel 2 

Kapitalanlagen, die in Übereinstimmung mit den Rechtsvor¬ 
schriften einer Vertragspartei in ihrem Hoheitsgebiet von Investo¬ 
ren der anderen Vertragspartei vorgenommen sind, sowie Erträ¬ 
ge aus der Kapitalanlage genießen den vollen Schutz des Ver¬ 
trags. 

(3) Zu Artikel 3 

a) Als „Betätigung“ im Sinne des Artikels 3 Absatz 2 ist insbe¬ 
sondere, aber nicht ausschließlich, die Verwaltung, die Ver¬ 
wendung, der Gebrauch und die Nutzung einer Kapitalanlage 
anzusehen. Als eine „weniger günstige“ Behandlung im Sinne 
des Artikels 3 ist insbesondere anzusehen: die unterschied¬ 
liche Behandlung im Falle von Einschränkungen des Bezugs 
von Roh- und Hilfsstoffen, Energie und Brennstoffen sowie 
Produktions- und Betriebsmitteln aller Art, die unterschiedli¬ 
che Behandlung im Falle von Behinderungen des Absatzes 
von Erzeugnissen im In- und Ausland sowie sonstige Maß¬ 
nahmen mit ähnlicher Auswirkung. Maßnahmen, die aus 
Gründen der öffentlichen Sicherheit und Ordnung, der Volks¬ 
gesundheit oder Sittlichkeit zu treffen sind, gelten nicht als 
„weniger günstige“ Behandlung im Sinne des Artikels 3. 

b) Die Bestimmungen des Artikels 3 verpflichten eine Vertrags¬ 
partei nicht, steuerliche Vergünstigungen, Befreiungen und 
Ermäßigungen, welche gemäß den Steuergesetzen nur den in 
ihrem Hoheitsgebiet ansässigen Investoren gewährt werden, 
auf im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei ansässige 
Investoren auszudehnen. 

c) Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer innerstaat¬ 
lichen Rechtsvorschriften Anträge auf die Einreise und den 
Aufenthalt von Personen der einen Vertragspartei, die im 
Zusammenhang mit einer Kapitalanlage in das Hoheitsgebiet 
der anderen Vertragspartei einreisen wollen, wohlwollend 
prüfen; das gleiche gilt für Arbeitnehmer der einen Vertrags¬ 
partei, die im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage im 
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei eine Tätigkeit als 
Arbeitnehmer ausüben wollen und auch für Anträge auf Ertei¬ 
lung der Arbeitserlaubnis. 

(4) Zu Artikel 4 

Ein Anspruch auf Entschädigung besteht auch dann, wenn durch 
staatliche Maßnahmen in das Unternehmen, das Gegenstand der 
Kapitalanlage ist, eingegriffen und dadurch seine wirtschaftliche 
Substanz erheblich beeinträchtigt wird. 

(5) Zu Artikel 5 

Als „unverzüglich“ durchgeführt im Sinne des Artikels 5 Absatz 1 
gilt ein Transfer, der innerhalb einer Frist erfolgt, die normaler¬ 
weise zur Beachtung der Transferförmlichkeiten erforderlich ist. 


Por ocasiäo da assinatura do Acordo sobre Promogäo e Pro- 
tegäo Reciproca de Investimentos entre a Repüblica Federal da 
Alemanha e a Repüblica Federativa do Brasil, os plenipotenciä- 
rios abaixo assinados acordaram ainda as seguintes dispo¬ 
sigöes, que constituem parte integrante do referido Acordo: 


1. Com referencia ao Artigo 1 

Considerar-se-ä nacional de uma das Partes Contratantes toda 
pessoa que possua um passaporte nacional emitido pelas auto- 
ridades competentes da referida Parte Contratante, sem prejuizo 
de outros procedimentos para a determinagäo da nacionalidade. 

2. Com referencia ao Artigo 2 

Os investimentos realizados por investidor de uma Parte Contra¬ 
tante no territörio de outra Parte Contratante de acordo com as 
disposigöes legais internas desta ultima, bem como os rendi- 
mentos deles resultantes, gozaräo da plena protegäo deste 
Acordo. 

3. Com referencia ao Artigo 3 

a) Como «atividade», nos termos do parägrafo 2 do Artigo 3, 
seräo compreendidos em particular, mas näo exclusivamen- 
te, a administragäo, a aplicagäo, o uso e o gozo de um inves- 
timento. Como tratamento «menos favorävel», nos termos do 
Artigo 3, seräo considerados, especialmente, o tratamento 
diferenciado em caso de limitagöes ä aquisigäo de matärias 
primas e auxiliäres, energia e combustiveis, bem como de 
meios de produgäo e exploragäo de todo tipo, o tratamento 
diferenciado em caso de impedimento ä venda de produtos 
dentro do pais e no exterior e ainda outras medidas com efei- 
tos equivalentes. Näo seräo consideradas como tratamento 
«menos favorävel», nos termos do Artigo 3, as medidas 
tomadas por razöes de seguranga e ordern püblicas, de 
saüde publica ou de ordern moral. 

b) As disposigöes do Artigo 3 näo obrigam as Partes Contratan¬ 
tes a estender a investidores residentes ou domiciliados no 
territörio da outra Parte Contratante as vantagens, isengöes e 
redugöes fiscais que, segundo as leis tributärias, somente 
säo concedidas a investidores residentes ou domiciliados no 
seu proprio territörio. 

c) No ämbito de suas disposigöes legais internas, as Partes 
Contratantes examinaräo com benevolencia os requerimen- 
tos de entrada e permanencia de nacionais de uma das Par¬ 
tes Contratantes no territörio da outra Parte Contratante, em 
conexäo com um investimento; o mesmo se aplicarä aos 
empregados de uma das Partes Contratantes que queiram 
exercer atividade remunerada em conexäo com um investi¬ 
mento e aos requerimentos para autorizagäo de trabalho. 


4. Com referencia ao Artigo 4 

O direito ä indenizagäo tambem prevalecerä se houver uma 
intervengäo do Estado na empresa objeto de um investimento 
que comprometa consideravelmente a substäncia econömica da 
mesma. 

5, Com referäncia ao Artigo 5 

Uma transferencia considerar-se-ä como realizada «sem de- 
mora», nos termos do parägrafo 1 do Artigo 5, quando efetuada 
dentro do prazo normalmente requerido para o cumprimento das 
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Die Frist beginnt mit der Einreichung eines formgerechten und 
vollständigen Antrags und darf zwei Monate nicht überschreiten. 
Abweichend hiervon ist die Föderative Republik Brasilien berech¬ 
tigt, den Transfer von Erlösen aus einer vollständigen oder teil¬ 
weisen Liquidation oder Veräußerung der Kapitalanlage nach 
Artikel 5 Absatz 1 Buchstabe d innerhalb einer Frist von höch¬ 
stens sechs Monaten durchzuführen. 


(6) Zu Artikel 10 

Im Falle der Föderativen Republik Brasilien kann eine Meinungs¬ 
verschiedenheit einem internationalen Schiedsgericht nach Arti¬ 
kel 10 Absatz 2 insoweit nicht unterbreitet werden, als der Inve¬ 
stor ein nationales Gericht bereits angerufen und dieses ein Urteil 
in der Sache bereits gefällt hat. 

(7) Bei der grenzüberschreitenden Beförderung von Gütern und 
Personen, die im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage stehen, 
wird eine Vertragspartei die Transportunternehmen der anderen 
Vertragspartei weder ausschalten noch behindern und, soweit 
erforderlich, die entsprechenden Genehmigungen erteilen. 


Geschehen zu Bonn am 21. September 1995 in zwei Urschrif¬ 
ten, jede in deutscher und portugiesischer Sprache, wobei jeder 
Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist. 


formalidades necessärias. O prazo serä contado a partir do dia 
em que o requerimento devidamente instruido tenha sido apre- 
sentado, näo podendo exceder 2 (dois) meses. Näo obstante 
esta disposigäo, a Repüblica Federativa do Brasil terä o direito 
de efetuar transferencias relativas ao produto resultante da liqui- 
dagäo ou alienagäo total ou parcial do investimento, previstas na 
letra «d» do parägrafo 1 do Artigo 5, em um prazo mäximo de 6 
(seis) meses. 

6. Com referencia ao Artigo 10 

Com relagäo ä Repüblica Federativa do Brasil, uma controversia 
näo poderä ser submetida ä arbitragem internacional, nos ter- 
mos do parägrafo 2 do Artigo 10, na medida em que o investidor 
ja houver recorrido ä sua jurisdigäo interna e esta ja houver pro- 
ferido decisäo quanto ao merito. 

7. Com referencia ao transporte internacional de bens e pesso- 
as, decorrente de um investimento, nenhuma das Partes Contra- 
tantes excluirä ou dificultarä a agäo de empresas de transporte 
da outra Parte Contratante e outorg^p, quando necessärio, as 
autorizagöes correspondentes. 


Feito em Bonn, em 21 de setembro de 1995, em dois exem- 
plares originais, cada um nas linguas alemä e portuguesa, sendo 
ambos os textos igualmente autenticos. 


Für die Bundesrepublik Deutschland 
Pela Repüblica Federal da Alemanha 
Kinkel 

Für die Föderative Republik Brasilien 
Pela Repüblica Federativa do Brasil 
Lampreia 
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Gesetz 

zu dem Vertrag vom 21. März 1996 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Republik Ecuador 

über die Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen 

Vom 22. April 1998 


Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundesrates das folgende Gesetz 
besah lossen: 

Artikel 1 

Dem in Quito am 21. März 1996 Unterzeichneten Vertrag zwischen der 
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Ecuador über die Förderung und 
den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen sowie dem dazugehörigen 
Protokoll vom selben Tage wird zugestimmt. Der Vertrag und das Protokoll 
werden nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verkündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem der Vertrag nach seinem Artikel 12 Abs. 2 und das 
Protokoll in Kraft treten, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Das vorstehende Gesetz wird hiermit ausgefertigt und wird im Bundes¬ 
gesetzblatt verkündet. 


Berlin, den 22. April 1998 

Der Bundespräsident 
Roman Herzog 

Der Bundeskanzler 
Dr. Helmut Kohl 

Der Bundesminister für Wirtschaft 
Rexrodt 

Der Bundesminister des Auswärtigen 
Kinkel 
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Vertrag 

zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Republik Ecuador 

über die Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen 

Tratado 

entre la Repüblica del Ecuador 
y la Repüblica Federal de Alemania 
sobre Fomento y Reciproca Protecciön de Inversiones de Capital 


Die Bundesrepublik Deutschland 
und 

die Republik Ecuador - 

in dem Wunsch, die wirtschaftliche Zusammenarbeit zwischen 
beiden Staaten zu vertiefen, 

in dem Bestreben, günstige Bedingungen für Kapitalanlagen 
von Staatsangehörigen oder Gesellschaften des einen Staates 
im Hoheitsgebiet des anderen Staates zu schaffen, 

in der Erkenntnis, daß eine Förderung und ein vertraglicher 
Schutz dieser Kapitalanlagen geeignet sind, die private wirt¬ 
schaftliche Initiative zu beleben und den Wohlstand beider Völker 
zu mehren - 

haben folgendes vereinbart: 

Artikel 1 
Definitionen 

Für die Zwecke dieses Vertrags 

1. umfaßt der Begriff „Kapitalanlagen“ Vermögenswerte jeder 
Art, insbesondere 

a) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachen 
sowie sonstige dingliche Rechte wie Hypotheken und 
F*fandrechte; 

b) Anteilsrechte an Gesellschaften und andere Arten von 
Beteiligungen an Gesellschaften; 

c) Ansprüche auf Geld, das verwendet wurde, um einen 
wirtschaftlichen Wert zu schaffen, oder Ansprüche auf 
Leistungen, die einen wirtschaftlichen Wert haben; 

d) Rechte des geistigen Eigentums, insbesondere Urheber¬ 
rechte, Patente, Gebrauchsmuster, gewerbliche Muster 
und Modelle, Marken, Handelsnamen, Betriebs- und 
Geschäftsgeheimnisse, technische Verfahren, Know-how 
und Goodwill; 

e) öffentlich-rechtliche Konzessionen einschließlich Auf- 
suchungs- und Gewinnungskonzessionen; 

eine Änderung der Form, in der Vermögenswerte angelegt 
werden, läßt ihre Eigenschaft als Kapitalanlage unberührt; 

2. bezeichnet der Begriff „Erträge“ diejenigen Beträge, die auf 
eine Kapitalanlage für einen bestimmten Zeitraum anfallen, 
wie Gewinnanteile, Dividenden, Zinsen und Lizenzentgelte; 

3. bezeichnet der Begriff „Staatsangehörige" 

a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland: 

Deutsche im Sinne des Grundgesetzes für die Bundes¬ 
republik Deutschland, 


La Repüblica del Ecuador 

y 

la Repüblica Federal de Alemania: 

Animadas del deseo de intensificar la colaboraciön econömica 
entre ambos Estados; 

Con el propösito de crear condiciones favorables para las 
inversiones de Capital de los nacionales o sociedades de uno de 
los dos Estados en el territorio del otro Estado; 

Reconociendo que el fomento y la protecciön de esas inver¬ 
siones de Capital mediante un tratado pueden servir para esti- 
mular la iniciativa econömica privada e incrementar el bienestar 
de ambos pueblos; 

Han convenido en Io siguiente: 

Artfculo 1 
Definiciones 

Para los fines del presente Tratado: 

1. El concepto de «Inversiones de Capital» comprende toda 
clase de bienes, en especial: 

a) la propiedad de bienes muebles e inmuebles y demäs 
derechos reales, como hipotecas y derechos de prenda; 

b) derechos de participaciön en sociedades, y otros tipos de 
participaciones en sociedades; 

c) derechos a fondos empleados para crear un valor econö- 
mico o prestaciones que tengan un valor econömico; 

d) derechos de propiedad intelectuat, en especial derechos 
de autor, patentes, modelos de utilidad, disehos y mode¬ 
los industriales, marcas, nombres comerciales, secretos 
industriales y comerciales, procedimientos tecnolögicos, 
know-how y valor llave; 

e) concesiones otorgadas por entidades de derecho püblico, 
incluidas las concesiones de prospecciön y explotaciön; 

las modificaciones en la forma de inversiön de los bienes no 
afectan a su caräcter de inversiones de Capital. 

2. El concepto de «rentas» designa aquellas cantidades que 
corresponden a una inversiön de Capital por un periodo 
determinado, como participantes en los beneficios, dividen- 
dos, intereses y derechos de licencia. 

3. El concepto de «nacionales» designa: 

a) con referencia a la Repüblica Federal de Alemania: 

los alemanes en el sentido de la Ley Fundamental de la 
Repüblica Federal de Alemania; 
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b) in bezug auf die Republik Ecuador: 

Ecuadorianer im Sinne der politischen Verfassung der 
Republik Ecuador; 

4. bezeichnet der Begriff „Gesellschaften" 

a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland: 

jede juristische Person sowie jede Handelsgesellschaft 
oder sonstige Gesellschaft oder Vereinigung mit oder 
ohne Rechtspersönlichkeit, die ihren Sitz im Hoheits¬ 
gebiet der Bundesrepublik Deutschland hat, gleichviel, ob 
ihre Tätigkeit auf Gewinn gerichtet ist oder nicht, 

b) in bezug auf die Republik Ecuador: 

alle juristischen Personen, die nach den geltenden ecua- 
dorianischen Gesetzen und Regelungen bestehen und 
ihren Sitz im Hoheitsgebiet dieser Vertragspartei haben, 
gleichviel, ob ihre Tätigkeit auf Gewinn gerichtet ist oder 
nicht. 

Artikel 2 

Förderung von Kapitalanlagen 

(1) Jede Vertragspartei wird in ihrem Hoheitsgebiet Kapitalan¬ 
lagen von Staatsangehörigen oder Gesellschaften der anderen 
Vertragspartei nach Möglichkeit fördern und diese Kapital¬ 
anlagen in Übereinstimmung mit ihren Rechtsvorschriften zulas¬ 
sen. Sie wird Kapitalanlagen in jedem Fall gerecht und billig 
behandeln. 

(2) Eine Vertragspartei wird die Verwaltung, die Verwendung, 
den Gebrauch oder die Nutzung der Kapitalanlagen von Staats¬ 
angehörigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei in 
ihrem Hoheitsgebiet in keiner Weise durch willkürliche oder dis¬ 
kriminierende Maßnahmen beeinträchtigen. 

Artikel 3 

Behandlung von Kapitalanlagen 

(1) Jede Vertragspartei behandelt Kapitalanlagen in ihrem 
Hoheitsgebiet, die im Eigentum oder unter dem Einfluß von 
Staatsangehörigen oder Gesellschaften der anderen Vertrags¬ 
partei stehen, nicht weniger günstig als Kapitalanlagen der eige¬ 
nen Staatsangehörigen und Gesellschaften oder Kapitalanlagen 
von Staatsangehörigen und Gesellschaften dritter Staaten. 

(2) Jede Vertragspartei behandelt Staatsangehörige oder 
Gesellschaften der anderen Vertragspartei hinsichtlich ihrer 
Betätigung im Zusammenhang mit Kapitalanlagen in ihrem 
Hoheitsgebiet nicht weniger günstig als ihre eigenen Staats¬ 
angehörigen und Gesellschaften oder Staatsangehörige und 
Gesellschaften dritter Staaten. 

(3) Diese Behandlung bezieht sich nicht auf Vorrechte, die 
eine Vertragspartei den Staatsangehörigen oder Gesellschaften 
dritter Staaten wegen ihrer Mitgliedschaft in einer Zoll- oder Wirt¬ 
schaftsunion, einem gemeinsamen Markt oder einer Freihandels¬ 
zone oder wegen ihrer Assoziierung damit einräumt. 

(4) Die in diesem Artikel gewährte Behandlung bezieht sich 
nicht auf Vergünstigungen, die eine Vertragspartei den Staats¬ 
angehörigen oder Gesellschaften dritter Staaten aufgrund eines 
Doppelbesteuerungsabkommens oder sonstiger Vereinbarungen 
über Steuerfragen gewährt. 

Artikel 4 

Eigentumsschutz und 
Entschädigung bei Enteignung 

(1) Kapitalanlagen von Staatsangehörigen oder Gesellschaf¬ 
ten einer Vertragspartei genießen im Hoheitsgebiet der anderen 
Vertragspartei vollen Schutz und volle Sicherheit. 

(2) Kapitalanlagen von Staatsangehörigen oder Gesellschaften 
einer Vertragspartei dürfen im Hoheitsgebiet der anderen Ver¬ 
tragspartei nur zum allgemeinen Wohl und gegen Entschädigung 


b) con referencia a la Repüblica del Ecuador: 

las personas que son consideradas ecuatorianos de con- 
formidad con la Constituciön Politica del Ecuador. 

4. El concepto de -sociedades» designa: 

a) con referencia a la Repüblica Federal de Alemania: 

todas las personas juridicas, asi como todas las socieda- 
des comerciales y demäs sociedades o asociaciones con 
o sin personalidad juridica que tengan su sede en el terri- 
torio de la Repüblica Federal de Alemania, independien- 
temente de que su actividad tenga o no fines de lucro; 

b) con referencia a la Repüblica del Ecuador: 

toda persona juridica constituida de conformidad con las 
leyes y reglamentos ecuatorianos y que tenga su domici- 
lio en el territorio de dicha Parte Contratante, indepen- 
dientemente de que su actividad tenga o no fines de 
lucro. 

Articulo 2 

Fomento de inversiones 

(1) Cada una de las Partes Contratantes, de acuerdo con sus 
disposiciones legales vigentes, permitirä dentro de su respectivo 
territorio, las inversiones de Capital de nacionales o sociedades 
de la otra Parte Contratante, promoviendolas en Io posible. En 
todo caso tratarä justa y equitativamente a las inversiones de 
Capital. 

(2) Ninguna de las Partes Contratantes perjudicarä en su terri¬ 
torio la administraciön, la utilizaciön, el uso o el aprovechamien- 
to de las inversiones de Capital de nacionales o sociedades de la 
otra Parte Contratante a travös de medidas arbitrarias o discrimi- 
natorlas. 

Articulo 3 

Tratamlento de inversiones 

(1) Ninguna de las Partes Contratantes someterä en su territo¬ 
rio las inversiones de Capital que sean propiedad o estän bajo la 
influencla de nacionales o sociedades de la otra Parte Contra¬ 
tante, a un trato menos favorable que el que se conceda a las 
inversiones de Capital de los propios nacionales y sociedades o 
a las inversiones de Capital de nacionales y sociedades de ter- 
ceros Estados. 

(2) Ninguna de las Partes Contratantes someterä en su territo¬ 
rio a los nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante, en 
cuanto se refiere a sus actividades relacionadas con las inversio¬ 
nes de Capital, a un trato menos favorable que a sus propios 
nacionales y sociedades o a los nacionales y sociedades de ter- 
ceros Estados. 

(3) Dicho trato no se refiere a los privilegios que una de las Par¬ 
tes Contratantes conceda a los nacionales o sociedades de ter- 
ceros Estados por formar parte de una uniön aduanera o econö- 
mica, o mercado comün o una zona de libre comercio, o a causa 
de su asociaciön con tales agrupaciones. 

(4) El trato acordado por el presente articulo no se refiere a las 
ventajas que una de las Partes Contratantes conceda a los 
nacionales o sociedades de terceros Estados como consecuen- 
cia de un acuerdo para evitar la doble imposiciön o de otros 
acuerdos sobre asuntos tributarios. 

Articulo 4 

Protecciön de inversiones e 
Indemnizaciones en caso de expropiaciones 

(1) Las inversiones de Capital de nacionales o sociedades de 
una de las Partes Contratantes gozarän de plena protecciön y 
seguridad en el territorio de la otra Parte Contratante. 

(2) Las inversiones de Capital de nacionales o sociedades de 
una de las Partes Contratantes no podrän, en el territorio de la 
otra Parte Contratante, ser expropiadas, nacionalizadas, o 
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enteignet, verstaatlicht oder anderen Maßnahmen unterworfen 
werden, die in ihren Auswirkungen einer Enteignung oder Ver¬ 
staatlichung gleichkommen. Die Entschädigung muß dem Wert 
der enteigneten Kapitalanlage unmittelbar vor dem Zeitpunkt 
entsprechen, in dem die tatsächliche oder drohende Enteignung, 
Verstaatlichung oder vergleichbare Maßnahme öffentlich 
bekannt wurde. Die Entschädigung muß unverzüglich geleistet 
werden und ist bis zum Zeitpunkt der Zahlung mit dem üblichen 
bankmäßigen Zinssatz zu verzinsen; sie muß tatsächlich ver¬ 
wertbar und frei transferierbar sein. Spätestens im Zeitpunkt der 
Enteignung, Verstaatlichung oder vergleichbaren Maßnahme 
muß in geeigneter Weise für die Festsetzung und Leistung der 
Entschädigung Vorsorge getroffen sein. Die Rechtmäßigkeit der 
Enteignung, Verstaatlichung oder vergleichbaren Maßnahme und 
die Höhe der Entschädigung müssen in einem ordentlichen 
Rechtsverfahren nachgeprüft werden können. 

(3) Staatsangehörige oder Gesellschaften einer Vertrags¬ 
partei, die durch Krieg oder sonstige bewaffnete Auseinander¬ 
setzungen. Revolution, Staatsnotstand oder Aufruhr im Hoheits¬ 
gebiet der anderen Vertragspartei Verluste an Kapitalanlagen 
erleiden, werden von dieser Vertragspartei hinsichtlich der 
Rückerstattungen, Abfindungen, Entschädigungen oder sonsti¬ 
gen Gegenleistungen nicht weniger günstig behandelt als ihre 
eigenen Staatsangehörigen oder Gesellschaften. Solche Zahlun¬ 
gen müssen frei transferierbar sein. 

(4) Hinsichtlich der in diesem Artikel geregelten Angelegen¬ 
heiten genießen die Staatsangehörigen oder Gesellschaften 
einer Vertragspartei im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei 
Meistbegünstigung. 

Artikel 5 
Freier Transfer 

(1) Jede Vertragspartei gewährleistet den Staatsangehörigen 
oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei den freien Trans¬ 
fer der im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage stehenden 
Zahlungen, insbesondere 

a) des Kapitals und zusätzlicher Beträge zur Aufrechterhaltung 
oder Ausweitung der Kapitalanlage; 

b) der Erträge; 

c) zur Rückzahlung von Darlehen; 

d) des Erlöses im Fall vollständiger oder teilweiser Liquidation 
oder Veräußerung der Kapitalanlage; 

e) der in Artikel 4 vorgesehenen Entschädigungen. 

(2) Transferierungen nach Artikel 4 Absatz 2 oder 3, Artikel 5 
Absatz 1 oder Artikel 6 erfolgen unverzüglich zu dem jeweils 
gültigen Kurs. 

(3) Dieser Kurs muß dem Kreuzkurs (cross rate) entsprechen, 
der sich aus denjenigen Umrechnungskursen ergibt, die der 
Internationale Währungsfonds zum Zeitpunkt der Zahlung 
Umrechnungen der betreffenden Währungen in Sonderziehungs¬ 
rechte zugrunde legen würde. 

Artikel 6 
Subrogation 

Leistet eine Vertragspartei ihren Staatsangehörigen oder 
Gesellschaften Zahlungen aufgrund einer Gewährleistung für 
eine Kapitalanlage im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei, 
so erkennt diese andere Vertragspartei, unbeschadet der Rechte 
der erstgenannten Vertragspartei aus Artikel 9, die Übertragung 
aller Rechte oder Ansprüche dieser Staatsangehörigen oder 
Gesellschaften kraft Gesetzes oder aufgrund Rechtsgeschäfts 
auf die erstgenannte Vertragspartei an. Ferner erkennt die ande¬ 
re Vertragspartei den Eintritt der erstgenannten Vertragspartei in 
alle diese Rechte oder Ansprüche (übertragende Ansprüche) an, 
welche die erstgenannte Vertragspartei in demselben Umfang 
wie ihr Rechtsvorgänger auszuüben berechtigt ist. Für den 
Transfer von Zahlungen aufgrund der übertragenen Ansprüche 
gelten Artikel 4 Absätze 2 und 3 und Artikel 5 entsprechend. 


sometidas a otras medidas que en sus repercusiones equivalgan 
a expropiaciön o nacionalizaciön, mäs que por causas de utilidad 
publica, y deberän en tal caso ser indemnizadas. La indemniza- 
ciön deberä corresponder al valor de la inversiön expropiada 
inmediatamente antes de la fecha de hacerse publica la expro¬ 
piaciön, la nacionalizaciön o la medida equiparable, efectiva o 
inminente. La indemnizaciön deberä satisfacerse sin demora y 
devengarä intereses hasta la fecha de su pago segün el tipo 
usual de interäs bancario; deberä ser efectivamente realizable y 
libremente transferible. A mäs tardar en el momento de la expro¬ 
piaciön, nacionalizaciön o medida equiparable, deberän haberse 
tomado debidamente disposiciones para fijar y satisfacer la 
indemnizaciön. La legalidad de la expropiaciön, nacionalizaciön 
o medida equiparable, y la cuantia de la indemnizaciön deberän 
ser comprobables en procedimiento judicial ordinario. 

(3) Los nacionales o sociedades de una de las Partes Contra- 
tantes que sufran pärdidas en sus inversiones de Capital por 
efecto de guerra u otro conflicto armado, revoluciön, estado de 
emergencia nacional o motin en el territorio de la otra Parte Con¬ 
tratante no serän tratados por ästa menos favorablemente que 
sus propios nacionales o sociedades en Io referente a restitucio- 
nes, ajustes, indemnizaciones u otros pagos. Estas cantidades 
deberän ser libremente transferibles. 

(4) En Io concerniente a las materias reglamentadas en el pre¬ 
sente articulo, los nacionales o sociedades de una de las Partes 
Contratantes gozarän en el territorio de la otra Parte Contratante 
del trato de la naciön mäs favorecida. 

Articulo 5 

Libras transferenclas 

1. Cada Parte Contratante garantizarä a los nacionales o 
sociedades de la otra Parte Contratante la libre transferencia de 
los pagos relacionados con una inversiön de Capital, especial- 
mente: 

a) del Capital y de las sumas adicionales para el mantenimiento 
o ampliaciön de la inversiön de Capital; 

b) de las rentas; 

c) de la amortizaciön de prästamos; 

d) del producto de la inversiön de Capital en caso de liquidaciön 
o enajenaciön total o parcial; 

e) de las indemnizaciones previstas en el articulo 4. 

2. Las transferencias conforme al pärrafo 2 ö 3 del articulo 4, 
al articulo 5 numeral 1 o al articulo 6 se efectuarän sin demora, a 
la cotizaciön vigente en cada caso. 

3. Dicha cotizaciön deberä coincidir con el tipo cruzado resul- 
tante de los tipos de cambio que el Fondo Monetario Internacio- 
nal aplicarla si en la fecha del pago cambiaran las monedas de 
los palses interesados en derechos especiales de giro. 

Articulo 6 
Subrogaciön 

Si una Parte Contratante realiza pagos a sus nacionales o 
sociedades en virtud de una garantfa otorgada para una inver¬ 
siön de Capital en el territorio de la otra Parte Contratante, ästa, 
sin perjuicio de los derechos que en virtud del articulo 9 corres- 
ponden a la primera Parte Contratante, reconocerä el traspaso 
de todos los derechos de estos nacionales o sociedades a la pri¬ 
mera Parte Contratante, bien sea por disposiciön legal o por acto 
juridico. Ademäs, la otra Parte Contratante reconocerä la subro¬ 
gaciön de la primera Parte Contratante en todos estos derechos 
(derechos transferidos), los cuales ästa estarä autorizada a ejer- 
cer en la misma medida que el titular anterior. Para la transferen¬ 
cia de los pagos en virtud de los derechos transferidos regirän 
mutatis mutandis los pärrafos 2 y 3 del articulo 4 y el articulo 5. 
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Artikel 7 

Anwendung anderer Vorschriften 

(1) Ergibt sich aus den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei 
oder aus völkerrechtlichen Verpflichtungen, die neben diesem 
Vertrag zwischen den Vertragsparteien bestehen oder in Zukunft 
begründet werden, eine allgemeine oder besondere Regelung, 
durch die den Kapitalanlagen der Staatsangehörigen oder 
Gesellschaften der anderen Vertragspartei eine günstigere 
Behandlung als nach diesem Vertrag zu gewähren ist, so geht 
diese Regelung dem vorliegenden Vertrag insoweit vor, als sie 
günstiger ist. 

(2) Jede Vertragspartei wird jede andere Verpflichtung einhal- 
ten, die sie in bezug auf Kapitalanlagen von Staatsangehörigen 
oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei in ihrem Hoheits¬ 
gebiet übernommen hat. 

Artikel 8 

Schutz von Altinvestitlonen 

Dieser Vertrag gilt auch für Kapitalanlagen, die Staats¬ 
angehörige oder Gesellschaften der einen Vertragspartei in 
Übereinstimmung mit den Rechtsvorschriften der anderen 
Vertragspartei in deren Hoheitsgebiet schon vor dem Inkraft¬ 
treten dieses Vertrags vorgenommen haben. 

Artikel 9 

Beilegung von 
Meinungsverschiedenheiten 
zwischen den Vertragsparteien 

(1) Meinungsverschiedenheiten zwischen den Vertragspar¬ 
teien über die Auslegung oder Anwendung dieses Vertrags 
sollen, soweit möglich, auf diplomatischem Wege durch die 
Regierungen der beiden Vertragsparteien beigelegt werden. 

(2) Kann eine Meinungsverschiedenheit auf diese Weise nicht 
binnen einer Frist von sechs Monaten ab dem Zeitpunkt der 
Vorlage einer förmlichen diplomatischen Eingabe beigelegt wer¬ 
den, so wird sie auf Verlangen einer Vertragspartei einem 
Schiedsverfahren unterworfen. 

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem 
jede Vertragspartei ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich 
auf den Angehörigen eines dritten Staates als Obmann einigen, 
der von den Regierungen der beiden Vertragsparteien zu bestel¬ 
len ist. Die Mitglieder sind innerhalb von zwei Monaten, der 
Obmann innerhalb von drei Monaten zu bestellen, nachdem die 
eine Vertragspartei der anderen mitgeteilt hat, daß sie die 
Meinungsverschiedenheit einem Schiedsgericht unterbreiten 
will. 

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehal¬ 
ten, so kann in Ermangelung einer anderen Vereinbarung jede 
Vertragspartei den Präsidenten des Internationalen Gerichtshofs 
bitten, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der 
Präsident die Staatsangehörigkeit einer der beiden Vertragspar¬ 
teien oder ist er aus einem anderen Grund verhindert, so soll der 
Vizepräsident die Ernennungen vornehmen. Besitzt auch der 
Vizepräsident die Staatsangehörigkeit einer der beiden Vertrags¬ 
parteien oder ist auch er verhindert, so soll das im Rang nächst¬ 
folgende Mitglied des Gerichtshofs, das nicht die Staats¬ 
angehörigkeit einer der beiden Vertragsparteien besitzt, die 
Ernennungen vornehmen. 

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. 
Seine Entscheidungen sind bindend. Jede Vertragspartei trägt 
die Kosten ihres Mitglieds sowie ihrer Vertretung in dem Verfah¬ 
ren vor dem Schiedsgericht; die Kosten des Obmanns sowie die 
sonstigen Kosten werden von den beiden Vertragsparteien zu 
gleichen Teilen getragen. Das Schiedsgericht kann in seinem 
Schiedsspruch bestimmen, daß eine der beiden Vertragsparteien 
einen höheren Kostenanteil zu tragen hat. Im übrigen regelt das 
Schiedsgericht sein Verfahren selbst. 


Artfculo 7 

Aplicaciön de otras normas 

(1) Si de las disposiciones legales de una de las Partes Con- 
tratantes o de obligaciones emanadas del Derecho Intemacional 
al margen del presente Tratado, actuales o futuras, entre las Par¬ 
tes Contratantes, resultare una reglamentaciön general o espe- 
cial en virtud de la cual deba concederse a las inversiones de 
Capital de los nacionales o sociedades de la otra Parte Contra¬ 
tante un trato mäs favorable que el previsto en el presente Trata¬ 
do, dicha reglamentaciön prevalecerä sobre el presente Tratado, 
en cuanto sea mäs favorable. 

(2) Cada Parte Contratante cumplirä cualquier otro compromi- 
so que haya contraldo con relaciön a las inversiones de Capital 
de nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante en su 
territorio. 

Artfculo 8 

Protecciön de inversiones anteriores 

El presente Tratado se aplicarä tambien a las inversiones de 
Capital efectuadas antes de la entrada en vigor del mismo por los 
nacionales o sociedades de una Parte Contratante conforme a 
las disposiciones legales de la otra Parte Contratante en el terri¬ 
torio de esta ultima. 

Artfculo 9 

Soluciön de divergencias 
entre las Partes Contratantes 

(1) Las divergencias que surgieren entre las Partes Contratan¬ 
tes sobre la interpretaciön o aplicaciön del presente Tratado 
deberän, en Io posible, ser dirimidas por los gobiernos de ambas 
Partes Contratantes por la via diplomätica. 

(2) Si una divergencia no puede ser dirimida de esa manera, en 
el plazo de seis meses contados a partir de la presentaciön 
formal del reclamo diplomätico, östa serä sometida a un tribunal 
arbitral, a peticiön de una de las Partes Contratantes. 

(3) El tribunal arbitral serä constituido ad-hoc; cada Parte Con¬ 
tratante nombrarä un miembro, y los dos miembros se pondrän 
de acüerdo para elegir como presidente a un nacional de un ter- 
cer Estado que serä nombrado por los gobiernos de ambas Par¬ 
tes Contratantes. Los miembros serän nombrados dentro de un 
plazo de dos meses, el presidente dentro de un plazo de tres 
meses, despues de que una de las Partes Contratantes haya 
comunicado a la otra que desea someter la divergencia a un tri¬ 
bunal arbitral. 

(4) Si los plazos previstos en el pärrafo 3 no fueren observa- 
dos, y a falta de otro arreglo, cada Parte Contratante podrä invi- 
tar al Presidente de la Corte Intemacional de Justicia a proceder 
a los nombramientos necesarios. En caso de que el Presidente 
sea nacional de una de las Partes Contratantes o se halle impe- 
dido por otra causa, corresponderä al Vicepresidente efectuar 
los nombramientos. Si el Vicepresidente tambien fuere nacional 
de una de la Partes Contratantes o si se hallare tambien impedi- 
do, corresponderä efectuar los nombramientos al miembro de la 
Corte que siga inmediatamente en el orden jerärquico y no sea 
nacional de una de las Partes Contratantes. 

(5) El tribunal arbitral tomarä sus decisiones por mayoria de 
votos. Sus decisiones son obligatorias. Cada Parte Contratante 
sufragarä los gastos ocasionados por la actividad de su ärbitro 
asl como los gastos de su representaciön en el procedimiento 
arbitral; los gastos del Presidente, asl como los demäs gastos, 
serän sufragados por partes iguales por las dos Partes Contra¬ 
tantes. No obstante, el tribunal arbitral podrä determinar en su 
decisiön que una mayor proporciön de los gastos sea sufragada 
por una de las dos Partes Contratantes. Por Io demäs, el tribunal 
arbitral determinarä su propio procedimiento. 
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(6) Sind beide Vertragsparteien auch Vertragsstaaten des 
Übereinkommens vom 18. März 1965 zur Beilegung von Investi¬ 
tionsstreitigkeiten zwischen Staaten und Angehörigen anderer 
Staaten, so kann mit Rücksicht auf die Regelung in Artikel 27 
Absatz 1 des Übereinkommens das vorstehend vorgesehene 
Schiedsgericht insoweit nicht angerufen werden, als zwischen 
dem Staatsangehörigen oder der Gesellschaft einer Vertrags¬ 
partei und der anderen Vertragspartei eine Vereinbarung nach 
Maßgabe des Artikels 25 des Übereinkommens zustande 
gekommen ist. Die Möglichkeit, das vorstehend vorgesehene 
Schiedsgericht im Fall der Nichtbeachtung einer Entscheidung 
des Schiedsgerichts des genannten Übereinkommens (Arti¬ 
kel 27) oder im Fall der Übertragung kraft Gesetzes oder auf¬ 
grund Rechtsgeschäfts nach Artikel 6 dieses Vertrags anzurufen, 
bleibt unberührt. 

Artikel 10 

Beilegung von 
Meinungsverschiedenheiten 
zwischen Investor und Gaststaat 

(1) Meinungsverschiedenheiten zwischen einer Vertragspartei 
und Staatsangehörigen oder Gesellschaften der anderen Ver¬ 
tragspartei hinsichtlich der Bestimmungen dieses Vertrags 
sollen, soweit möglich, gütlich beigelegt werden. 

(2) Kann eine Meinungsverschiedenheit innerhalb einer Frist 
von sechs Monaten ab dem Zeitpunkt ihrer Geltendmachung 
durch eine der beiden Streitparteien nicht beigelegt werden, so 
ist sie auf Verlangen des Investors vorzulegen: 

a) einem zuständigen Gericht derjenigen Vertragspartei, auf 
deren Hoheitsgebiet sich die Kapitalanlage befindet; 

b) einem Schiedsgericht, dessen Zuständigkeit zuvor von den 
Vertragsparteien vereinbart wurde. Sofern die Parteien hierzu 
keine abweichende Vereinbarung treffen, wird die Meinungs¬ 
verschiedenheit einem Schiedsverfahren im Rahmen des 
Übereinkommens vom 18. März 1965 zur Beilegung von 
Investitionsstreitigkeiten zwischen Staaten und Angehörigen 
anderer Staaten unterworfen. 

(3) Hat der Investor die Meinungsverschiedenheit einem 
zuständigen Gericht derjenigen Vertragspartei, auf deren 
Hoheitsgebiet sich die Kapitalanlage befindet, unterbreitet, so 
kann er sich später nur noch in den folgenden Fällen an ein 
Schiedsgericht wenden: 

a) wenn das zuständige nationale Gericht nicht innerhalb einer 
Frist von 18 Monaten über den ihm unterbreiteten Streitfall 
entschieden hat oder 

b) wenn das zuständige nationale Gericht bei einer Entschei¬ 
dung Bestimmungen des gegenwärtigen Vertrags nicht 
beachtet hat. 

(4) Der Schiedsspruch nach Absatz 2 Buchstabe b ist bindend 
und wird nach innerstaatlichem Recht vollstreckt. Ein Schieds¬ 
spruch, der nach dem Übereinkommen vom 18. März 1965 zur 
Beilegung von Investitionsstreitigkeiten zwischen Staaten und 
Angehörigen anderer Staaten ergangen ist, unterliegt keinen 
anderen als den in diesem Übereinkommen vorgesehenen 
Rechtsmitteln oder sonstigen Rechtsbehelfen. 

(5) Die an der Streitigkeit beteiligte Vertragspartei kann 
während eines Schiedsverfahrens oder der Vollstreckung eines 
Schiedsspruchs nicht als Einwand geltend machen, daß der 
Staatsangehörige oder die Gesellschaft der anderen Vertrags¬ 
partei eine Entschädigung für einen Teil des Schadens oder den 
Gesamtschaden aus einer Versicherung erhalten hat. 

Artikel 11 

Konsularische oder diplomatische Beziehungen 

Dieser Vertrag gilt unabhängig davon, ob zwischen den beiden 
Vertragsparteien diplomatische oder konsularische Beziehungen 
bestehen. 


(6) Si ambas Partes Contratantes fueren tambien Estados 
Contratantes del Convenio sobre Arreglo de Diferencias Relati- 
vas a Inversiones entre Estados y nacionales de otros Estados 
de 18 de marzo de 1965, no se podrä, en atenciön a la disposi- 
ciön del pärrafo 1 del articulo 27 de dicho Convenio, acudir al tri- 
bunal arbitral arriba previsto cuando el nacional o la sociedad de 
una Parte Contratante y la otra Parte Contratante hayan llegado 
a un acuerdo conforme al articulo 25 del Convenio. No quedarä 
afectada la posibilidad de acudir al tribunal arbitral arriba previs¬ 
to en el caso de que no se respete una decisiön del Tribunal de 
Arbitraje del mencionado Convenio (articulo 27), o en el caso de 
traspaso por disposiciön legal o por acto juridico, conforme al 
articulo 6 del presente Tratado. 


Articulo 10 

Soluciön de divergencias 
entre un inversionista y la Parte 
Contratante receptora de la inversiön 

(1) Las divergencias relativas a las disposiciones del presente 
Tratado entre una Parte Contratante y nacionales o sociedades 
de la otra Parte Contratante deberän, en Io posible, ser amiga- 
blemente dirimidas. 

(2) Si una divergencia no puede ser dirimida dentro del plazo 
de seis meses, contados desde la fecha en que una de las par¬ 
tes en litigio la haya hecho valer, sera sometida a peticiön del 
inversionista: 

a) a un tribunal competente de la Parte Contratante en cuyo 
territorio se haya realizado la inversiön; 

b) a un tribunal arbitral cuya competencia haya sido previamen- 
te convenida por las Partes Contratantes. En la medida en 
que las partes en litigio no lleguen a un arreglo en otro sen- 
tido las divergencias se someterän a un procedimiento 
arbitral conforme al Convenio sobre «Arreglo de Diferencias 
Relativas a Inversiones entre Estados y nacionales de otros 
Estados» de 18 de marzo de 1965. 

(3) Cuando el inversionista hubiere sometido la controversia a 
un tribunal competente de la Parte Contratante, en cuyo territo¬ 
rio se realizö la inversiön, solo podrä acudir posteriormente a un 
tribunal de arbitraje en los siguientes casos: 

a) si el tribunal nacional competente no hubiere decidido sobre 
el fondo del asunto planteado en el plazo de 18 meses; o, 

b) si el tribunal nacional competente no hubiere observado en 
su resoluciön las disposiciones del presente Convenio. 

(4) El laudo arbitral segün el numeral 2, literal b, serä obligato- 
rio y se ejecutarä con arreglo al derecho nacional. Un laudo arbi¬ 
tral promulgado conforme al Convenio sobre «Arreglo de Dife¬ 
rencias Relativas a Inversiones entre Estados y nacionales de 
otros Estados» de 18 de marzo de 1965 no podrä ser objeto de 
otros recursos o acciones legales que los previstos en el men¬ 
cionado convenio. 

(5) La Parte Contratante implicada en el litigio no podrä alegar 
durante un procedimiento arbitral o la ejecuciön de un laudo 
arbitral el hecho de que el nacional o la sociedad de la otra Parte 
Contratante haya recibido una indemnizaciön resultante de un 
seguro por una parte del dano o por el dano total. 


Articulo 11 

Relaciones consulares o diplomäticas 

El presente Tratado regirä independientemente de que existan 
o no relaciones diplomäticas o consulares entre las Partes Con¬ 
tratantes. 
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Artikel 12 

Inkrafttreten und Geltungsdauer 

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikations¬ 
urkunden werden so bald wie möglich in Bonn ausgetauscht. 

(2) Dieser Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der Ratifi¬ 
kationsurkunden in Kraft. Er bleibt zehn Jahre lang in Kraft; nach 
deren Ablauf verlängert sich die Geltungdauer auf unbegrenzte 
Zeit, sofern nicht eine der beiden Vertragsparteien den Vertrag 
mit einer Frist von zwölf Monaten vor Ablauf schriftlich kündigt. 
Nach Ablauf von zehn Jahren kann der Vertrag jederzeit mit einer 
Frist von zwölf Monaten gekündigt werden. 

(3) Für Kapitalanlagen, die bis zum Zeitpunkt des Außerkraft¬ 
tretens dieses Vertrags vorgenommen worden sind, gelten die 
Artikel 1 bis 11 noch für weitere fünfzehn Jahre vom Tag des 
Außerkrafttretens des Vertrags an. 

(4) Mit dem Inkrafttreten dieses Vertrags tritt der Vertrag 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik 
Ecuador über die Förderung und den gegenseitigen Schutz von 
Kapitalanlagen vom 28. Juni 1965 außer Kraft. 


Geschehen zu Quito am einundzwanzigsten März neunzehn¬ 
hundertsechsundneunzig in zwei Urschriften, jede in deutscher 
und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen 
verbindlich ist. 


Artlculo 12 

Entrada en vigor y vigencia 

(1) El presente Tratado serä ratificado; los instrumentos de 
ratificaciön serän canjeados Io antes posible en la ciudad de 
Bonn. 

(2) El presente Tratado entrarä en vigor un mes despues de la 
fecha en que se haya efectuado el canje de los instrumentos de 
ratificaciön. Su validez serä de diez anos, y se prolongarä des¬ 
pues por tiempo indefinido, a menos que fuera denunciado por 
escrito por una de las Partes Contratantes doce meses antes de 
su expiraciön. Transcurridos diez anos, el Tratado podrä denun- 
ciarse en cualquier momento con un preaviso de doce meses. 

(3) Para inversiones de Capital realizadas hasta el momento de 
expiraciön del presente Tratado, las disposiciones de los articu- 
los 1 al 11 seguirän rigiendo desde los quince anos subsiguien- 
tes a la fecha en que haya expirado la vigencia del presente Tra¬ 
tado. 

(4) Con la entrada en vigor del presente Tratado dejarä de regir 
el Tratado entre la Repüblica del Ecuador y la Repüblica Federal 
de Alemania sobre Fomento y Reciproca Protecciön de Inversio¬ 
nes de Capital del 28 de junio de 1965. 


Hecho en Quito, el veintiuno de marzo de mil novecientos 
noventa y seis, en dos ejemplares, en lengua espahola y ale- 
mana, siendo ambos textos iguälmente autenticos. 


Für die Bundesrepublik Deutschland 
Por la Repüblica Federal de Alemania 
Werner Pieck 

Für die Republik Ecuador 
Por la Repüblica del Ecuador 
Galo Leoro Franco 
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Protokoll 

Protocolo 


Bei der Unterzeichnung des Vertrags zwischen der Bundes¬ 
republik Deutschland und der Republik Ecuador über die Förde¬ 
rung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen haben 
die Unterzeichneten Bevollmächtigten außerdem folgende Be¬ 
stimmungen vereinbart, die als Bestandteile des Vertrags gelten: 

(1) Zu Artikel 1 

a) Erträge aus der Kapitalanlage und im Fall ihrer Wiederanlage 
auch deren Erträge genießen den gleichen Schutz wie die 
Kapitalanlage. 

b) Unbeschadet anderer Verfahren zur Feststellung der Staats¬ 
angehörigkeit gilt insbesondere als Staatsangehöriger einer 
Vertragspartei jede Person, die einen von den zuständigen 
Behörden der betreffenden Vertragspartei ausgestellten 
nationalen Reisepaß besitzt. 

(2) Zu Artikel 2 

a) Kapitalanlagen, die in Übereinstimmung mit den Rechtsvor¬ 
schriften einer Vertragspartei in ihrem Hoheitsgebiet von 
Staatsangehörigen oder Gesellschaften der anderen Ver¬ 
tragspartei vorgenommen sind, genießen den vollen Schutz 
des Vertrags. 

b) Der Vertrag gilt auch in jenen den Territorialgewässern einer 
jeden Vertragspartei vorgelagerten Meeresgebieten, in denen 
die betreffende Vertragspartei im Einklang mit dem inner¬ 
staatlichen Recht und dem Völkerrecht souveräne Rechte 
oder Hoheitsbefugnisse ausübt. 

(3) Zu Artikel 3 

a) Als „Betätigung“ im Sinne des Artikels 3 Absatz 2 ist insbe¬ 
sondere, aber nicht ausschließlich, die Verwaltung, die Ver¬ 
wendung, der Gebrauch und die Nutzung einer Kapitalanlage 
anzusehen. Als eine „weniger günstige“ Behandlung im Sinne 
des Artikels 3 ist insbesondere anzusehen: die unterschiedli¬ 
che Behandlung im Falle von Einschränkungen des Bezugs 
von Roh- und Hilfsstoffen, Energie und Brennstoffen sowie 
Produktions- und Betriebsmitteln aller Art, die unterschiedli¬ 
che Behandlung im Falle von Behinderungen des Absatzes 
von Erzeugnissen im In- und Ausland sowie sonstige Maß¬ 
nahmen mit ähnlicher Auswirkung. Maßnahmen, die aus 
Gründen der öffentlichen Sicherheit und Ordnung, der Volks¬ 
gesundheit oder Sittlichkeit zu treffen sind, gelten nicht als 
„weniger günstige“ Behandlung im Sinne des Artikels 3. 

b) Die Bestimmungen des Artikels 3 verpflichten eine Vertrags¬ 
partei nicht, steuerliche Vergünstigungen, Befreiungen und 
Ermäßigungen, welche gemäß den Steuergesetzen nur den in 
ihrem Hoheitsgebiet ansässigen natürlichen Personen und 
Gesellschaften gewährt werden, auf im Hoheitsgebiet der 
anderen Vertragspartei ansässige natürliche Personen und 
Gesellschaften auszudehnen. 

c) Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer innerstaat¬ 
lichen Rechtsvorschriften Anträge auf die Einreise und den 
Aufenthalt von Personen der einen Vertragspartei, die im 
Zusammenhang mit einer Kapitalanlage in das Hoheitsgebiet 
der anderen Vertragspartei einreisen wollen, wohlwollend 
prüfen; das gleiche gilt für Arbeitnehmer der einen Vertrags¬ 
partei, die im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage in das 
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei einreisen und sich 
dort aufhalten wollen, um eine Tätigkeit als Arbeitnehmer 
auszuüben. Auch Anträge auf Erteilung der Arbeitserlaubnis 
werden wohlwollend geprüft. 


En el acto de la firma del Tratado entre la Repüblica Federal de 
Alemania y la Repüblica del Ecuador sobre fomento y reciproca 
protecciön de inversiones de Capital, los infrascritos plenipoten- 
ciarios han adoptado ademäs las siguientes disposiciones, que 
se considerarän como parte integrante del Tratado: 

(1) Ad articulo 1 

a) Las rentas de una inversiön de Capital, y en el caso de su 
reinversiön tambien las rentas de estas, gozarän de igual pro¬ 
tecciön que la inversiön misma. 

b) Sin perjuicio de otros procedimientos para determinar la 
nacionalidad, se considerarä en especial como nacional de 
una Parte Contratante a toda persona que posea un pasa- 
porte nacional extendido por las autoridades competentes 
de la respectiva Parte Contratante. 

(2) Ad articulo 2 

a) Gozarän de la plena protecciön del Tratado las inversiones 
de Capital que, de acuerdo con las disposiciones legales de 
una de las Partes Contratantes, hayan sido realizadas en el 
territorio de esta Parte Contratante por nacionales o socieda- 
des de la otra Parte Contratante. 

b) El Tratado regirä tambien en aquellas zonas maritimas adya- 
centes al limite exterior del mar territorial del territorio nacio¬ 
nal sobre las cuales la Parte Contratante concemida pueda, 
de conformidad con su legislaciön y el Derecho Internacional, 
ejercer soberania, derechos soberanos o jurisdicciön. 

(3) Ad articulo 3 

a) Como «actividades» en el sentido del pärrafo 2 del articulo 3 
se considerarän especial pero no exclusivamente la adminis- 
traciön, la utilizaciön, el uso y el aprovechamiento de una 
inversiön de Capital. Se considerarä especialmente como 
trato -menos favorable” en el sentido del articulo 3 el trato 
desigual en caso de limitaciones en la adquisiciön de mate- 
rias primas y auxiliäres, energia y combustibles, asi como 
medios de producciön y explotaciön de todas clases, el trato 
desigual en caso de obstaculizaciön de la venta de produc¬ 
tos en el interior del pais y en el extranjero, y toda medida de 
efectos anälogos. 

No se considerarän como trato -menos favorable» en el 
sentido del articulo 3 las medidas que se tomen por razones 
de seguridad y orden püblico, sanidad publica o moralidad. 

b) Las disposiciones del articulo 3 no obligan a una Parte Con¬ 
tratante a extender las ventajas, exenciones y reducciones 
fiscales que segün las leyes tributarias solo se concedan a 
las personas naturales y sociedades residentes en su territo¬ 
rio a las personas naturales y sociedades residentes en el 
territorio de la otra Parte Contratante. 

c) Las Partes Contratantes, de acuerdo con sus disposiciones 
legales internas, tramitarän con benevolencia las solicitudes 
de inmigraciön y residencia de personas de una de las Partes 
Contratantes que, en relaciön con una inversiön de Capital, 
quieran entrar en el territorio de la otra Parte Contratante; la 
misma norma regirä para los asalariados de una Parte Con¬ 
tratante que, en relaciön con una inversiön de Capital, quieran 
entrar y residir en el territorio de la otra Parte Contratante 
para ejercer su actividad como asalariados. Igualmente se 
tramitarän con benevolencia las solicitudes de permiso de 
trabajo. 
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(4) Zu Artikel 4 

Ein Anspruch auf Entschädigung besteht auch dann, wenn durch 
staatliche Maßnahmen in das Unternehmen, das Gegenstand der 
Kapitalanlage ist, eingegriffen und dadurch seine wirtschaftliche 
Substanz erheblich beeinträchtigt wird. 

(5) Zu Artikel 5 

Als „unverzüglich“ durchgeführt im Sinne des Artikels 5 Absatz 2 
gilt ein Transfer, der innerhalb einer Frist erfolgt, die normaler¬ 
weise zur Beachtung der Transferförmlichkeiten erforderlich ist. 
Die Frist beginnt mit der Einreichung eines entsprechenden 
Antrags und darf unter keinen Umständen zwei Monate über¬ 
schreiten. 

(6) Bei Beförderungen von Gütern und Personen, die im Zusam¬ 
menhang mit einer Kapitalanlage stehen, wird eine Vertragspar¬ 
tei die Transportunternehmen der anderen Vertragspartei weder 
ausschalten noch behindern und, soweit erforderlich, Genehmi¬ 
gungen zur Durchführung der Transporte erteilen. Hierunter fal¬ 
len Beförderungen von 

a) Gütern, die unmittelbar für die Kapitalanlage im Sinne des 
Vertrags bestimmt sind oder die im Hoheitsgebiet einer Ver¬ 
tragspartei oder eines dritten Staates von einem Unterneh¬ 
men oder im Auftrag eines Unternehmens angeschafft wer¬ 
den, in dem Vermögenswerte im Sinne des Vertrags angelegt 
sind; 

b) Personen, die im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage 
reisen. 


Geschehen zu Quito am einundzwanzigsten März neunzehn¬ 
hundertsechsundneunzig in zwei Urschriften, jede in deutscher 
und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen 
verbindlich ist. 


(4) Ad articulo 4 

El derecho a indemnizaciön se da aun en el caso de que se inter- 
venga a traves de medidas estatales en la empresa objeto de la 
inversiön, y como consecuencia de ello se produzca un conside- 
rable perjuicio para la sustancia econömica de la misma. 

(5) Ad articulo 5 

Una transferencia se considerarä realizada «sin demora» en el 
sentido del numeral 2 del articulo 5 cuando se haya efectuado 
dentro del plazo normalmente necesario para el cumplimiento de 
las formalidades de transferencia. El plazo, que en ningün caso 
podrä exceder de dos meses, comenzarä a correr en el momen- 
to de entrega de la correspondiente solicitud. 

(6) Respecto a los transportes de mercancias y personas en rela- 
ciön con inversiones de Capital, cada una de las Partes Contra¬ 
tante no excluirä ni pondrä trabas a las empresas de transporte 
de la otra Parte Contratante y, en caso necesario, concederä 
autorizaciones para la realizaciön de los transportes. Quedan 
comprendidos los transportes de: 

a) mercancias destinadas directamente a una inversiön de Capi¬ 
tal en el sentido del Tratado, o adquiridas en el territorio de 
una Parte Contratante o de un tercer Estado por una empre¬ 
sa o por encargo de una empresa en que haya Capital inver- 
tido en el sentido del Tratado; 

b) personas que viajen en relaciön con una inversiön de Capital. 


Hecho en Quito, el veintiuno de marzo de mil novecientos 
noventa y seis, en dos ejemplares, en lengua espafiola y ale- 
mana, siendo ambos textos igualmente autenticos. 


Für die Bundesrepublik Deutschland 
Por la Repüblica Federal de Alemania 
Werner Pieck 

Für die Republik Ecuador 
Por la Repüblica del Ecuador 
Galo Leoro Franco 
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Gesetz 

zu dem Abkommen vom 10. Juli 1995 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Republik Indien 

über die Förderung und den Schutz von Kapitalanlagen 

Vom 22. April 1998 


Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundesrates das folgende Gesetz 
beschlossen: 

Artikel 1 

Dem in Bonn am 10. Juli 1995 Unterzeichneten Abkommen zwischen der 
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Indien über die Förderung und 
den Schutz von Kapitalanlagen sowie dem dazugehörigen Notenwechsel vom 
5. Juni 1997 wird zugestimmt. Das Abkommen und der Notenwechsel werden 
nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verkündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Abkommen nach seinem Artikel 14 und der Noten¬ 
wechsel in Kraft treten, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 

Das vorstehende Gesetz wird hiermit ausgefertigt und wird im Bundes¬ 
gesetzblatt verkündet. 


Berlin, den 22. April 1998 

Der Bundespräsident 
Roman Herzog 

Der Bundeskanzler 
Dr. Helmut Kohl 

Der Bundesminister für Wirtschaft 
Rexrodt 

Der Bundesminister des Auswärtigen 
Kinkel 
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Abkommen 

zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Republik Indien 

über die Förderung und den Schutz von Kapitalanlagen 

Agreement 

between the Federal Republic of Germany 
and the Republic of India 
for the Promotion and Protection of Investments 


Die Bundesrepublik Deutschland 
und 

die Republik Indien - 

(im folgenden als Vertragsparteien bezeichnet) - 

in dem Wunsch, günstige Bedingungen für die Förderung weite¬ 
rer Kapitalanlagen von Staatsangehörigen oder Gesellschaften 
des einen Staates im Hoheitsgebiet des anderen Staates zu 
schaffen, 

in der Erkenntnis, daß der gegenseitige Schutz dieser Kapital¬ 
anlagen im Rahmen eines Abkommens diesem Ziel dienen und 
dazu beitragen wird, die private wirtschaftliche Initiative zu be¬ 
leben und den Wohlstand in beiden Staaten zu mehren - 

haben folgendes vereinbart: 

Artikel 1 

Begriffsbestimmungen 

Für die Zwecke dieses Abkommens 

a) bezeichnet der Begriff „Gesellschaften" 

i) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland: 
juristische Personen sowie Handelsgesellschaften oder 
sonstige Gesellschaften oder Vereinigungen mit oder ohne 
Rechtspersönlichkeit, die ihren Sitz im Hoheitsgebiet der 
Bundesrepublik Deutschland haben, gleichviel, ob ihre 
Tätigkeit auf Gewinn gerichtet ist oder nicht, 

ii) in bezug auf die Republik Indien: 

Kapitalgesellschaften, Unternehmen oder Vereinigungen 
mit oder ohne Rechtspersönlichkeit, die nach dem in 
irgendeinem Teil Indiens geltenden Recht gegründet 
sind: 

b) bezeichnet der Begriff „Kapitalanlagen“ Vermögenswerte je¬ 
der Art, die nach dem Recht der Vertragspartei, in deren 
Hoheitsgebiet die Kapitalanlage vorgenommen wird, angelegt 
werden und umfaßt insbesondere, aber nicht ausschließlich: 

i) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachen 
sowie sonstige Rechte wie Hypotheken und Pfandrechte; 

ii) Anteilsrechte an und Obligationen von Gesellschaften 
sowie andere Arten von Beteiligungen an Gesellschaf¬ 
ten; 

iii) Ansprüche auf Geld oder vertragliche Leistungen, die 
einen wirtschaftlichen Wert haben, 

iv) Rechte des geistigen Eigentums wie Patente, Urheber¬ 
rechte, gewerbliche Muster und Modelle, Marken, Han¬ 
delsnamen, technische Verfahren, Know-how und Good- 


The Federal Republic of Germany 
and 

the Republic of India 

(hereinafter referred to as the Contracting Parties) 

Desirous of creating conditions favourable for fostering greater 
investment by nationals and Companies of either State in the 
territory of the other State, 


Recognising that reciprocal protection of such investments 
under an agreement will subserve the aforesaid objective and will 
be conducive to the Stimulation of individual business initiative and 
will increase prosperity in both States, 

Have agreed as follows: 

Article 1 
Definitions 

For the purpose of this Agreement: 

(a) “Companies" means: 

(i) in respect of the Republic of India: 

corporations, firms and associations incorporated or con- 
stituted under the law In force in any part ol India; 


(ii) in respect of the Federal Republic of Germany: 

juridical persons as well as commercial or other Companies 
or associations with or without legal personality having 
their seat in the territory of the Federal Republic of 
Germany, irrespective of whether or not their activities are 
directed at profit; 

(b) "Investment" means every kind of asset invested in accord- 
ance with the national laws of the Contracting Party where the 
investment is made and, in particular, though not exclusively, 
includes: 

(i) movable and immovable property as well as other rights 
such as mortgages, liens, or pledges; 

(ii) shares in, and stock and debentures of, a Company, and 
any other forms of such interests in a Company; 

(iii) right to money or to any performance under contract 
having a financial value; 

(iv) intellectual property rights, including patents, Copyrights, 
registered designs, trade marks, trade names, technical 
processes, know-how and goodwill in accordance with 
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will gemäß den einschlägigen gesetzlichen Bestimmun¬ 
gen der betroffenen Vertragspartei; 

v) gesetzliche oder vertragliche Konzessionen einschließ¬ 
lich Bergbau- und Ölgewinnungskonzessionen; 

c) bezeichnet der Begriff „Investoren“ Staatsangehörige oder 
Gesellschaften einer Vertragspartei, die im Hoheitsgebiet der 
anderen Vertragspartei Kapitalanlagen getätigt haben oder 
tätigen; 

d) bezeichnet der Begriff „Staatsangehörige“ 

i) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland: 

Deutsche im Sinne des Grundgesetzes für die Bundes¬ 
republik Deutschland, 

ii) in bezug auf die Republik Indien: 

Personen, die ihre Rechtsstellung als indische Staats¬ 
angehörige von dem in Indien geltenden Recht ableiten; 

e) bezeichnet der Begriff „Erträge“ diejenigen Gelderträge, die 
auf eine Kapitalanlage anfallen, wie Gewinnanteile, Zinsen, 
Dividenden, Lizenz- oder andere Entgelte; 

f) bezeichnet der Begriff „Hoheitsgebiet" 

i) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland: 

das Hoheitsgebiet, in dem das Recht der Bundesrepublik 
Deutschland Anwendung findet und das Hoheitsgebiet, in 
dem das Völkerrecht der Bundesrepublik Deutschland die 
Ausübung von souveränen Rechten oder Hoheitsbefugnis¬ 
sen erlaubt, 


ii) in bezug auf die Republik Indien: 

das Hoheitsgebiet der Republik Indien einschließlich ihrer 
Hoheitsgewässer und ihres Luftraums sowie anderer See¬ 
gebiete einschließlich der ausschließlichen Wirtschafts¬ 
zone und des Festlandsockels, über welche die Republik 
Indien nach ihren geltenden Gesetzen, dem Seerechts¬ 
übereinkommen der Vereinten Nationen von 1982 und 
dem Völkerrecht Souveränität, souveräne Rechte oder 
Hoheitsbefugnisse ausübt. 

Artikel 2 

Geltungsbereich des Abkommens 

Dieses Abkommen gilt für alle Kapitalanlagen von Investoren 
einer Vertragspartei im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei, 
unabhängig davon, ob sie vor oder nach Inkrafttreten dieses 
Abkommens vorgenommen worden sind. 

Artikel 3 

Förderung und Schutz von Kapitalanlagen 

(1) Jede Vertragspartei wird für Investoren der anderen Ver¬ 
tragspartei günstige Bedingungen fördern und schaffen und ferner 
Kapitalanlagen in ihrem Hoheitsgebiet in Übereinstimmung mit 
ihren Rechtsvorschriften und Richtlinien zulassen. 

(2) Jede Vertragspartei wird Kapitalanlagen und Investoren in 
bezug auf solche Kapitalanlagen jederzeit eine gerechte und 
billige Behandlung sowie vollen Schutz und volle Sicherheit in 
ihrem Hoheitsgebiet gewähren. 

(3) Keine Vertragspartei wird den internationalen Verkehr von 
Gütern und Personen, der in unmittelbarem Zusammenhang mit 
einer Kapitalanlage steht, einschränken, vorbehaltlich zweiseitiger 
oder internationaler Übereinkünfte über solche Beförderungen, 
die zwischen den Vertragsparteien in Kraft sind. 

Artikel 4 

Inländerbehandlung und Meistbegünstigung 

(1) Jede Vertragspartei behandelt Kapitalanlagen von Investo¬ 
ren der anderen Vertragspartei, einschließlich des Betriebs, der 


the relevant laws of the respective Contracting Party; 

(v) business concessions conferred by law or under contract, 
including concessions for mining and oil exploration; 

(c) “Investors" means nationals or Companies of a Contracting 
Party who have effected or are effecting investment in the 
territory of the other Contracting Party; 

(d) "Nationais" means: 

(i) in respect of the Republic of India: 

persons deriving their Status as Indian nationals from the 
law in force in India; 

(ii) in respect of the Federal Republic of Germany; 

Germans within the meaning of the Basic Law of the 
Federal Republic of Germany; 

(e) “Returns" means the monetary returns yielded by an invest¬ 
ment, such as profits, interest, dividends, royalties and fees; 

(f) “Territory’' means: 

(i) in respect of the Republic of India: 

the territory of the Republic of India including its territorial 
waters and the airspace above it and other maritime zones 
including the Exclusive Economic Zone and Continental 
shelf over which the Republic of India has sovereignty, 
Sovereign rights or jurisdiction in accordance with its laws 
in force, the 1982 United Nations Convention on the Law of 
the Sea or Public International Law; 

(ii) in respect of the Federal Republic of Germany: 

the territory of application of the law of the Federal Repub- 
iic of Germany and the territory where international law 
permits the Federal Republic of Germany to exercise 
Sovereign rights or jurisdiction. 


Artlcle 2 

Scope of the Agreement 

This Agreement shall apply to all Investments made by Inves¬ 
tors of either Contracting Party in the territory of the other Con¬ 
tracting Party, whether made before or after the coming into force 
of this Agreement. 

Artlcle 3 

Promotion and Protection of Investment 

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favour- 
able conditions for Investors of the other Contracting Party and 
also admit Investments in its territory in accordance with its law 
and policy. 

(2) Each Contracting Party shall accord to Investments as well 
as to investors in respect of such Investments at all times fair and 
equitable treatment and full protection and security in its terri¬ 
tory. 

(3) Neither Contracting Party shall place any constraints on the 
international movement of goods or persons directly connected 
with an investment being transported subject to bilateral or inter¬ 
national agreements governing such transports, which are in force 
between the Contracting Parties. 

Artlcle 4 

National Treatment and Most Favoured Nation Treatment 

(1) Each Contracting Party shall accord to Investments of inves¬ 
tors of the other Contracting Party, including their Operation, 
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Verwaltung, der Verwendung, des Gebrauchs, der Nutzung und 
der Veräußerung durch die Investoren, nicht weniger günstig als 
Kapitalanlagen der eigenen Investoren oder Kapitalanlagen von 
Investoren dritter Staaten. 

(2) Absatz 1 bezieht sich nicht auf Vorrechte, die eine Vertrags¬ 
partei den Investoren dritter Staaten wegen ihrer Mitgliedschaft in 
einer Zoll- oder Wirtschaftsunion, einem gemeinsamen Markt oder 
einer Freihandelszone oder wegen ihrer Assoziierung damit ein¬ 
räumt. 

(3) Absatz 1 bezieht sich ferner nicht auf Vergünstigungen, die 
eine Vertragspartei den eigenen Investoren oder den Investoren 
dritter Staaten aufgrund eines Abkommens, aufgrund von Rechts¬ 
vorschriften oder aufgrund von sonstigen Regelungen als Folge 
dieser Rechtsvorschriften auf dem Gebiet der Steuern, einschließ¬ 
lich eines Doppelbesteuerungsabkommens, gewährt. 

Artikel 5 

Enteignung oder Verstaatlichung 

(1) Kapitalanlagen von Investoren einer Vertragspartei dürfen 
im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei nur zum allgemeinen 
Wohl, im Rahmen der gesetzlichen Bestimmungen dieser Ver¬ 
tragspartei, in nicht-diskriminierender Weise und gegen Entschä¬ 
digung enteignet, verstaatlicht oder anderen Maßnahmen unter¬ 
worfen werden, die in ihren Auswirkungen einer Enteignung oder 
Verstaatlichung gleichkommen; die Entschädigung muß dem 
Wert der enteigneten oder verstaatlichten Kapitalanlage unmittel¬ 
bar vor dem Zeitpunkt entsprechen, in dem die Enteignung oder 
Verstaatlichung öffentlich bekannt wurde. Die Entschädigung muß 
unverzüglich tatsächlich verwertbar sowie frei konvertierbar und 
transferierbar sein. Sie ist vom Zeitpunkt der Enteignung oder 
Verstaatlichung bis zum Zeitpunkt der tatsächlichen Zahlung der 
Entschädigung fair und gerecht zu verzinsen. 

(2) Ein Investor, dessen Kapitalanlage enteignet oder verstaat¬ 
licht wird, kann nach Maßgabe der gesetzlichen Bestimmungen 
der Vertragspartei, welche die Enteignung oder Verstaatlichung 
durchführt, die Enteignungs- oder Verstaatlichungsmaßnahmen 
durch eine richterliche oder sonstige unabhängige Instanz dieser 
Vertragspartei nachprüfen lassen. 

(3) Enteignet eine Vertragspartei das Vermögen einer Gesell¬ 
schaft in ihrem Hoheitsgebiet, an der Investoren der anderen 
Vertragspartei beteiligt sind, so stellt sie sicher, daß die Absätze 1 
und 2 gleichermaßen hinsichtlich der Entschädigung für Kapital¬ 
anlagen dieser Investoren der anderen Vertragspartei angewen¬ 
det werden, die Inhaber dieser Anteile sind. 

Artikel 6 

Entschädigung für Verluste 

Investoren einer Vertragspartei, die durch Krieg oder sonstige 
bewaffnete Auseinandersetzungen, Staatsnotstand oder Unruhen 
Verluste an Kapitalanlagen im Hoheitsgebiet der anderen Ver¬ 
tragspartei erleiden, werden von dieser Vertragspartei hinsichtlich 
der Entschädigungen, Rückerstattungen, Abfindungen oder son¬ 
stigen Gegenleistungen nicht weniger günstig behandelt als ihre 
eigenen Investoren oder Investoren dritter Staaten. Zahlungen 
nach Maßgabe dieses Artikels müssen frei transferierbar sein. 


Artikel 7 

Rückführung von Kapitalanlagen und Erträgen 

(1) Jede Vertragspartei gewährleistet den Investoren der ande¬ 
ren Vertragspartei unverzüglich und in nicht-diskriminierender 
Weise den Transfer 

a) des Kapitals und zusätzlicher Beträge zur Aufrechterhaltung 
und Ausweitung der Kapitalanlagen; 

b) von Betriebsgewinnen, einschließlich Dividenden und Zinsen 
im Verhältnis ihrer Beteiligung; 


management, maintenance, use, enjoyment or disposal by such 
Investors, treatment which shall not be less favourable that that 
accorded either to investments of its own investors or to Invest¬ 
ments of investors of any third State. 

(2) The provisions of paragraph 1 shall not relate to Privileges 
which either Contracting Party accords to investors of third States 
on account of its membership of, or association with, a customs or 
economic union, a common market or a free trade area. 

(3) The provisions of paragraph 1 shall also not relate to advan- 
tages which either Contracting Party accords to its own investors 
or to investors of third States by virtue of an agreement, legis- 
lation, or arrangements consequent to such legislation regarding 
matters of taxation, including an agreement on the avoidance ol 
double taxation. 


Article 5 

Expropriation or Nationalisation 

(1) Investments of Investors of either Contracting Party shall not 
be expropriated, nationalised or subjected to measures having 
effect equivalent to nationalisation or expropriation in the territory 
of the other Contracting Party except in public interest, authorised 
by the laws of that Party, on a non-discriminatory basis and 
against compensation which shall be equivalent to the value of the 
expropriated or nationalised investment immediately betöre the 
date on which such expropriation or nationalisation became 
publicly known. Such compensation shall be effectively realisable 
without undue delay and shall be freely convertible and trans¬ 
ferable. Interest shall be paid in a fair and equitable manner for the 
period between the date of expropriation or nationalisation and the 
date ol actual payment of compensation. 

(2) An investor whose investment is expropriated or national¬ 
ised may, under the laws of the Contracting Party making the 
expropriation or nationalisation, seek review of expropriation or 
nationalisation measures by a judicial or other independent 
authority of that Contracting Party. 

(3) Where a Contracting Party expropriates the assets of a 
Company in its own territory, in which investors of the other 
Contracting Party own shares, it shall ensure that the provisions of 
paragraphs 1 and 2 of this Article are applied in the same manner 
to provide compensation in respect of the investment of such 
investors of the other Contracting Party who are owners of those 
shares. 

Article 6 

Compensation for Lösses 

Investors of one Contracting Party whose investments in the 
territory of the other Contracting Party suffer losses owing to war 
or other armed conflict, a state of national emergency or civil 
disturbances, shall be accorded by the latter Contracting Party 
treatment, as regards compensation, restitution, indemnification 
or other forms of Settlement, no less favourable than that which 
the latter Contracting Party accords to its own investors or inves¬ 
tors of any third State. Any payments made under this Article shall 
be freely transferable. 

Article 7 

Repatriation of Investment and Returns 

(1) Each Contracting Party shall ensure and permit investors of 
the other Contracting Party, without undue delay and on a non-dis- 
criminatory basis, the transfer of: 

(a) Capital and additional Capital amounts used to maintain and 
increase investments; 

(b) Net Operation profits including dividends and interest in Pro¬ 
portion to their shareholding; 
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c) von Rückzahlungen von Darlehen, einschließlich anfallender 
Zinsen, im Zusammenhang mit der Kapitalanlage; 

d) von Zahlungen von Lizenz- und anderen Gebühren, soweit sie 
im Zusammenhang mit der Kapitalanlage erfolgen; 

e) der Erlöse aus der Veräußerung ihrer Anteile; 

f) der Erlöse, die die Investoren im Falle der Liquidation der 
Kapitalanlage erhalten; 

g) der Einkünfte von Staatsangehörigen einer Vertragspartei, die 
im Zusammenhang mit der Kapitalanlage im Hoheitsgebiet der 
anderen Vertragspartei tätig sind; 

h) aller anderen Erträge. 

(2) Absatz 1 läßt den Transfer von Entschädigungen nach 
Artikel 6 unberührt. 

(3) Transferierungen nach Absatz 1 und nach Artikel 5 und 
Artikel 6 werden in einer konvertierbaren Währung zugelassen. 
Sie erfolgen zu dem am Tag des Transfers gültigen Marktkurs Ist 
ein solcher Marktkurs nicht vorhanden, soll der anwendbare Kurs 
dem Kreuzkurs (cross rate) entsprechen, der sich aus denjenigen 
Umrechnungskursen ergibt, die der Internationale Währungs¬ 
fonds zum Zeitpunkt der Zahlung Umrechnungen der betreffen¬ 
den Währungen in Sonderziehungsrechte zugrunde legen würde 

(4) Als unverzüglich durchgeführt gilt ein Transfer, der innerhalb 
einer Frist erfolgt, die normalerweise zur Beachtung der Transfer¬ 
förmlichkeiten erforderlich ist. Die Frist beginnt mit der Einrei¬ 
chung eines entsprechenden Antrags mit allen erforderlichen 
Unterlagen und darf unter keinen Umständen zwei Monate über¬ 
schreiten. 

(5) Jede Vertragspartei kann Gesetze und sonstige Vorschriften 
beibehalten, nach denen Berichte über Währungstransferierun¬ 
gen erforderlich sind. 

Artikel 8 

Eintritt in Rechte 

Hat eine Vertragspartei oder eine von ihr bestimmte Stelle eine 
Entschädigung im Fall von nicht kommerziellen Risiken in bezug 
auf Kapitalanlagen ihrer Investoren im Hoheitsgebiet der anderen 
Vertragspartei zugesichert und hat sie diesen Investoren hinsicht¬ 
lich ihrer Forderungen aufgrund dieses Abkommens Zahlungen 
geleistet, so erkennt diese andere Vertragspartei den Eintritt der 
erstgenannten Vertragspartei oder der von ihr bestimmten Stelle 
in die Rechte und Ansprüche ihrer Investoren an. Die Rechte und 
Ansprüche, in die sie eintritt, gehen nicht über die ursprünglichen 
Rechte und Ansprüche der betroffenen Investoren hinaus. 

Artikel 9 

Investitionsstreitigkeiten 

(1) Streitigkeiten zwischen einem Investor einer Vertragspartei 
und der anderen Vertragspartei im Zusammenhang mit einer 
Kapitalanlage im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei wer¬ 
den, soweit möglich, zwischen den Streitparteien im Verhand¬ 
lungsweg gütlich beigelegt. Die Partei, die beabsichtigt, die Strei¬ 
tigkeit im Verhandlungsweg beizulegen, zeigt der anderen Partei 
ihre Absichten an. 

(2) Kann eine Streitigkeit nicht gemäß Absatz 1 innerhalb einer 
Frist von sechs Monaten nach der Anzeige beigelegt werden, so 
kann sie in Übereinstimmung mit den Vergleichsregeln der Kom¬ 
mission der Vereinten Nationen für Internationales Handelsrecht 
von 1980 einem Vergleichsverfahren unterworfen werden, sofern 
beide Parteien dem zustimmen. Stimmt eine Partei dem Ver¬ 
gleichsverfahren nicht zu oder verläuft das Verfahren ergebnislos, 
so kann eine Partei die Streitigkeit einem Schiedsverfahren in 
Übereinstimmung mit der Schiedsgerichtsordnung der Kommis¬ 
sion der Vereinten Nationen für Internationales Handelsrecht von 
1976 unter folgenden Voraussetzungen unterwerfen: 

a) Bei Vergleichsverfahren sind zwei Schlichter erforderlich, von 
denen jede Vertragspartei einen bestellt; 


(c) Repayments of any loan, including interest thereon, relating to 
the investment; 

(d) Payment of royalties and Service fees as far as it is related to 
the investment; 

(e) Proceeds from sales of their shares; 

(f) Proceeds received by Investors in case of liquidation; 

(g) Earnings of nationals of one Contracting Party who work in 
Connection with investment in the territory of the other Con¬ 
tracting Party; 

(h) Any other returns. 

(2) Nothing in paragraph 1 of this Article shall affect the transfer 
of compensation under Article 6 of this Agreement. 

(3) Transfers under paragraph 1 of this Article, as well as under 
Article 5 and Article 6, shall be permitted in a convertible currency 
Such transfer shall be made at the prevailing market rate of 
exchange on the date of transfer. If a market rate is unavailable 
the applicable rate of exchange shall correspond to the cross rate 
obtained from those rates which would be applied by the Inter¬ 
national Monetary Fund on the date of payment for conversions of 
the currencies concerned into Special Drawing Rights. 

(4) A transfer shall be deemed to have been made without 
undue delay if effected within such period as is normally required 
for the completion of transfer formalities. The period shall com- 
mence on the day on which the relevant request has been made, 
with full documentation and information, and may on no account 
exceed two months. 

(5) Either Contracting Party may maintain laws and regulations 
requiring reports of currency transfers. 

Article 8 
Subrogation 

In case one Contracting Party or its designated agency has 
guaranteed any indemnity against non-commercial risks in re- 
spect of Investments by its investors in the territory of the other 
Contracting Party and has made payment to such investors in 
respect of their Claims under this Agreement, the other Contract¬ 
ing Party recognises that the former Contracting Party or its 
designated agency is entitled by virtue of Subrogation to exercise 
the rights and assert the Claims of its own investors. The sub- 
rogated rights or Claims shall not exceed the original rights or 
Claims of such investors. 

Article 9 

Investment Disputes 

(1) Any dispute between an investor of one Contracting Party 
and the other Contracting Party in Connection with an investment 
in the territory of the other Contracting Party shall. as far as 
possible, be settled amicably through negotiations between the 
parties to the dispute. The party intending to resolve such dispute 
through negotiations shall give notice to the other of its inten- 
tions. 

(2) If the dispute cannot be thus resolved as provided in para¬ 
graph 1 of this Article within six months from the date of notice 
given thereunder, then the dispute may be referred to conciliation 
in accordance with the United Nations Commission on Internatio¬ 
nal Trade Law Rules on Conciliation, 1980, if both parties agree. If 
either party does not agree to conciliation or if conciliation fails, 
either party may refer such dispute to arbitration in accordance 
with the United Nations Commission on International Trade Law 
Rules on Arbitration, 1976, subject to the following provisions: 


(a) in respect of conciliation proceedings, there shall be two 
conciliators, one each appointed by the respective parties; 
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b) bei Schiedsverfahren gilt folgendes: 

i) Das Schiedsgericht besteht aus drei Schiedsrichtern. 
Jede Partei wählt einen Schiedsrichter aus. Diese beiden 
Schiedsrichter benennen einvernehmlich einen Obmann, 
der Staatsangehöriger eines dritten Staates ist, der mit 
den Regierungen der Streitparteien diplomatische Bezie¬ 
hungen unterhält. Die Schiedsrichter werden innerhalb 
von zwei Monaten bestellt, nachdem eine der Streitpar¬ 
teien der anderen mitgeteilt hat, daß sie die Streitigkeit 
einem Schiedsverfahren unterwerfen will. 

ii) Der Schiedsspruch wird in Übereinstimmung mit den 
Bestimmungen dieses Abkommens, den einschlägigen 
innerstaatlichen Rechtsvorschriften, einschließlich der 
Kollisionsnormen der Vertragspartei, in deren Hoheits¬ 
gebiet die Investitionsstreitigkeit entstanden ist, und den 
allgemein anerkannten Grundsätzen des Völkerrechts 
gefällt. 

iii) Werden die erforderlichen Bestellungen nicht innerhalb 
der in Absatz 2 Buchstabe b Ziffer i genannten Frist 
vorgenommen, so kann in Ermangelung einer anderen 
Vereinbarung jede Partei den Generalsekretär des Inter¬ 
nationalen Zentrums zur Beilegung von Investitionsstrei¬ 
tigkeiten bitten, die erforderlichen Ernennungen vorzu¬ 
nehmen. 

iv) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. 

v) Die Entscheidung des Schiedsgerichts ist endgültig und 
bindend; der Schiedsspruch wird von beiden Parteien 
befolgt Er wird in Übereinstimmung mit dem innerstaat¬ 
lichen Recht der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet 
die Kapitalanlage vorgenommen wurde, vollstreckt. 

vi) Das Schiedsgericht teilt die Grundlage seiner Entschei¬ 
dung und die Begründung auf Verlangen einer Partei 
mit. 

vii) Jede betroffene Partei trägt die Kosten ihres Schiedsrich¬ 
ters sowie ihrer Vertretung in dem Verfahren vor dem 
Schiedsgericht. Die Kosten des Obmanns für seine Tätig¬ 
keit in dem Schiedsverfahren sowie die sonstigen Kosten 
des Schiedsgerichts werden von den betroffenen Par¬ 
teien zu gleichen Teilen getragen. Das Schiedsgericht 
kann jedoch in seiner Entscheidung anordnen, daß eine 
der beiden Parteien einen höheren Anteil der Kosten zu 
tragen hat; dieser Schiedsspruch ist für beide Parteien 
bindend. 

viii) Die an der Streitigkeit beteiligte Vertragspartei wird wäh¬ 
rend des Vergleichs- oder Schiedsverfahrens oder der 
Vollstreckung eines Schiedsspruchs nicht als Einwand 
geltend machen, daß der Investor der anderen Vertrags¬ 
partei eine Entschädigung für einen Teil des Schadens 
oder den Gesamtschaden aus einer Versicherung erhal¬ 
ten hat In einem solchen Fall erkennt die andere Ver¬ 
tragspartei den in dem Schieds- oder Vergleichsverfah¬ 
ren gefällten Spruch an und leitet kein neues Verfahren 
bezüglich der von dem Schiedsspruch erfaßten Angele¬ 
genheit ein. 

Artikel 10 

Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien 

(1) Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien über die Aus¬ 
legung oder Anwendung dieses Abkommens sollen, soweit mög¬ 
lich, im Verhandlungsweg beigelegt werden. 

(2) Kann eine Streitigkeit zwischen den Vertragsparteien nicht 
innerhalb einer Frist von sechs Monaten beigelegt werden, so 
ist sie auf Verlangen einer der beiden Vertragsparteien einem 
Schiedsgericht zu unterbreiten. 

(3) Das Schiedsgericht besteht aus drei Schiedsrichtern. Inner¬ 
halb einer Frist von zwei Monaten nach Eingang des Verlangens, 


(b) in respect of arbitration proceedings, the following shall 
apply: 

(i) The arbitral tribunal shall consist of three arbitrators. 
Each party shall select an arbitrator. These two arbitra¬ 
tors shall appoint by mutual agreement a Chairman who 
shall be a national of a third State which has diplomatic 
relations with the Governments of the parties to the 
dispute. The arbitrators shall be appointed within two 
months from the date on which one of the parties to the 
dispute informs the other of its intention to submit the 
dispute to arbitration; 

(ii) The arbitral award shall be made in accordance with the 
provisions of this Agreement, the relevant national laws 
including the rules on the conflict of laws of the Contract¬ 
ing Party where the investment dispute arises as well as 
the generally recognised principles of international law; 


(iii) If the necessary appointments are not made within the 

period specified in paragraph (2) (b) (i), either party may, 
in the absence of any other agreement, request the 
Secretary General of the International Centre for the 
Settlement of Investment Disputes to make the neces¬ 
sary appointments; t 

(iv) The tribunal shall reach its decision by a majority of 
votes; 

(v) The decision of the arbitral tribunal shall be final and 
binding and the parties shall abide by and comply with the 
terms of its award. The award shall be enforced in ac¬ 
cordance with national laws of the Contracting Party 
where the investment has been made; 

(vi) The arbitral tribunal shall state the basis of its decision 
and state reasons upon the request of either party; 

(vii) Each party concerned shall bear the cost of its own 
arbitrator and its representation in the arbitral proceed¬ 
ings. The cost of the Chairman in discharging his arbitral 
function and the remaining costs of the tribunal shall be 
bome equally by the parties concerned. The tribunal may, 
however, in its decision direct that a higher proportion of 
costs shall be borne by one of the two parties, and this 
award shall be binding on both parties; 


(viii) Düring conciliation or arbitration proceedings or the en- 
forcement of an award, the Contracting Party involved in 
the dispute shall not raise the objection that the investor 
of the other Contracting Party has received compensation 
under an insurance contract in respect of all or part of the 
damage. In this case the other Contracting Party will 
respect the award made in the arbitration or conciliation 
proceedings and shall not initiate fresh proceedings for 
the same matter as covered in the award. 


Article 10 

Disputes between the Contracting Parties 

(1) Disputes between the Contracting Parties conceming the 
Interpretation or application of this Agreement should, if possible, 

be settled through negotiations. 

• 

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot be 
settled after six months, it shall upon the request of either Con¬ 
tracting Party be submitted to arbitration. 

(3) The arbitral tribunal shall consist of three arbitrators. Within 
two months of receipt of the request for arbitration, each Contract- 
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ein Schiedsverfahren einzuleiten, bestellt jede Vertragspartei 
einen Schiedsrichter, und innerhalb einer Frist von weiteren zwei 
Monaten bestellen die Vertragsparteien einen dritten Schiedsrich¬ 
ter als Obmann des Schiedsgerichts. 

(4) Werden innerhalb der in Absatz 3 genannten Fristen die 
erforderlichen Ernennungen nicht vorgenommen, so kann in Er¬ 
mangelung einer anderen Vereinbarung jede Vertragspartei den 
Präsidenten des Internationalen Gerichtshofs bitten, diese Ernen¬ 
nungen vorzunehmen Besitzt der Präsident die Staatsangehörig¬ 
keit einer der beiden Vertragsparteien oder ist er aus einem 
anderen Grund verhindert, so wird der Vizepräsident gebeten, die 
erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der Vizepräsi¬ 
dent die Staatsangehörigkeit einer der beiden Vertragsparteien 
oder ist auch er verhindert, so wird das im Rang nächstfolgende 
Mitglied des Gerichtshofs, das nicht die Staatsangehörigkeit einer 
der beiden Vertragsparteien besitzt, gebeten, die erforderlichen 
Ernennungen vorzunehmen. 

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. 
Seine Entscheidung ist für beide Vertragsparteien bindend. Jede 
Vertragspartei trägt die Kosten ihres Mitglieds des Schieds¬ 
gerichts und ihrer Vertretung in dem Verfahren vor dem Schieds¬ 
gericht sowie die Hälfte der Kosten des Obmanns und der sonsti¬ 
gen Kosten. Das Schiedsgericht kann jedoch in seiner Entschei¬ 
dung anordnen, daß eine der beiden Vertragsparteien einen 
höheren Anteil der Kosten zu tragen hat Das Schiedsgericht 
regelt sein Verfahren selbst. 

Artikel 11 

Anwendbare Rechtsvorschriften 

Vorbehaltlich dieses Abkommens unterliegen alle Kapital¬ 
anlagen den im Hoheitsgebiet der Vertragspartei, in der die Kapi¬ 
talanlagen vorgenommen werden, geltenden Rechtsvorschriften 

Artikel 12 

Verbote und Beschränkungen 

Dieses Abkommen schließt nicht aus, daß eine Vertragspartei 
Verbote oder Beschränkungen anwendet, die zum Schutz ihrer 
wesentlichen Sicherheitsinteressen oder zur Verhütung von Tier- 
und Pflanzenkrankheiten oder -seuchen erforderlich sind. 

Artikel 13 

Anwendung sonstiger Regeln 

(1) Ergeben sich aus den Rechtsvorschriften einer Vertrags¬ 
partei oder aus völkerrechtlichen Verpflichtungen, die neben die¬ 
sem Abkommen zwischen den Vertragsparteien bestehen oder in 
Zukunft begründet werden, allgemeine oder besondere Regeln, 
durch die den Kapitalanlagen von Investoren der anderen Ver¬ 
tragspartei eine günstigere Behandlung als nach diesem Abkom¬ 
men zu gewähren ist, so gehen diese Regeln dem vorliegenden 
Abkommen insoweit vor, als sie günstiger sind. 

(2) Jede Vertragspartei wird jede andere Verpflichtung einhal- 
ten, die sie in bezug auf Kapitalanlagen von Investoren der ande¬ 
ren Vertragspartei in ihrem Hoheitsgebiet übernommen hat, wobei 
Streitigkeiten, die sich aus diesen Verpflichtungen ergeben, nur 
nach den Bestimmungen der diese Verpflichtungen begründen¬ 
den Verträge beigelegt werden. 

Artikel 14 
Inkrafttreten 

Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; es tritt zum Zeitpunkt 
des Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft. 

Artikel 15 

Geltungsdauer und Außerkrafttreten 

Dieses Abkommen bleibt zehn Jahre lang in Kraft. Nach deren 
Ablauf verlängert sich die Geltungsdauer, sofern nicht eine der 


ing Party shall appoint one arbitrator and within two months from 
then the Contracting Parties shall appoint a third arbitrator who 
shall be the Chairman of the tribunal. 

(4) 11 within the periods specified in paragraph (3) of this Article 
the necessary appointments have not been made, either Con¬ 
tracting Party may, in the absence of any other agreement, invite 
the President of the International Court of Justice to make such 
appointments. If the President is a national of either Contracting 
Party or if he is otherwise not able to discharge the function, the 
Vice-President shall be invited to make the necessary appoint¬ 
ments. If the Vice-President is a national of either Contracting 
Party or if he too is unable to discharge the function, the Member 
of the International Court of Justice next in seniority who is not a 
national of either Contracting Party shall be invited to make the 
necessary appointments. 

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of 
votes. Such decision shall be binding on both Contracting Parties. 
Each Contracting Party shall bear the cost of its own member of 
the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings 
and half of the costs of the Chairman and the remaining costs. The 
tribunal may, however, in its decision direct that a higher Propor¬ 
tion of costs shall be borne by one of the two Contracting Parties. 
The tribunal shall determine its own procedure. 


Article 11 
Applicable Laws 

All investments shall, subject to this Agreement, be governed by 
the laws in force in the territory of the Contracting Party in which 
such investments are made. 

Article 12 

Prohibitions and Restrictions 

Nothing in this Agreement shall prevent either Contracting Party 
from applying prohibitions or restrictions to the extent necessary 
for the protection of its essential security interests, or for the 
prevention of diseases and pests in animals or plants. 

Article 13 

Application of other Rules 

(1) If the provisions of law of either Contracting Party or obliga- 
tions under international law existing at present or established 
hereafter between the Contracting Parties in addition to the 
present Agreement contain rules, whether general or specific, 
entitling investments by investors of the other Contracting Party to 
a treatment more favourable than is provided for by the present 
Agreement, such rules shall, to the extent that they are more 
favourable, prevail over the present Agreement 

(2) Each Contracting Party shall observe any other Obligation it 
has assumed with regard to investments in its territory by inves¬ 
tors of the other Contracting Party, with disputes arising from such 
obligations being only redressed under the terms of the contracts 
underlying the obligations, 

Article 14 
Entry into Force 

This Agreement shall be subject to ratification and enter into 
force on the date of exchange of Instruments of Ratification. 

Article 15 

Duration and Termination 

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. 
Thereafter, it shall continue to be in force until the expiry of twelve 
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beiden Vertragsparteien das Abkommen mit einer Frist von zwölf 
Monaten vor Ablauf schriftlich gekündigt hat; jedoch gelten für 
Kapitalanlagen, die während der Geltungsdauer des Abkommens 
vorgenommen worden sind, dessen Bestimmungen für weitere 
fünfzehn Jahre vom Tag des Außerkrafttretens des Abkommens 
an, unbeschadet der Anwendung der Regeln des allgemeinen 
Völkerrechts nach Ablauf dieser Frist, Dieses Abkommen gilt 
unabhängig davon, ob zwischen den Vertragsparteien diplomati¬ 
sche Beziehungen weiter bestehen. 


Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneten dieses Abkom¬ 
men unterschrieben. 

Geschehen zu Bonn am 10. Juli 1995 in zwei Urschriften, jede 
in deutscher, in Hindi und in englischer Sprache, wobei jeder 
Wortlaut verbindlich ist. Bei unterschiedlicher Auslegung ist der 
englische Wortlaut maßgebend. 


months from the date on which either Contracting Party shall have 
given written notice of termination to the other; provided that in 
respect of investments made while the Agreement is in force, its 
provisions shall continue to be in effect with respect to such 
investments for a period of fifteen years after the date of termina¬ 
tion and without prejudice to the application thereafter of the rules 
of general international law. This Agreement shall be in force 
irrespective of whether or not diplomatic relations continue be- 
tween the Contracting Parties. 


In witness thereof the undersigned have signed this Agree¬ 
ment. 

Done at Bonn on this 10th July 1995 in duplicate in the German, 
Hindi and English languages, each text being authentic. In case of 
divergence of interpretation, the English text shall prevail. 


Für die Bundesrepublik Deutschland 
For the Federal Republic of Germany 
Kinkel 

Für die Republik Indien 
For the Republic of India 
Mukherjee 
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Der Staatssekretär Bonn, 5. Juni 1997 

des Auswärtigen Amts 


Herr Botschafter, 

ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepu¬ 
blik Deutschland unter Bezugnahme auf das am 10. Juli 1995 in 
Bonn Unterzeichnete Abkommen zwischen der Bundesrepublik 
Deutschland und der Republik Indien über die Förderung und den 
Schutz von Kapitalanlagen folgende Vereinbarung zu Einreise, 
Aufenthalt und Arbeitserlaubnis im Zusammenhang mit einer 
Kapitalanlage vorzuschlagen: 

1. Es besteht Einvernehmen zwischen beiden Vertragsparteien, 
daß sie im Rahmen ihrer innerstaatlichen Rechtsvorschriften 
Anträge auf Einreise und Aufenthalt von Personen der einen 
Vertragspartei, die im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage 
in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei einreisen und 
sich dort aufhalten wollen, um eine Tätigkeit als Arbeitnehmer 
auszuüben, wohlwollend prüfen werden. Auch Anträge auf 
Erteilung der Arbeitserlaubnis werden wohlwollend geprüft. 

2. Diese Vereinbarung wird in deutscher, hindi und englischer 
Sprache geschlossen, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei 
unterschiedlicher Auslegung des deutschen und hindi Wort¬ 
lauts ist der englische Wortlaut maßgebend. 

Falls sich die Regierung der Republik Indien mit diesem Vorschlag 
einverstanden erklärt, werden diese Note und die das Einver¬ 
ständnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote 
Eurer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren Regierun¬ 
gen bilden, die zum Zeitpunkt des Austausches der Ratifikations¬ 
urkunden des Abkommens vom 10. Juli 1995 zwischen der Bun¬ 
desrepublik Deutschland und der Republik Indien über die Förde¬ 
rung und den Schutz von Kapitalanlagen in Kraft tritt. 

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck meiner ausge¬ 
zeichneten Hochachtung. 


Hartmann 


Seiner Exzellenz 

dem Botschafter der Republik Indien 
Herrn Satinder K. Lambah 

Bonn 


Ambassador of India June 5,1997 

Excellency, 

I have the honour to acknowledge receipt ot the letter of today's 
date which reads as follows: 

"Excellency, 

I have the honour to refer to the Agreement between the Federal 
Republic of Germany and the Republic of India concerning the 
Promotion and the Protection of Investments, signed in Bonn on 
10 July 1995, and to propose on behalf of the Government of the 
Federal Republic of Germany that the following Arrangement 
regarding entry, sojourn and work permits in connection with an 
Investment be concluded: 

1. Both Contracting Parties agree that they shall within the frame- 
work of national legislation give sympathetic consideration to 
applications for the entry and sojourn of persons of either 
Contracting Party who in connection with an Investment wish 
to enter the territory of the other Contracting Party and sojourn 
there to take up employment. Applications for work permits 
shall also be given sympathetic consideration. 

2. This Arrangement shall be concluded in the German, Hmdi 
and English languages, all three texts being authentic In case 
of divergent interpretations of the German and Hindi texts. the 
English text shall prevail 

If the Government of the Republic of India agrees to this proposal, 
this Note and Vour Excellency's Note in reply thereto expressing 
your Government's agreement shall constitute an Arrangement 
between our Governments, which shall enter into force on the date 
of the exchange of Instruments of ratification relating to the Agree¬ 
ment of 10 July 1995 between the Federal Republic of Germany 
and the Republic of India concerning the Promotion and Protec¬ 
tion of Investments 

Accept, Excellency, the assurance of my high consideration." 

I have the honour to confirm that your letter correctly sets out the 
understanding reached between our two Governments 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 

Satinder K Lambah 
For the Republic of India 


H E. Dr. Peter Hartmann 
State Secretary 
Auswärtiges Amt 

Bonn 
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Gesetz 

zu dem Abkommen vom 14. Juni 1996 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem Staat Katar 
über die Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen 

Vom 22. April 1998 


Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundesrates das folgende Gesetz 
beschlossen: 


Artikel 1 

Dem in Bonn am 14. Juni 1996 Unterzeichneten Abkommen zwischen der 
Bundesrepublik Deutschland und dem Staat Katar über die Förderung und den 
gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen sowie dem dazugehörigen Protokoll 
vom selben Tage wird zugestimmt. Das Abkommen und das Protokoll werden 
nachstehend veröffentlicht. 


Artikel 2 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verkündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Abkommen nach seinem Artikel 13 Abs. 2 und das 
Protokoll in Kraft treten, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Das vorstehende Gesetz wird hiermit ausgefertigt und wird im Bundes¬ 
gesetzblatt verkündet. 


Berlin, den 22. April 1998 

Der Bundespräsident 
Roman Herzog 

Der Bundeskanzler 
Dr. Helmut Kohl 

Der Bundesminister für Wirtschaft 
Rexrodt 

Der Bundesminister des Auswärtigen 
Kinkel 
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Abkommen 

zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem Staat Katar 
über die Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen 

Agreement 

between the Federal Republic of Germany and the State of Qatar 
concerning the Encouragement and Reciprocal Protection of Investments 


Die Bundesrepublik Deutschland 
und 

der Staat Katar - 

in dem Wunsch, die wirtschaftliche Zusammenarbeit zwischen 
beiden Staaten zu vertiefen, 

in dem Bestreben, günstige Bedingungen für Kapitalanlagen 
von Investoren des einen Staates im Hoheitsgebiet des anderen 
Staates zu schaffen, 

in der Erkenntnis, daß eine Förderung und ein vertraglicher 
Schutz dieser Kapitalanlagen geeignet sind, die private wirt¬ 
schaftliche Initiative zu beleben und den Wohlstand beider Völker 
zu mehren - 

haben folgendes vereinbart: 

Artikel 1 

Für die Zwecke dieses Abkommens 

1. umfaßt der Begriff „Kapitalanlagen“ Vermögenswerte jeder 

Art, insbesondere 

a) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachen 
sowie sonstige dingliche Rechte wie Hypotheken und 
Randrechte; 

b) Anteilsrechte an Gesellschaften und andere Arten von 
Beteiligungen an Gesellschaften; 

c) Ansprüche auf Geld, das verwendet wurde, um einen 
wirtschaftlichen Wert zu schaffen, oder Ansprüche auf 
Leistungen, die einen wirtschaftlichen Wert haben; 

d) Rechte des geistigen Eigentums, wie insbesondere Ur¬ 
heberrechte, Patente, eingetragene Geschmacksmuster, 
Marken, Handelsnamen, technische Verfahren, Know- 
how und Goodwill sowie Betriebs- und Geschäftsgeheim¬ 
nisse; 

e) gesetzliche oder vertragliche Konzessionen einschließlich 
Aufsuchungs- und Gewinnungskonzessionen in bezug 
auf das Hoheitsgebiet und das Meeresgebiet der Ver¬ 
tragsparteien; 


The Federal Republic of Germany 
and 

the State of Qatar 

desiring to intensify economic co-operation between both 
States, 

intending to create favourable conditions for investments by 
Investors of either State in the territory of the other State, 


recognizing that the encouragement and contractual protec¬ 
tion of such investments are apt to stimulate private business ini¬ 
tiative and to increase the prosperity of both nations, 


have agreed as follows: 

Article 1 

For the purposes of this Agreement 

1. The term “investments" comprises every kind of asset, in par- 

ticular: 

(a) movable and immovable property as well as any other 
rights in rem, such as mortgages, liens and pledges; 

(b) shares of Companies and other kinds of interest in Com¬ 
panies; 

(c) Claims to money which has been used to create an eco¬ 
nomic value or Claims to any performance having an eco¬ 
nomic value; 

(d) intellectual, commercial and industrial property rights, in 
particular Copyrights, patents, registered designs, trade- 
marks, trade-names, technical processes, know-how, 
and good will, as well as trade and business secrets; 

(e) business concessions conferred by law or under contract 
including concessions to search for, extract and exploit 
natural resources in the territory and the maritime area of 
the Contracting Parties; 
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eine Änderung der Form, in der Vermögenswerte angelegt 
werden, läßt ihre Eigenschaft als Kapitalanlage unberührt, 
sofern die Änderung nicht im Widerspruch zu den gesetz¬ 
lichen Bestimmungen der Vertragspartei steht, in deren 
Hoheitsgebiet die Kapitalanlage vorgenommen wird; 

2. bezeichnet der Begriff „Erträge“ diejenigen Beträge, die auf 
eine Kapitalanlage für einen bestimmten Zeitraum anfallen, 
wie Gewinnanteile, Dividenden, Zinsen, Lizenz- oder andere 
Entgelte; 

3. bezeichnet der Begriff „Investor“ 

a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland; 

(1) Deutsche im Sinne des Grundgesetzes für die 
Bundesrepublik Deutschland, 

(2) jede juristische Person sowie jede Handelsgesell¬ 
schaft oder sonstige Gesellschaft oder Vereinigung 
mit oder ohne Rechtspersönlichkeit, die ihren Sitz im 
Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland hat, 
gleichviel, ob ihre Tätigkeit auf Gewinn gerichtet ist 
oder nicht, 

b) in bezug auf den Staat Katar: 

(1) natürliche Personen, welche die Staatsangehörigkeit 
des Staates Katar besitzen, 

(2) jede juristische Person mit der Rechtsstellung einer 
Gesellschaft, einer Kapitalgesellschaft oder einer 
staatlichen oder halbstaatlichen Einrichtung, die im 
Hoheitsgebiet des Staates Katar nach Maßgabe sei¬ 
ner Rechtsvorschriften gegründet wurde oder mittel¬ 
bar oder unmittelbar unter dem Einfluß von Staatsan¬ 
gehörigen des Staates Katar stehen, 

(3) die Regierung des Staates Katar; 

4. bezeichnet der Begriff „Hoheitsgebiet“ 

das Hoheitsgebiet sowie das Meeresgebiet jeder Vertrags¬ 
partei, über das sie in Übereinstimmung mit dem Völkerrecht 
souveräne Rechte oder Hoheitsbefugnisse ausübt. 

Artikel 2 

(1) Jede Vertragspartei wird in ihrem Hoheitsgebiet Kapital¬ 
anlagen von Investoren der anderen Vertragspartei nach Mög¬ 
lichkeit fördern und diese Kapitalanlagen in Übereinstimmung 
mit ihren Rechtsvorschriften zulassen. Zugelassene Kapitalanla¬ 
gen genießen den vollen Schutz aus diesem Abkommen. Sie wird 
Kapitalanlagen in Übereinstimmung mit den Grundsätzen des 
Völkerrechts in jedem Fall gerecht und billig behandeln. 

(2) Eine Vertragspartei wird die Verwaltung, die Instandhaltung, 
den Gebrauch oder die Nutzung der Kapitalanlagen von Investo¬ 
ren der anderen Vertragspartei in ihrem Hoheitsgebiet in keiner 
Weise durch willkürliche oder diskriminierende Maßnahmen 
beeinträchtigen. 

Artikel 3 

(1) Jede Vertragspartei behandelt Kapitalanlagen in ihrem 
Hoheitsgebiet, die im Eigentum oder unter dem Einfluß von Inve¬ 
storen der anderen Vertragspartei stehen, nicht weniger günstig 
als Kapitalanlagen ihrer eigenen Investoren oder Investoren drit¬ 
ter Staaten. 

(2) Jede Vertragspartei behandelt Investoren der anderen Ver¬ 
tragspartei hinsichtlich ihrer Betätigung im Zusammenhang mit 
Kapitalanlagen in ihrem Hoheitsgebiet nicht weniger günstig als 
ihre eigenen Investoren oder Investoren dritter Staaten. 

(3) Diese Behandlung bezieht sich nicht auf Vorrechte, die eine 
Vertragspartei den Investoren dritter Staaten wegen ihrer Mit¬ 
gliedschaft in einer Zoll- oder Wirtschaftsunion, einem gemein¬ 
samen Markt oder einer Freihandelszone oder einer sonstigen 
ähnlichen regionalen Wirtschaftsorganisation oder wegen ihrer 
Assoziierung damit einräumt. 


any alteration of the form in which assets are invested shall 
not affect their Classification as investment, provided that 
such alteration is not in conflict with the legislation of the 
Contracting Party in which territory the investment is made; 

2. The term “returns” means the amounts yielded by an invest¬ 
ment for a definite period, such as profit, dividends, interest, 
royalties or fees; 

3. The term “investor” means 

(a) in respect of the Federal Republic of Germany: 

(1) Germans wifhin the meaning of the Basic Law of the 
Federal Republic of Germany; 

(2) any juridical person as well as any commercial or 
other Company or association with or without legal 
Personality having its seat in the territory of the Fed¬ 
eral Republic of Germany, irrespective of whether or 
not its activities are directed at profit; 

(b) in respect of the State of Qatar: 

(1) physical persons having the nationality of the State of 
Qatar; 

(2) any legal person having the Status of a Company or 
Corporation or public and semipublic entity constitut- 
ed in the territory of the State of Qatar in accordance 
with its legislation or being controlled directly or indi- 
rectly by nationals of the State of Qatar; 


(3) the Government of the State of Qatar; 

4. The term “territory” means: 

The territory of each Contracting Party as well as the maritime 
area of each Contracting Party over which it exercises Sover¬ 
eign rights or jurisdiction in accordance with international law. 

Article 2 

(1) Each Contracting Party shall in its territory promote as far 
as possible Investments by investors of the other Contracting 
Party and admit such Investments in accordance with its legisla¬ 
tion. Once admitted such investments shall enjoy the full protec¬ 
tion of the Agreement. It shall in any case accord such invest¬ 
ments fair and equitable treatment in accordance with the prin- 
ciples of international law. 

(2) Neither Contracting Party shall in any way impair by arbi- 
trary or discriminatory measures the management, maintenance, 
use or enjoyment of investments in its territory of investors of the 
other Contracting Party. 


Article 3 

(1) Neither Contracting Party shall subject investments in its 
territory owned or controlled by investors of the other Contract¬ 
ing Party to treatment less favourable than it accords to invest¬ 
ments of its own investors or to investments of investors of any 
third State. 

(2) Neither Contracting Party shall subject investors of the 
other Contracting Party, as regards their activity in Connection 
with investments in its territory, to treatment less favourable than 
it accords to its own investors or to investors of any third State. 

(3) Such treatment shall not relate to Privileges which either 
Contracting Party accords to investors of third States on account 
of its membership of, or association with, a customs or econom¬ 
ic union, a common market or a free trade area or any other sim- 
ilar regional Economic Organization. 
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(4) Die in diesem Artikel gewährte Behandlung bezieht sich 
nicht auf Vergünstigungen, die eine Vertragspartei den Investo¬ 
ren dritter Staaten aufgrund eines Doppelbesteuerungsabkom¬ 
mens oder sonstiger Vereinbarungen über Steuerfragen gewährt. 


Artikel 4 

(1) Kapitalanlagen von Investoren einer Vertragspartei genie¬ 
ßen im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei vollen Schutz 
und volle Sicherheit. 

(2) Kapitalanlagen von Investoren einer Vertragspartei dürfen 
im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei nur zum allgemei¬ 
nen Wohl und gegen Entschädigung enteignet, verstaatlicht oder 
anderen Maßnahmen unterworfen werden, die in ihren Auswir¬ 
kungen einer Enteignung oder Verstaatlichung gleichkommen. 
Die Entschädigung muß dem Wert der enteigneten Kapitalanla¬ 
gen unmittelbar vor dem Zeitpunkt entsprechen, in dem die 
tatsächliche oder drohende Enteignung, Verstaatlichung oder 
vergleichbare Maßnahme öffentlich bekannt wurde. Die Entschä¬ 
digung muß unverzüglich geleistet werden und ist bis zum Zeit¬ 
punkt der Zahlung mit dem üblichen bankmäßigen Zinssatz zu 
verzinsen; sie muß tatsächlich verwertbar und frei transferierbar 
sein. Spätestens im Zeitpunkt der Enteignung, Verstaatlichung 
oder vergleichbaren Maßnahme muß in geeigneter Weise für die 
Festsetzung und Leistung der Entschädigung Vorsorge getroffen 
sein. Die Rechtmäßigkeit der Enteignung, Verstaatlichung oder 
vergleichbaren Maßnahme und die Höhe der Entschädigung 
müssen in einem ordentlichen Rechtsverfahren nachprüfbar sein. 

(3) Investoren einer Vertragspartei, die durch Krieg oder son¬ 
stige bewaffnete Auseinandersetzungen, Revolution, Staatsnot¬ 
stand oder Aufruhr im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei 
Verluste an Kapitalanlagen erleiden, werden von dieser Vertrags¬ 
partei hinsichtlich der Rückerstattungen, Abfindungen, Entschä¬ 
digungen oder sonstigen Gegenleistungen nicht weniger günstig 
behandelt als ihre eigenen Investoren. Solche Zahlungen müssen 
frei transferierbar sein. 

(4) Hinsichtlich der in diesem Artikel geregelten Angelegen¬ 
heiten genießen die Investoren einer Vertragspartei im Hoheits¬ 
gebiet der anderen Vertragspartei Meistbegünstigung. 


Artikel 5 

Jede Vertragspartei gewährleistet den Investoren der anderen 
Vertragspartei den freien Transfer der im Zusammenhang mit 
einer Kapitalanlage stehenden Zahlungen, insbesondere 

a) des Kapitals und zusätzlicher Beträge zur Aufrechterhaltung 
oder Ausweitung der Kapitalanlage; 

b) der Erträge; 

c) zur Rückzahlung von Darlehen; 

d) des Erlöses im Fall vollständiger oder teilweiser Liquidation 
oder Veräußerung der Kapitalanlage; 

e) der in Artikel 4 vorgesehenen Entschädigungen. 


Artikel 6 

Leistet eine Vertragspartei ihren Investoren Zahlungen auf¬ 
grund einer Gewährleistung für eine Kapitalanlage im Hoheits¬ 
gebiet der anderen Vertragspartei, so erkennt diese andere Ver¬ 
tragspartei, unbeschadet der Rechte der erstgenannten Ver¬ 
tragspartei aus Artikel 10, die Übertragung aller Rechte oder 
Ansprüche dieser Investoren kraft Gesetzes oder aufgrund 
Rechtsgeschäfts auf die erstgenannte Vertragspartei an. Ferner 
erkennt die andere Vertragspartei den Eintritt der erstgenannten 
Vertragspartei in alle diese Rechte oder Ansprüche (übertragene 
Ansprüche) an, welche die erstgenannte Vertragspartei in dem¬ 
selben Umfang wie ihr Rechtsvorgänger auszuüben berechtigt 
ist. Für den Transfer von Zahlungen aufgrund der übertragenen 
Ansprüche gelten Artikel 4 Absätze 2 und 3 und Artikel 5 ent¬ 
sprechend. 


(4) The treatment granted under this Article shall not relate to 
advantages which either Contracting Party accords to Investors 
of third States by virtue of a double taxation agreement or other 
agreements regarding matters of taxation. 


Article 4 

(1) Investments by investors of either Contracting Party shall 
enjoy full protection and security in the territory of the other Con¬ 
tracting Party. 

(2) Investments by investors of either Contracting Party shall 
not be expropriated, nationalized or subjected to any other 
measure the effects of which would be tantamount to expropria- 
tion or nationalization in the territory of the other Contracting 
Party except for the public benefit and against compensation. 
Such compensation shall be equivalent to the value of the expro¬ 
priated investment immediately before the date on which the 
actual or threatened expropriation, nationalization or comparable 
measure has become publicly known. The compensation shall 
be paid without delay and shall carry the usual bank interest until 
the time of payment; it shall be effectively realizable and freely 
transferable. Provisions shall have been made in an appropriate 
manner at or prior to the time of expropriation, nationalization or 
comparable measure for the determination and payment of such 
compensation. The legality of any such expropriation, national¬ 
ization or comparable measure and the amount of compensation 
shall be subject to review by due process of law. 

(3) Investors of either Contracting Party whose Investments 
suffer losses in the territory of the other Contracting Party owing 
to war or other armed conflict, revolution, a state of national 
emergency or revolt shall be accorded treatment no less 
favourable by such other Contracting Party than that which the 
latter Contracting Party accords to its own investors as regards 
restitution, indemnification, compensation or other valuable con- 
sideration. Such payments shall be freely transferable. 

(4) Investors of either Contracting Party shall enjoy most- 
favoured-nation treatment in the territory of the other Contracting 
Party in respect of the matters provided for in this Article. 


Article 5 

Each Contracting Party shall guarantee to investors of the 
other Contracting Party the free transfer of payments in Connec¬ 
tion with an investment, in particular 

(a) of the principal and additional amounts to maintain or 
increase the investment; 

(b) of the returns; 

(c) in repayment of loans; 

(d) of the proceeds from the liquidation or the sale of the whole 
or any part of the investment; 

(e) of the compensation provided for in Article 4. 


Article 6 

If either Contracting Party makes a payment to any of its 
investors under' a guarantee it has assumed in respect of an 
investment in the territory of the other Contracting Party, the lat¬ 
ter Contracting Party shall, without prejudice to the rights of the 
former Contracting Party under Article 10, recognize the assign¬ 
ment, whether under a law or pursuant to a legal transaction, of 
any right or Claim of such investor to the former Contracting 
Party. The latter Contracting Party shall also recognize the Sub¬ 
rogation of the former Contracting Party to any such right or 
Claim (assigned Claims) which that Contracting Party shall be 
entitled to assert to the same extent as its predecessor in title. As 
regards the transfer of payments made by virtue of such 
assigned Claims, Article 4 (2) and (3) as well as Article 5 shall 
apply mutatis mutandis. 
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Artikel 7 

Transferierungen nach Artikel 4 Absatz 2 oder 3, Artikel 5 oder 
Artikel 6 erfolgen unverzüglich zu dem im Zeitpunkt der Trans¬ 
ferierung gültigen Wechselkurs. 

Artikel 8 

(1) Ergibt sich aus den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei 
oder aus völkerrechtlichen Verpflichtungen, die neben diesem 
Abkommen zwischen den Vertragsparteien bestehen oder in 
Zukunft begründet werden, eine allgemeine oder besondere 
Regelung, durch die den Kapitalanlagen der Investoren der 
anderen Vertragspartei eine günstigere Behandlung als nach die¬ 
sem Abkommen zu gewähren ist, so geht diese Regelung dem 
vorliegenden Abkommen insoweit vor, als sie günstiger ist. 

(2) Darüber hinaus wird jede Vertragspartei jede andere Ver¬ 
pflichtung einhalten, die sie in bezug auf Kapitalanlagen von 
Investoren der anderen Vertragspartei in ihrem Hoheitsgebiet 
übernommen hat. 


Artikel 9 

Dieses Abkommen gilt auch für Kapitalanlagen, die Investoren 
der einen Vertragspartei in Übereinstimmung mit den Rechtsvor¬ 
schriften der anderen Vertragspartei in deren Hoheitsgebiet 
schon vor dem Inkrafttreten dieses Abkommens vorgenommen 
haben. 

t 

Artikel 10 

(1) Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien über die Aus¬ 
legung, Anwendung oder das Außerkrafttreten dieses Abkom¬ 
mens sollen, soweit möglich, auf diplomatischem Weg beigelegt 
werden. 

(2) Kann die Streitigkeit nicht innerhalb einer Frist von sechs 
Monaten nach dem Zeitpunkt, zu dem eine Vertragspartei die 
Angelegenheit geltend gemacht hat, beigelegt werden, so kann 
sie auf Verlangen einer der beiden Vertragsparteien einem 
Schiedsgericht unterbreitet werden. 

(3) Das betreffende Schiedsgericht wird in jedem Einzelfall wie 
folgt gebildet: Jede Vertragspartei bestellt einen Schiedsrichter, 
und beide Schiedsrichter bestellen einvernehmlich einen An¬ 
gehörigen eines dritten Staates, der zum Obmann des Schieds¬ 
gerichts ernannt wird. Alle Schiedsrichter sind innerhalb von zwei 
Monaten nach dem Zeitpunkt zu bestellen, zu dem eine Ver¬ 
tragspartei der anderen ihre Absicht notifiziert hat, die Streitigkeit 
einem Schiedsgericht zu unterbreiten. 

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehal¬ 
ten, so kann in Ermangelung einer anderen Vereinbarung jede 
Vertragspartei den Präsidenten des Internationalen Gerichtshofs 
bitten, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der 
Präsident die Staatsangehörigkeit einer der beiden Vertragspar¬ 
teien oder ist er aus einem anderen Grund verhindert, so soll der 
Vizepräsident, sofern er nicht Staatsangehöriger einer Vertrags¬ 
partei ist, die Ernennungen vornehmen. Besitzt auch der Vizeprä¬ 
sident die Staatsangehörigkeit einer der beiden Vertragsparteien 
oder ist auch er verhindert, so soll das im Rang nächstfolgende 
Mitglied des Gerichtshofs, das nicht die Staatsangehörigkeit 
einer der beiden Vertragsparteien besitzt, die Ernennungen vor¬ 
nehmen. 

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. 
Seine Entscheidungen sind endgültig und für die Vertragspar¬ 
teien bindend. Sie werden in Übereinstimmung mit den Bestim¬ 
mungen dieses Abkommens und den entsprechenden Grund¬ 
sätzen des Völkerrechts getroffen. 

(6) Das Schiedsgericht regelt sein Verfahren selbst. Auf Verlan¬ 
gen einer Vertragspartei legt es seinen Schiedsspruch aus. 
Sofern das Gericht nicht unter besonderen Umständen eine 
anderweitige Entscheidung trifft, tragen die Vertragsparteien die 
Kosten des Verfahrens, einschließlich des Honorars der Schieds- 


Article 7 

Transfers under Article 4(2) or (3), under Article 5 or Article 6 
shall be made without delay at the current exchange rate prevail- 
ing on the date of transfer. 

Article 8 

(1) If the legislation of either Contracting Party or obligations 
under international law existing at present or established here- 
after between the Contracting Parties in addition to this Agree¬ 
ment contain a regulation, whether general or specific, entitling 
Investments by investors of the other Contracting Party to treat- 
ment more favourable than is provided for by this Agreement, 
such regulation, shall to the extent that it is more favourable, 
prevait over this Agreement. 

(2) In addition, each Contracting Party shall observe any con- 
tractual Obligation it has assumed with regard to Investments in 
its territory by investors of the other Contracting Party. 


Article 9 

This Agreement shall also apply to Investments made prior to 
its entry into force by investors of either Contracting Party in the 
territory of the other Contracting Party consistent with the latter’s 
legislation. 


Article 10 

(1) Disputes between the Contracting Parties relating to the 
Interpretation, application or termination of this Agreement shall 
be settled, if possible, through diplomatic Channels. 

(2) If the dispute has not been settled within a period of six 
months from the date on which the matter was raised by either 
Contracting Party, it may be submitted at the request of either 
Contracting Party to an Arbitral Tribunal. 

(3) The said Tribunal shall be created as follows for each spe¬ 
cific case: each Contracting Party shall appoint one arbitrator, 
and the two arbitrators thus appointed shall appoint by mutual 
agreement a national of a third country, who shall be designated 
as Chairman of the Tribunal. All the arbitrators must be appoint¬ 
ed within two months from the date of notification by one Con¬ 
tracting Party to the other Contracting Party of its intention to 
submit the disagreement to arbitration. 

(4) If the periods specified in the foregoing paragraph above 
have not been observed, either Contracting Party shall, in the 
absence of any other agreement invite the President of the Inter¬ 
national Court of Justice to make the necessary appointments. If 
the President is a national of either Contracting Party, or if he is 
otherwise prevented from discharging the said function, the 
Vice-President, who is not a national of either Contracting Party, 
shall make the necessary appointments. If the Vice-President is a 
national of either Contracting Party or if he, too, is prevented 
from discharging the said function, the member of the court next 
in seniority who is not a national of either Contracting Party 
should make the necessary appointments. 

(5) The Tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. 
These decisions shall be final and legally binding upon the Con¬ 
tracting Parties. They shall be taken in conformity with the provi- 
sions of this Agreement, and the related principles of internation¬ 
al law. 

(6) The Tribunal shall set its own rules of procedure. It shall 
interpret its award at the request of either Contracting Party. 
Unless otherwise decided by the Tribunal, in accordance with 
special circumstances, the legal costs, including the fees of the 
arbitrators, shall be shared equally between the two Contracting 
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richter, zu gleichen Teilen. Sofern die Vertragsparteien keine 
anderweitige Vereinbarung treffen, tritt das Schiedsgericht am 
Sitz des Ständigen Schiedshofs in Den Haag (Niederlande) 
zusammen. 

Artikel 11 

(1) Jeder Rechtsstreit, der im unmittelbaren Zusammenhang 
mit einer Kapitalanlage zwischen einer.Vertragspartei und einem 
Investor der anderen Vertragspartei entsteht, soll zwischen den 
beiden betroffenen Parteien gütlich beigelegt werden. 

(2) Kann die Streitigkeit innerhalb einer Frist von sechs Mona¬ 
ten ab dem Zeitpunkt ihrer schriftlichen Geltendmachung durch 
die eine oder andere der Streitparteien nicht beigelegt werden, 
so wird sie auf Verlangen einer Partei dem Schiedsverfahren des 
Internationalen Zentrums zur Beilegung von Investitionsstreitig¬ 
keiten (ICSID) unterworfen, das durch das am 18. März 1965 in 
Washington Unterzeichnete Übereinkommen zur Beilegung von 
Investitionsstreitigkeiten zwischen Staaten und Angehörigen 
anderer Staaten errichtet wurde. 

(3) Findet das in Absatz 2 genannte Übereinkommen keine 
Anwendung, so ist die Streitigkeit von einem von Fall zu Fall zu 
bildenden Schiedsgericht beizulegen. Das Schiedsgericht wird 
wie folgt gebildet: 

a) Jede Streitpartei bestellt einen Schiedsrichter und beide 
Schiedsrichter bestellen einvernehmlich einen dritten 
Schiedsrichter, der Angehöriger eines dritten Staates sein 
muß und von den beiden Parteien zum Obmann des Schieds¬ 
gerichts ernannt wird. Alle Schiedsrichter sind innerhalb von 
zwei Monaten ab dem Zeitpunkt zu bestellen, zu dem die eine 
Partei der anderen ihre Absicht notifiziert hat, die Streitigkeit 
einem Schiedsgericht zu unterbreiten. 

b) Werden die unter Buchstabe a genannten Fristen nicht einge¬ 
halten, so kann in Ermangelung einer anderen Vereinbarung 
jede Partei den Präsidenten der Internationalen Handelskam¬ 
mer in Paris bitten, die erforderlichen Ernennungen vorzu¬ 
nehmen. 

c) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Die 
Entscheidungen sind endgültig und für die Parteien bindend; 
sie sind nach innerstaatlichem Recht zu vollstrecken. Sie sind 
in Übereinstimmung mit diesem Abkommen, den Rechtsvor¬ 
schriften der an der Streitigkeit beteiligten Vertragspartei und 
den Grundsätzen des Völkerrechts zu treffen. 

(4) Das Schiedsgericht regelt sein Verfahren in Übereinstim¬ 
mung mit der Schiedsordnung der Kommission der Vereinten 
Nationen für Internationales Handelsrecht (UNCITRAL). Auf Ver¬ 
langen einer der Parteien legt es seinen Schiedsspruch aus. 
Sofern das Gericht nicht unter besonderen Umständen eine 
anderweitige Entscheidung trifft, tragen die Parteien die Kosten 
des Verfahrens, einschließlich des Honorars der Schiedsrichter, 
zu gleichen Teilen. Sofern die Parteien keine anderweitige Ver¬ 
einbarung treffen, tritt das Schiedsgericht am Sitz des Ständigen 
Schiedshofs in Den Haag (Niederlande) zusammen. 

Artikel 12 

Dieses Abkommen gilt unabhängig davon, ob zwischen den 
Vertragsparteien diplomatische oder konsularische Beziehungen 
bestehen. 

Artikel 13 

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikations¬ 
urkunden werden so bald wie möglich in Doha ausgetauscht. 

(2) Dieses Abkommen tritt einen Monat nach Austausch der 
Ratifikationsurkunden in Kraft. Es bleibt zehn Jahre lang in Kraft; 
nach deren Ablauf verlängert sich die Geltungsdauer auf unbe¬ 
grenzte Zeit, sofern nicht eine der beiden Vertragsparteien das 
Abkommen mit einer Frist von zwölf Monaten vor Ablauf schrift¬ 
lich kündigt. Nach Ablauf von zehn Jahren kann das Abkommen 
jederzeit mit einer Frist von zwölf Monaten gekündigt werden. 


Parties. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, the 
venue of arbitration is the seat of the Permanent Court of Arbitra- 
tion in the Hague (Netherlands). 


Article 11 

(1) Any legal dispute arising directly out of an investment 
between one Contracting Party and an investor of the other Con¬ 
tracting Party should be settled amicably between the two par- 
ties concerned. 

(2) If this dispute has not been settled within a period of six 
months from the date at which it was raised in writing by one or 
other parties to the dispute, it shall be submitted, at the request 
of either party to the arbitration of the International Centre for the 
Settlement of Investment Disputes (ICSID), created by the Con¬ 
vention for the Settlement of Investment Disputes between 
States and Nationais of Other States, signed in Washington on 
March 18, 1965. 

(3) In case the Convention mentioned in the foregoing Para¬ 
graph is not applicable, then the dispute shall be settled by an ad 
hoc arbitration. The ad hoc Arbitral Tribunal shall be established 
as follows: 

(a) Each party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the 
two arbitrators thus appointed shall appoint by mutual agree- 
ment a third arbitrator, who must be a national of a third 
country, and who shall be designated as Chairman of the Tri¬ 
bunal by the two parties. All the arbitrators must be appoint¬ 
ed within two months from the date of notification by one 
party to the other party of its intention to submit the dispute 
to arbitration. 

(b) If the periods specified in Section (a) here above have not 
been met, either party, in the absence of any other agree- 
ment, shall invite the Chairman of the International Chamber 
of Commerce of Paris to make the necessary appointments. 

(c) The Tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. 
These decisions shall be final and legally binding upon the 
parties and shall be enforced in accordance with domestic 
law. They shall be taken in conformity with the provisions of 
this Agreement, the laws of the Contracting Party to the dis¬ 
pute and the principles of international law. 

(4) The Tribunal shall set its rules of procedure in conformity 
with the Arbitration Rules of the United Nations Commission for 
International Trade Law (UNCITRAL). The Tribunal shall Interpret 
its award at the request of either party. Unless otherwise decid- 
ed by the Tribunal, in accordance with special circumstances, 
the legal costs, including the fees of the arbitrators, shall be 
shared equally between the two parties. Unless otherwise agreed 
by the parties the venue of arbitration is the seat of the Per¬ 
manent Court of Arbitration in the Hague (Netherlands). 


Article 12 

This Agreement shall be in force irrespective of whether or not 
diplomatic or consular relations exist between the Contracting 
Parties. 

Article 13 

(1) This Agreement shall be ratified; the instruments of ratifica- 
tion shall be exchanged as soon as possible in Doha. 

(2) This Agreement shall enter into force one month after the 
date of exchange of the instruments of ratification. It shall remain 
in force for a period of ten years and shall be extended thereafter 
for an unlimited period unless denounced in writing by either 
Contracting Party twelve months before its expiration. After the 
expiry of the period of ten years this Agreement may be 
denounced at any time by either Contracting Party giving twelve 
months notice. 
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(3) Für Kapitalanlagen, die bis zum Zeitpunkt des Außerkraft¬ 
tretens dieses Abkommens vorgenommen worden sind, gelten 
die Artikel 1 bis 12 noch für weitere zwanzig Jahre vom Tag des 
Außerkrafttretens des Abkommens an. 


Geschehen zu Bonn am 14. Juni 1996 in zwei Urschriften, jede 
in deutscher, arabischer und englischer Sprache, wobei jeder 
Wortlaut verbindlich ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des 
deutschen und des arabischen Wortlauts ist der englische Wort¬ 
laut maßgebend. 


(3) In respect of investments made prior to the date of termina- 
tion of this Agreement, the provisions of Articles 1 to 12 shall 
continue to be effective for a further period of twenty years from 
the date of termination of this Agreement. 


Done at Bonn on this 14 ,h of June, 1996 in duplicate in the Ger¬ 
man, Arabic and English languages, all texts being authentic. In 
case of divergent interpretation of the German and Arabic texts, 
the English text shall prevail. 


Für die Bundesrepublik Deutschland 
For the Federal Republic of Germany 
Helmut Schäfer 
Lorenz Schomerus 

Für den Staat Katar 
For the State of Qatar 
Mohammed Bin Khalifa Al-Thani 
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Protokoll 

Protocol 


Bei der Unterzeichnung des Abkommens zwischen der Bun¬ 
desrepublik Deutschland und dem Staat Katar über die Förde¬ 
rung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen haben 
die Unterzeichneten Bevollmächtigten außerdem folgende 
Bestimmungen vereinbart, die als Bestandteile des Abkommens 
gelten: 

(1) Zu Artikel 1 

a) Erträge aus der Kapitalanlage und im Fall ihrer Wiederanlage 
auch deren Erträge genießen den gleichen Schutz wie die 
Kapitalanlage. 

b) Unbeschadet anderer Verfahren zur Feststellung der Staats¬ 
angehörigkeit gilt insbesondere als Staatsangehöriger einer 
Vertragspartei jede Person, die einen von den zuständigen 
Behörden der betreffenden Vertragspartei ausgestellten 
nationalen Reisepaß besitzt. 

(2) Zu Artikel 3 

a) Als „Betätigung“ im Sinne des Artikels 3 Absatz 2 ist ins¬ 
besondere, aber nicht ausschließlich, die Verwaltung, die 
Instandhaltung, der Gebrauch und die Nutzung einer Kapital¬ 
anlage anzusehen. Als eine „weniger günstige“ Behandlung 
im Sinne des Artikels 3 ist insbesondere anzusehen: die Ein¬ 
schränkung des Bezugs von Roh- und Hilfsstoffen, Energie 
und Brennstoffen sowie Produktions- und Betriebsmitteln 
aller Art, die Behinderung des Absatzes von Erzeugnissen im 
In- und Ausland sowie sonstige Maßnahmen mit ähnlicher 
Auswirkung. Maßnahmen, die aus Gründen der öffentlichen 
Sicherheit und Ordnung, der Volksgesundheit oder Sittlich¬ 
keit zu treffen sind, gelten nicht als „weniger günstige“ 
Behandlung im Sinne des Artikels 3. 

b) Artikel 3 verpflichtet eine Vertragspartei nicht, steuerliche 
Vergünstigungen, Befreiungen und Ermäßigungen, welche 
gemäß den Steuergesetzen nur den in ihrem Hoheitsgebiet 
ansässigen natürlichen Investoren gewährt werden, auf im 
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei ansässige natür¬ 
liche Investoren auszudehnen. 

c) Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer innerstaat¬ 
lichen Rechtsvorschriften Anträge auf die Einreise und den 
Aufenthalt von Personen der einen Vertragspartei, die im Zu¬ 
sammenhang mit einer Kapitalanlage in das Hoheitsgebiet 
der anderen Vertragspartei einreisen wollen, wohlwollend 
prüfen; das gleiche gilt für Arbeitnehmer der einen Vertrags¬ 
partei, die im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage in das 
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei einreisen und sich 
dort aufhalten wollen, um eine Tätigkeit als Arbeitnehmer 
auszuüben. Auch Anträge auf Erteilung der Arbeitserlaubnis 
werden wohlwollend geprüft. 

(3) Zu Artikel 4 

a) In bezug auf den Staat Katar muß die Rechtmäßigkeit einer 
Enteignung, Verstaatlichung oder vergleichbaren Maßnahme 
in einem ordentlichen Rechtsverfahren im Rahmen der 
Rechtsvorschriften des Staates Katar nachprüfbar sein, so¬ 
fern der Investor und der Staat Katar keine anderweitige Ver¬ 
einbarung getroffen haben. 

b) Um Unsicherheiten auszuschließen, gelten als Enteignung 
auch Fälle, in denen eine Vertragspartei Vermögenswerte 
einer Gesellschaft oder eines Unternehmens in ihrem 
Hoheitsgebiet enteignet, in der oder dem ein Investor der 
anderen Vertragspartei eine Kapitalanlage, einschließlich 
Beteiligungen in Form von Aktien, hat. 


On signing the Agreement between the Federal Republic of 
Germany and the State of Qatar concerning the Encouragement 
and Reciprocal Protection of Investments, the undersigned 
plenipotentiaries have, in addition, agreed on the following provi- 
sions, which shall be regarded as an integral pari of the said 
Agreement. 

(1) Ad Article 1 

(a) Returns from the Investment and, in the event of their rein- 
vestment, the returns therefrom shall enjoy the same protec¬ 
tion as the investment. 

(b) Without prejudice to any other method of determining nation- 
ality, in particular any person in possession of a national 
passport issued by the competent authorities of the Con¬ 
tracting Party concerned shall be deemed to be a national of 
that Party. 

(2) Ad Article 3 

(a) The following shall more particularly, though not exclusively, 
be deemed “activity” within the meaning of Article 3 (2): the 
management, maintenance, use and enjoyment of an invest¬ 
ment. The following shall, in particular, be deemed “treatment 
less favourable” within the meaning of Article 3: restricting 
the purchase of raw or auxiliary materiaJs, of energy or fuel or 
of means of production or Operation of any kind impeding the 
marketing of products inside or outside the country, as well 
as any other measures having similar effects. Measures that 
have to be taken for reasons of public security and Order, 
public health or morality shall not be deemed "treatment less 
favourable” within the meaning of Article 3. 

(b) The provisions of Article 3 do not oblige a Contracting Party 
to extend to natural investors resident in the territory of the 
other Contracting Party tax Privileges, tax exemptions and 
tax reductions which according to its tax laws are granted 
only to investors resident in its territory. 

(c) The Contracting Parties shall within the framework of their 
national legislation give sympathetic consideration to appli- 
cations for the entry and sojourn of persons of either Con¬ 
tracting Party who wish to enter the territory of the other Con¬ 
tracting Party in connection with an investment; the same 
shall apply to employed persons of either Contracting Party 
who in connection with an investment wish to enter the terri¬ 
tory of the other Contracting Party and sojourn there to take 
up employment in connection with an investment. Applica¬ 
tions for work permits shall also be given sympathetic con¬ 
sideration. 

(3) Ad Article 4 

(a) With regard to the State of Qatar the legality of any expro- 
priation, nationalization or comparable measure shall be sub- 
ject to review by due process of law within the limits pre- 
scribed by the law of the State of Qatar if not otherwise 
agreed by the Investor and the State of Qatar. 

(b) For the avoidance of doubt, expropriation shall include situa- 
tions where a Contracting Party expropriates the assets of a 
Company or enterprise in its territory in which an investor of 
the other Contracting Party has an investment, including 
through the ownership of shares. 
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(4) Zu Artikel 7 

a) Der gültige Wechselkurs nach Artikel 7 soll den dem IWF 
regelmäßig mitgeteilten marktüblichen Kursen entsprechen. 

b) Als „unverzüglich“ durchgeführt im Sinne des Artikels 7 
Absatz 1 gilt ein Transfer von Geldmitteln in Landeswährung 
oder Devisen aus inländischen Konten, wenn dieser Transfer 
innerhalb einer Frist erfolgt, die normalerweise zur Beachtung 
der Transferförmlichkeiten erforderlich ist. Die Frist beginnt 
mit dem Tag, an dem die betreffende Partei die inländische 
Bank anweist, die vorstehend genannten Geldmittel zu trans¬ 
ferieren; sie darf zwei Monate nicht überschreiten. 

(5) Bei Beförderungen von Gütern und Personen, die im Zusam¬ 
menhang mit einer Kapitalanlage stehen, wird eine Vertragspar¬ 
tei die Transportunternehmen der anderen Vertragspartei weder 
ausschließen noch behindern und, soweit erforderlich, Geneh¬ 
migungen zur Durchführung der Transporte erteilen. Hierunter 
fallen Beförderungen von 

a) Gütern, die unmittelbar für die Kapitalanlage im Sinne des 
Abkommens bestimmt sind oder die im Hoheitsgebiet einer 
Vertragspartei oder eines dritten Staates von einem Unter¬ 
nehmen oder im Auftrag eines Unternehmens angeschafft 
werden, in dem Vermögenswerte im Sinne des Abkommens 
angelegt sind; 

b) Personen, die im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage 
reisen. 


Geschehen zu Bonn am 14. Juni 1996 in zwei Urschriften, jede 
in deutscher, arabischer und englischer Sprache, wobei jeder 
Wortlaut verbindlich ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des 
deutschen und des arabischen Wortlauts ist der englische Wort¬ 
laut maßgebend. 


(4) Ad Article 7 

(a) The current exchange rate of Article 7 should be reflected by 
the market rates notified on a regulär basis to the IMF. 

(b) A transfer of funds paid in a local account either in local or 
foreign currency shall be deemed to have been made "with- 
out delay” within the meaning of Article 7 if effected within 
such period as is normally required for the completion of 
transfer formalities. The said period shall commence on the 
day of the relevant Order given by the party concerned to the 
local bank to transfer the above mentioned funds and shall 
not exceed two months. 

(5) Whenever goods or persons connected with an investment 
are to be transported, each Contracting Party shall neither 
exclude nor hinder transport enterprises of the other Contracting 
Party and shall issue permits as required to carry out such trans¬ 
port. This shall include the transport of 

(a) goods directly intended for an investment within the meaning 
of the Agreement or acquired in the territory of either Con¬ 
tracting Party or of any third State by or on behalf of an enter- 
prise in which assets within the meaning of the Agreement 
are invested; 

(b) persons travelling in connection with an investment. 


Doneat Bonn on 14 ,h of June, 1996 in duplicate in the German, 
Arabic and English languages, all texts being authentic. In case 
of divergent Interpretation of the German and Arabic texts, the 
English text shall prevail. 


Für die Bundesrepublik Deutschland 
For the Federal Republlc of Germany 
Helmut Schäfer 
Lorenz Schomerus 

Für den Staat Katar 
For the State of Qatar 
Mohammed Bin Khalifa Al-Thani 
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Gesetz 

zu dem Vertrag vom 6. Mai 1996 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Republik Nicaragua 

über die Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen 

Vom 22. April 1998 


Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundesrates das folgende Gesetz 
beschlossen: 


Artikel 1 

Dem in Managua am 6. Mai 1996 Unterzeichneten Vertrag zwischen der 
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Nicaragua über die Förderung 
und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen sowie dem dazugehörigen 
Protokoll vom selben Tage wird zugestimmt. Der Vertrag und das Protokoll wer¬ 
den nachstehend veröffentlicht. 


Artikel 2 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verkündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem der Vertrag nach seinem Artikel 13 Abs. 2 und das 
Protokoll in Kraft treten, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Das vorstehende Gesetz wird hiermit ausgefertigt und wird im Bundes¬ 
gesetzblatt verkündet. 


Berlin, den 22. April 1998 

Der Bundespräsident 
Roman Herzog 

Der Bundeskanzler 
Dr. Helmut Kohl 

Der Bundesminister für Wirtschaft 
Rexrodt 

Der Bundesminister des Auswärtigen 
Kinkel 
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Vertrag 

zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Republik Nicaragua 

über die Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen 

Tratado 

entre la Repüblica Federal de Alemania 
y la Repüblica de Nicaragua 

sobre Fomento y Protecciön Reciproca de Inversiones de Capital 


Die Bundesrepublik Deutschland 
und 

die Republik Nicaragua - 

in dem Wunsch, die wirtschaftliche Zusammenarbeit zwischen 
beiden Staaten zu vertiefen, 

in dem Bestreben, günstige Bedingungen für Kapitalanlagen 
von Staatsangehörigen oder Gesellschaften des einen Staates 
im Hoheitsgebiet des anderen Staates zu schaffen, 

in der Erkenntnis, daß eine Förderung und ein vertraglicher 
Schutz dieser Kapitalanlagen geeignet sind, die private wirt¬ 
schaftliche Initiative zu beleben und den Wohlstand beider Völker 
zu mehren - 

haben folgendes vereinbart: 

Artikel 1 

Für die Zwecke dieses Vertrags 

1. umfaßt der Begriff „Kapitalanlagen“ Vermögenswerte jeder 
Art, insbesondere 

a) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachen 
sowie sonstige dingliche Rechte wie Hypotheken und 
Pfandrechte; 

b) Anteilsrechte an Gesellschaften und andere Arten von 
Beteiligungen an Gesellschaften; 

c) Ansprüche auf Geld, das verwendet wurde, um einen 
wirtschaftlichen Wert zu schaffen, oder Ansprüche auf 
Leistungen, die einen wirtschaftlichen Wert haben; 

d) Rechte des geistigen Eigentums, wie insbesondere Ur¬ 
heberrechte, Patente, Gebrauchsmuster, gewerbliche 
Muster und Modelle, Marken, Handelsnamen, Betriebs¬ 
und Geschäftsgeheimnisse, technische Verfahren, Know- 
how und Goodwill; 

e) öffentlich-rechtliche Konzessionen einschließlich Auf- 
suchungs- und Gewinnungskonzessionen; 

eine Änderung der Form, in der Vermögenswerte angelegt 
werden, läßt ihre Eigenschaft als Kapitalanlage unberührt; 

2. bezeichnet der Begriff „Erträge“ diejenigen Beträge, die auf 
eine Kapitalanlage für einen bestimmten Zeitraum anfallen, 
wie Gewinnanteile, Dividenden, Zinsen, Lizenz- oder andere 
Entgelte; 

3. bezeichnet der Begriff „Staatsangehörige“ 

a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland: 

Deutsche im Sinne des Grundgesetzes für die Bundes¬ 
republik Deutschland, 

b) in bezug auf die Republik Nicaragua: 

natürliche Personen, die Nicaraguaner gemäß den nicara- 
guanischen Gesetzen sind; 


La Repüblica Federal de Alemania 

y 

la Repüblica de Nicaragua, 

Animados del deseo de intensificar la colaboraciön economica 
entre ambos Estados, 

Con el propösito de crear condiciones favorables para las 
inversiones de Capital de los nacionales o sociedades de uno de 
los dos Estados en el territorio del otro Estado, 

Reconociendo que el fomento y la protecciön mediante Trata¬ 
do de esas inversiones de Capital pueden servir para estimular la 
iniciativa economica privada e incrementar el bienestar de 
ambos pueblos, 

Han acordado Io siguiente: 

Articulo 1 

Para los fines del presente Tratado: 

1. El concepto de -inversiones de Capital» comprende toda 
clase de bienes, en especial: 

a) la propiedad de bienes muebles e inmuebles y demäs 
derechos reales, como hipotecas y derechos de prenda; 

b) derechos de participaciön en sociedades y otros tipos de 
participaciones en sociedades; 

c) derechos a fondos empleados para crear un valor econö- 
mico, o a prestaciones que tengan un valor econömico; 

d) derechos de propiedad intelectual como, en especial, 
derechos de autor, patentes, modelos de utilidad, dise- 
nos y modelos industriales, marcas, nombres comercia- 
les, secretos industriales y comerciales, procedimientos 
tecnolögicos, tecnologia (“know-how”) y buena imagen 
(“good will”); 

e) concesiones otorgadas por entidades de derecho pübli- 
co, incluidas las concesiones de prospecciön y explota- 
ciön. 

Las modificaciones en la forma de inversiön de los bienes no 
afectan su caräcter de inversiön de Capital. 

2. El concepto de -rentas» designa aquellas cantidades que 
proceden de una inversiön de Capital por un periodo determi- 
nado, como participaciones en las utilidades, dividendos, 
intereses, derechos de licencias u otras remuneraciones. 

3. El concepto de -nacionales» designa 

a) con referencia a la Repüblica Federal de Alemania: 

los alemanes en el sentido de la Ley Fundamental de la 
Repüblica Federal de Alemania; 

b) con referencia a la Repüblica de Nicaragua: 

personas naturales que tienen la nacionalidad nicara- 
güense de acuerdo a sus leyes. 
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4. bezeichnet der Begriff „Gesellschaften“ 

a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland: 

jede juristische Person sowie jede Handelsgesellschaft 
oder sonstige Gesellschaft oder Vereinigung mit oder 
ohne Rechtspersönlichkeit, die ihren Sitz im Hoheits¬ 
gebiet der Bundesrepublik Deutschland hat, gleichviel, ob 
ihre Tätigkeit auf Gewinn gerichtet ist oder nicht, 

b) in bezug auf die Republik Nicaragua: 

jede gemäß den Gesetzen Nicaraguas gegründete juristi¬ 
sche Person, die ihren Sitz im Hoheitsgebiet der Republik 
Nicaragua hat; 

5. bezeichnet der Begriff „Hoheitsgebiet“ 

in bezug auf jede Vertragspartei das ihrer Souveränität unter¬ 
stellte Gebiet sowie die Meeresgebiete, in denen das interna¬ 
tionale Völkerrecht der jeweiligen Vertragspartei die Aus¬ 
übung von souveränen Rechten oder Hoheitsbefugnissen 
gestattet. 

Artikel 2 

(1) Jede Vertragspartei wird in ihrem Hoheitsgebiet Kapital¬ 
anlagen von Staatsangehörigen oder Gesellschaften der anderen 
Vertragspartei nach Möglichkeit fördern und diese Kapital¬ 
anlagen in Übereinstimmung mit ihren Rechtsvorschriften zulas¬ 
sen. Sie wird Kapitalanlagen in jedem Fall gerecht und billig 
behandeln. 

(2) Eine Vertragspartei wird die Verwaltung, die Verwendung, 
den Gebrauch oder die Nutzung der Kapitalanlagen von Staats¬ 
angehörigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei in 
ihrem Hoheitsgebiet in keiner Weise durch willkürliche oder dis¬ 
kriminierende Maßnahmen beeinträchtigen. 

Artikel 3 

(1) Jede Vertragspartei behandelt Kapitalanlagen in ihrem Ho¬ 
heitsgebiet, die im Eigentum oder unter dem Einfluß von Staats¬ 
angehörigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei 
stehen, nicht weniger günstig als Kapitalanlagen der eigenen 
Staatsangehörigen und Gesellschaften oder Kapitalanlagen von 
Staatsangehörigen und Gesellschaften dritter Staaten. 

(2) Jede Vertragspartei behandelt Staatsangehörige oder Ge¬ 
sellschaften der anderen Vertragspartei hinsichtlich ihrer Betäti¬ 
gung im Zusammenhang mit Kapitalanlagen in ihrem Hoheits¬ 
gebiet nicht weniger günstig als ihre eigenen Staatsangehörigen 
und Gesellschaften oder Staatsangehörige und Gesellschaften 
dritter Staaten. 

(3) Diese Behandlung bezieht sich nicht auf Vorrechte, die eine 
Vertragspartei den Staatsangehörigen oder Gesellschaften drit¬ 
ter Staaten wegen ihrer Mitgliedschaft in einer Zoll- oder Wirt¬ 
schaftsunion, einem gemeinsamen Markt oder einer Freihandels¬ 
zone oder wegen ihrer Assoziierung damit einräumt. 

(4) Die in diesem Artikel gewährte Behandlung bezieht sich 
nicht auf Vergünstigungen, die eine Vertragspartei den Staats¬ 
angehörigen oder Gesellschaften dritter Staaten aufgrund eines 
Doppelbesteuerungsabkommens oder sonstiger Vereinbarungen 
über Steuerfragen gewährt. 

Artikel 4 

(1) Kapitalanlagen von Staatsangehörigen oder Gesellschaften 
einer Vertragspartei genießen im Hoheitsgebiet der anderen Ver¬ 
tragspartei vollen Schutz und volle Sicherheit. 

(2) Kapitalanlagen von Staatsangehörigen oder Gesellschaften 
einer Vertragspartei dürfen im Hoheitsgebiet der anderen Ver¬ 
tragspartei nur zum allgemeinen Wohl und gegen Entschädigung 
enteignet, verstaatlicht oder anderen Maßnahmen unterworfen 
werden, die in ihren Auswirkungen einer Enteignung oder Ver¬ 
staatlichung gleichkommen. Die Entschädigung muß dem Wert 
der enteigneten Kapitalanlage unmittelbar vor dem Zeitpunkt 


4. El concepto de «sociedades» designa 

a) con referencia a la Repüblica Federal de Alemania: 

todas las personas juridicas, asi como todas las compa- 
nias comerciales o de otro tipo o asociaciön con o sin 
personalidad juridica que tengan su sede en el territorio 
de la Repüblica Federal de Alemania, independientemen- 
te de que su actividad tenga o no fines lucrativos; 

b) con referencia a la Repüblica de Nicaragua: 

toda persona legal constituida bajo las leyes de Nicara¬ 
gua, teniendo su sede en el territorio de la Repüblica de 
Nicaragua. 

5. El termino «territorio» significa 

Con respecto a cada una de las Partes Contratantes, el terri¬ 
torio bajo su soberania asi como las zonas maritimas sobre 
las que la Parte Contratante ejerce derechos soberanos o 
jurisdicciön, de conformidad con el derecho internacional. 


Articulo 2 

1) Cada una de las Partes Contratantes, de acuerdo con sus 
disposiciones legales vigentes, permitirä, dentro de su respec- 
tivo territorio, las inversiones de Capital de nacionales o socieda¬ 
des de la otra Parte Contratante, promoviendolas en Io posible. 
En todo caso tratarä justa y equitativamente las inversiones de 
Capital. 

2) Ninguna de las Partes Contratantes perjudicarä en su terri¬ 
torio la administraciön, la utilizaciön, el uso o el aprovechamien- 
to de las inversiones de Capital de nacionales o sociedades de la 
otra Parte Contratante a traves de medidas arbitrarias o discrimi- 
natorias. 

Articulo 3 

1) Ninguna de las Partes Contratantes someterä en su territo¬ 
rio a las inversiones de Capital que sean propiedad o esten bajo 
la influencia de nacionales o sociedades de la otra Parte Contra¬ 
tante, a un trato menos favorable que el que se conceda a las 
inversiones de Capital de los propios nacionales y sociedades o 
a las inversiones de Capital de nacionales y sociedades de terce- 
ros Estados. 

2) Ninguna de las Partes Contratantes someterä en su territo¬ 
rio a los nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante, en 
cuanto se refiere a sus actividades relacionadas con las inversio¬ 
nes de Capital, a un trato menos favorable que a sus propios 
nacionales y sociedades o a los nacionales y sociedades de ter- 
ceros Estados. 

3) Dicho trato no se refiere a los privilegios que una de las Par¬ 
tes Contratantes conceda a los nacionales o sociedades de ter- 
ceros Estados por formar parte de una uniön aduanera o econö- 
mica, un mercado comün o una zona de libre comercio, o a 
causa de su asociaciön con tales agrupaciones. 

4) El trato acordado por el presente articulo no se refiere a las 
ventajas que una de las Partes Contratantes conceda a los 
nacionales o sociedades de terceros Estados como consecuen- 
cia de un acuerdo para evitar la doble imposiciön o de otros 
acuerdos sobre asuntos tributarios. 

Articulo 4 

1) Las inversiones de Capital de nacionales o sociedades de 
una de las Partes Contratantes gozarän de piena protecciön y 
seguridad en el territorio de la otra Parte Contratante. 

2) Las inversiones de Capital de nacionales o sociedades de 
una de las Partes Contratantes no podrän, en el territorio de la 
otra Parte Contratante, ser expropiadas, nacionalizadas, o 
sometidas a otras medidas que en sus repercusiones equivalgan 
a expropiaciön o nacionaiizaciön, mäs que por causa de utilidad 
püblica, y deberän en tal caso, ser indemnizadas. La indemniza- 
ciön deberä corresponder al valor de la inversiön de Capital 
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entsprechen, in dem die tatsächliche oder drohende Enteignung, 
Verstaatlichung oder vergleichbare Maßnahme öffentlich be¬ 
kannt wurde. Die Entschädigung muß unverzüglich geleistet wer¬ 
den und ist bis zum Zeitpunkt der Zahlung mit dem üblichen 
bankmäßigen Zinssatz zu verzinsen; sie muß tatsächlich verwert¬ 
bar und frei transferierbar sein. Spätestens im Zeitpunkt der Ent¬ 
eignung, Verstaatlichung oder vergleichbaren Maßnahme muß in 
geeigneter Weise für die Festsetzung und Leistung der Entschä¬ 
digung Vorsorge getroffen sein. Die Rechtmäßigkeit der Enteig¬ 
nung, Verstaatlichung oder vergleichbaren Maßnahme und die 
Höhe der Entschädigung müssen in einem ordentlichen Rechts¬ 
verfahren nachgeprüft werden können. 

(3) Staatsangehörige oder Gesellschaften einer Vertragspartei, 
die durch Krieg oder sonstige bewaffnete Auseinandersetzun¬ 
gen, Revolution, Staatsnotstand oder Aufruhr im Hoheitsgebiet 
der anderen Vertragspartei Verluste an Kapitalanlagen erleiden, 
werden von dieser Vertragspartei hinsichtlich der Rückerstat¬ 
tungen, Abfindungen, Entschädigungen oder sonstigen Gegen¬ 
leistungen nicht weniger günstig behandelt als ihre eigenen 
Staatsangehörigen oder Gesellschaften. Solche Zahlungen müs¬ 
sen frei transferierbar sein. 

(4) Hinsichtlich der in diesem Artikel geregelten Angelegenhei¬ 
ten genießen die Staatsangehörigen oder Gesellschaften einer 
Vertragspartei im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei 
Meistbegünstigung. 

Artikel 5 

Jede Vertragspartei gewährleistet den Staatsangehörigen 
oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei den freien Trans¬ 
fer der im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage stehenden 
Zahlungen, insbesondere 

a) des Kapitals und zusätzlicher Beträge zur Aufrechterhaltung 
oder Ausweitung der Kapitalanlage; 

b) der Erträge; 

c) zur Rückzahlung von Darlehen; 

d) des Erlöses im Fall vollständiger oder teilweiser Liquidation 
oder Veräußerung der Kapitalanlage; 

e) der in Artikel 4 vorgesehenen Entschädigungen. 

Artikel 6 

Leistet eine Vertragspartei ihren Staatsangehörigen oder Ge¬ 
sellschaften Zahlungen aufgrund einer Gewährleistung für eine 
Kapitalanlage im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei, so 
erkennt diese andere Vertragspartei, unbeschadet der Rechte 
der erstgenannten'Vertragspartei aus Artikel 10, die Übertragung 
aller Rechte oder Ansprüche dieser Staatsangehörigen oder 
Gesellschaften kraft Gesetzes oder aufgrund Rechtsgeschäfts 
auf die erstgenannte Vertragspartei an. Ferner erkennt die andere 
Vertragspartei den Eintritt der erstgenannten Vertragspartei in 
alle diese Rechte oder Ansprüche (übertragene Ansprüche) an, 
welche die erstgenannte Vertragspartei in demselben Umfang 
wie ihr Rechtsvorgänger auszuüben berechtigt ist. Für den 
Transfer von Zahlungen aufgrund der übertragenen Ansprüche 
gelten Artikel 4 Absätze 2 und 3 und Artikel 5 entsprechend. 

Artikel 7 

(1) Transferierungen nach Artikel 4 Absatz 2 oder 3, Artikel 5 
oder 6 erfolgen unverzüglich zu dem jeweils gültigen Kurs. 

(2) Dieser Kurs muß dem Kreuzkurs (cross rate) entsprechen, 
der sich aus denjenigen Umrechnungskursen ergibt, die der 
Internationale Währungsfonds zum Zeitpunkt der Zahlung Um¬ 
rechnungen der betreffenden Währungen in Sonderziehungs¬ 
rechte zugrunde legen würde. 

Artikel 8 

(1) Ergibt sich aus den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei 
oder aus völkerrechtlichen Verpflichtungen, die neben diesem 


expropiada inmediatamente antes de la fecha en que se hace 
püblica la expropiaciön efectiva o inminente, la nacionalizaciön o 
la medida equiparable. La indemnizaciön deberä satisfacerse sin 
demora y devengarä intereses hasta la fecha de su pago segün 
el tipo usual de interes bancario; deberä ser efectivamente reali- 
zable y libremente transferible. A mäs tardar en el momento de la 
expropiaciön, nacionalizaciön o medida equiparable, deberän 
haberse tomado debidamente disposiciones para fijar y satisfa- 
cer la indemnizaciön. La legalidad de la expropiaciön, nacionali¬ 
zaciön o medida equiparable, y la cuantia de la indemnizaciön, 
deberän ser comprobables en procedimiento judicial ordinario. 

3) Los nacionales o sociedades de una de las Partes Contra- 
tantes que sufran perdidas en sus inversiones de Capital por 
efecto de guerra u otro conflicto armado, revoluciön, estado de 
emergencia nacional o motin en el territorio de la otra Parte Con- 
tratänte no serän tratados por esta menos favorablemente que 
sus propios nacionales o sociedades en Io referente a restitucio- 
nes, ajustes, indemnizaciones u otros pagos. Estas cantidades 
deberän ser libremente transferibles. 

4) En Io concerniente a las materias reglamentadas en el pre¬ 
sente articulo, los nacionales o sociedades de una de las Partes 
Contratantes gozarän en el territorio de la otra Parte Contratante 
del trato de la naciön mäs favorecida. 

Articulo 5 

Cada Parte Contratante garantizarä a los nacionales o socie¬ 
dades de la otra Parte Contratante la libre transferencia de los 
pagos relacionados con una inversiön de Capital, especialmente: 

a) del Capital y de las sumas adicionales para el mantenimiento 
o ampliaciön de la inversiön de Capital; 

b) de las rentas; 

c) de la amortizaciön de prestamos; 

d) del producto de la inversiön de Capital en caso de liquidaciön 
o enajenaciön total o parcial; 

e) de las indemnizaciones previstas en el articulo 4. 

Articulo 6 

Si una Parte Contratante realiza pagos a sus nacionales o 
sociedades en virtud de una garantia otorgada para una inver¬ 
siön de Capital en el territorio de la otra Parte Contratante, esta, 
sin perjuicio de los derechos que en virtud del articulo 10 corres- 
ponden a la primera Parte Contratante, reconocerä el traspaso 
de todos los derechos de estos nacionales o sociedades a la pri¬ 
mera Parte Contratante, bien sea por disposiciön legal, o por 
acto juridico. Ademäs, la otra Parte Contratante reconocerä la 
subrogaciön de la primera Parte Contratante en todos estos 
derechos (derechos transferido?), los cuales esta estarä autori- 
zada a ejercer en la misma medida que el titular anterior. Para la 
transferencia de los pagos en virtud de los derechos transferidos 
regirän mutatis mutandis los pärrafos 2 y 3 del articulo 4 y el arti¬ 
culo 5. 

Articulo 7 

1) Las transferencias conforme al pärrafo 2 ö 3 del articulo 4, 
al articulo 5 o al articulo 6 se efectuarän sin demora, a la cotiza- 
ciön vigente en cada caso. 

2) Dicha cotizaciön deberä coincidir con el tipo cruzado resul- 
tante de los tipos de cambio que el Fondo Monetario Internacio- 
nal aplicaria, si en la fecha del pago cambiara las monedas de los 
paises interesados, en derechos especiales de giro. 


Articulo 8 

1) Si de las disposiciones legales de una de las Partes Contra¬ 
tantes, o de obligaciones emanadas del derecho internacional al 
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Vertrag zwischen den Vertragsparteien bestehen oder in Zukunft 
begründet werden, eine allgemeine oder besondere Regelung, 
durch die den Kapitalanlagen der Staatsangehörigen oder Ge¬ 
sellschaften der anderen Vertragspartei eine günstigere Behand¬ 
lung als nach diesem Vertrag zu gewähren ist, so geht diese 
Regelung dem vorliegenden Vertrag insoweit vor, als sie günsti¬ 
ger ist. 

(2) Jede Vertragspartei wird jede andere Verpflichtung einhal- 
ten, die sie in bezug auf Kapitalanlagen von Staatsangehörigen 
oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei in ihrem Hoheits¬ 
gebiet übernommen hat. 

Artikel 9 

Dieser Vertrag gilt auch für Kapitalanlagen, die Staatsan¬ 
gehörige oder Gesellschaften der einen Vertragspartei in Über¬ 
einstimmung mit den Rechtsvorschriften der anderen Vertrags¬ 
partei in deren Hoheitsgebiet schon vor dem Inkrafttreten dieses 
Vertrags vorgenommen haben. Dieser Vertrag gilt jedoch nicht 
für Meinungsverschiedenheiten oder Streitigkeiten, die vor sei¬ 
nem Inkrafttreten entstanden sind und die im Zusammenhang 
mit staatlichen Maßnahmen stehen, welche vor dem Zeitpunkt 
des Inkrafttretens dieses Vertrags angewendet wurden. 

Artikel 10 

(1) Meinungsverschiedenheiten zwischen den Vertragspar¬ 
teien über die Auslegung oder Anwendung dieses Vertrags sol¬ 
len, soweit möglich, durch die Regierungen der beiden Vertrags¬ 
parteien beigelegt werden. 

(2) Kann eine Meinungsverschiedenheit auf diese Weise nicht 
beigelegt werden, so ist sie auf Verlangen einer der beiden Ver¬ 
tragsparteien einem Schiedsgericht zu unterbreiten. 

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem 
jede Vertragspartei ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich 
auf den Angehörigen eines dritten Staates als Obmann einigen, 
der von den Regierungen der beiden Vertragsparteien zu bestel¬ 
len ist. Die Mitglieder sind innerhalb von zwei Monaten, der 
Obmann innerhalb von drei Monaten zu bestellen, nachdem die 
eine Vertragspartei der anderen mitgeteilt hat, daß sie die Mei¬ 
nungsverschiedenheit einem Schiedsgericht unterbreiten will. 

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehal¬ 
ten, so kann in Ermangelung einer anderen Vereinbarung jede 
Vertragspartei den Präsidenten des Internationalen Gerichtshofs 
bitten die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der 
Präsident die Staatsangehörigkeit einer der beiden Vertragspar¬ 
teien oder ist er aus einem anderen Grund verhindert, so soll der 
Vizepräsident die Ernennungen vornehmen. Besitzt auch der 
Vizepräsident die Staatsangehörigkeit einer der beiden Vertrags¬ 
parteien oder ist auch er verhindert, so soll das im Rang nächst¬ 
folgende Mitglied des Gerichtshofs, das nicht die Staatsan¬ 
gehörigkeit einer der beiden Vertragsparteien besitzt die Ernen¬ 
nungen vornehmen. 

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. 
Seine Entscheidungen sind bindend. Jede Vertragspartei trägt 
die Kosten ihres Mitglieds sowie ihrer Vertretung in dem Verfah¬ 
ren vor dem Schiedsgericht; die Kosten des Obmanns sowie die 
sonstigen Kosten werden von den beiden Vertragsparteien zu 
gleichen Teilen getragen. Das Schiedsgericht kann eine andere 
Kostenregelung treffen. Im übrigen regelt das Schiedsgericht 
sein Verfahren selbst. 

(6) Sind beide Vertragsparteien auch Vertragsstaaten des 
Überereinkommens vom 18. März 1965 zur Beilegung von In¬ 
vestitionsstreitigkeiten zwischen Staaten und Angehörigen ande¬ 
rer Staaten, so kann mit Rücksicht auf die Regelung in Artikel 27 
Absatz 1 des Übereinkommens das vorstehend vorgesehene 
Schiedsgericht insoweit nicht angerufen werden, als zwischen 
den Staatsangehörigen oder der Gesellschaft einer Vertragspar¬ 
tei und der anderen Vertragspartei eine Vereinbarung nach Maß¬ 


margen del presente Tratado, actuales o futuras, entre las Partes 
Contratantes, resultare una reglamentacion general o especial en 
virtud de la cual deba concederse a las inversiones de Capital de 
los nacionales o sociedades de ia otra Parte Contratante un trato 
mäs favorable que el previsto en el presente Tratado, dicha 
reglamentacion prevalecerä sobre el presente Tratado, en cuan- 
to sea mäs favorable. 

2) Cada Parte Contratante cumplirä cualquier otro compro- 
miso que haya contraido con relaciön a las inversiones de Capi¬ 
tal de nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante en su 
territorio. 

Articulo 9 

El presente Tratado se aplicarä tambien a las inversiones de 
Capital efectuadas antes de la entrada en vigor del mismo por los 
nacionales o sociedades de cualquiera de las Partes Contratan¬ 
tes conforme a las disposiciones legales de la otra Parte Contra¬ 
tante en el territorio de esta ultima. Sin embargo, este Tratado no 
se aplicarä a divergencias o controversias surgidas antes de su 
entrada en vigencia y que esten relacionadas a medidas guber- 
namentales que se aplicaron antes de la entrada en vigencia de 
este Tratado. 

Articulo 10 

1) Las divergencias que surgieren entre las Partes Contratan¬ 
tes sobre la interpretaciön o aplicaciön del presente Tratado 
deberän, en Io posible, ser dirimidas por los Gobiernos de ambas 
Partes Contratantes. 

2) Si una divergencia no pudiere ser dirimida de esa manera, 
serä sometida a un tribunal arbitral a peticiön de una de las Par¬ 
tes Contratantes. 

3) El tribunal arbitral serä constituido ad hoc; cada Parte Con¬ 
tratante nombrarä un miembro, y los dos miembros se pondrän 
de acuerdo para elegir como Presidente a un nacional de un ter- 
cer Estado que serä nombrado por los Gobiernos de ambas Par¬ 
tes Contratantes. Los miembros serän nombrados dentro de un 
plazo de dos meses, el Presidente dentro de un plazo de tres 
meses, despues de que una de las Partes Contratantes haya 
comunicado a la otra que desea someter la divergencia a un tri¬ 
bunal arbitral. 

4) Si los plazos previstos en el pärrafo 3 no fueren observados, 
y a falta de otro arreglo, cada Parte Contratante podrä invitar al 
Presidente de la Corte Internacional de Justicia a proceder a los 
nombramientos necesarios. En caso de que el Presidente sea 
nacional de una de las Partes Contratantes o se halle impedido 
por otra causa, corresponderä al Vicepresidente efectuar los 
nombramientos. Si el Vicepresidente tambien fuere nacional de 
una de las dos Partes Contratantes o si se hallare tambien impe¬ 
dido, corresponderä al miembro de la Corte que siga inmediata- 
mente en el orden jerärquico y no sea nacional de una de las Par¬ 
tes Contratantes, efectuar los nombramientos. 

5) El tribunal arbitral tomarä sus decisiones por mayoria de 
votos. Sus decisiones son obligatorias. Cada Parte Contratante 
sufragarä los gastos ocasionados por la actividad de su ärbitro, 
asi como los gastos de su representaciön en el procedimiento 
arbitral; los gastos del Presidente, asi como los gastos remanen¬ 
tes, serän sufragados por partes iguales por las dos Partes Con¬ 
tratantes. El tribunal arbitral podrä adoptar un reglamento dife- 
rente en Io que concierne a los gastos. Por Io demäs, el tribunal 
arbitral determinarä su propio procedimiento. 

6) Si ambas Partes Contratantes fueren tambien Estados Con¬ 
tratantes de la Convenciön sobre Arreglo de Diferencias Relati- 
vas a Inversiones entre Estados y Nacionales de otros Estados 
del 18 de Marzo de 1965, no se podrä, en atenciön a la disposi- 
ciön del pärrafo 1 del articulo 27 de dicha Convenciön, acudir al 
tribunal arbitral arriba previsto cuando el nacional o la sociedad 
de una Parte Contratante y la otra Parte Contratante hayan llega- 
do a un acuerdo conforme al articulo 25 de la Convenciön. No 


4 
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gäbe des Artikels 25 des Übereinkommens zustande gekommen 
ist. Die Möglichkeit, das vorstehend vorgesehene Schiedsgericht 
im Fall der Nichtbeachtung einer Entscheidung des Schiedsge¬ 
richts des genannten Übereinkommens (Artikel 27) oder im Fall 
der Übertragung kraft Gesetzes oder aufgrund Rechtsgeschäfts 
nach Artikel 6 dieses Vertrags anzurufen, bleibt unberührt, 

Artikel 11 

(1) Meinungsverschiedenheiten in bezug auf Kapitalanlagen 
zwischen einer der Vertragsparteien und einem Staatsangehöri¬ 
gen oder einer Gesellschaft der anderen Vertragspartei sollen, 
soweit möglich, zwischen den Streitparteien gütlich beigelegt 
werden. 

(2) Kann die Meinungsverschiedenheit innerhalb einer Frist von 
sechs Monaten ab dem Zeitpunkt ihrer Geltendmachung durch 
eine der beiden Streitparteien nicht beigelegt werden, so wird sie 
auf Verlangen des Staatsangehörigen oder der Gesellschaft der 
anderen Vertragspartei einem Schiedsverfahren unterworfen. 
Sofern die Streitparteien keine abweichende Vereinbarung tref¬ 
fen, wird die Meinungsverschiedenheit einem Schiedsverfahren 
im Rahmen des Übereinkommens vom 18. März 1965 zur Bei¬ 
legung von Investitionsstreitigkeiten zwischen Staaten und An¬ 
gehörigen anderer Staaten unterworfen. 

(3) Der Schiedsspruch ist bindend und unterliegt keinen ande¬ 
ren als den in dem genannten Übereinkommen vorgesehenen 
Rechtsmitteln oder sonstigen Rechtsbehelfen. Er wird nach 
innerstaatlichem Recht vollstreckt. 

(4) Die an der Streitigkeit beteiligte Vertragspartei wird wäh¬ 
rend eines Schiedsverfahrens oder der Vollstreckung eines 
Schiedsspruchs nicht als Einwand geltend machen, daß der 
Staatsangehörige oder die Gesellschaft der anderen Vertrags¬ 
partei eine Entschädigung für einen Teil des Schadens oder den 
Gesamtschaden aus einer Versicherung erhalten hat. 

Artikel 12 

Dieser Vertrag gilt unabhängig davon, ob zwischen den beiden 
Vertragsparteien diplomatische oder konsularische Beziehungen 
bestehen. 

Artikel 13 

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikations¬ 
urkunden werden so bald wie möglich in Bonn ausgetauscht. 

(2) Dieser Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der Ratifi¬ 
kationsurkunden in Kraft. Er bleibt zehn Jahre lang in Kraft; nach 
deren Ablauf verlängert sich die Geltungsdauer auf unbegrenzte 
Zeit, sofern nicht eine der beiden Vertragsparteien den Vertrag 
mit einer Frist von zwölf Monaten vor Ablauf schriftlich kündigt. 
Nach Ablauf von zehn Jahren kann der Vertrag jederzeit mit einer 
Frist von zwölf Monaten gekündigt werden. 

(3) Für Kapitalanlagen, die bis zum Zeitpunkt des Außerkraft¬ 
tretens dieses Vertrags vorgenommen worden sind, gelten die 
Artikel 1 bis 12 noch für weitere fünfzehn Jahre vom Tag des 
Außerkrafttretens des Vertrags an. 


Geschehen zu Managua am 6. Mai 1996 in zwei Urschriften, 
jede in deutscher und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut 
gleichermaßen verbindlich ist. 


quedarä afectada la posibilidad de acudir al tribunal arbitral arri- 
ba previsto en el caso de que no se respete una decisiön del Tri¬ 
bunal de Arbitraje de la mencionada Convenciön (articulo 27), o 
en el caso de traspaso por disposiciön legal o por acto juridico, 
conforme al articulo 6 del presente Tratado. 


Articulo 11 

1) Las divergencias que surgieren entre una de las Partes Con- 
tratantes y un nacional o una sociedad de la otra Parte Contra¬ 
tante en relaciön con las inversiones de Capital deberän, en Io 
posible, ser amigablemente dirimidas entre las partes en litigio. 

2) Si una divergencia no pudiere ser dirimida dentro del plazo 
de seis meses, contado desde la fecha en que una de las partes 
en litigio la haya hecho valer, serä sometida, a peticiön del nacio¬ 
nal o de la sociedad de la otra Parte Contratante, a un procedi- 
miento arbitral. En la medida en que las partes en litigio no lle- 
guen a un arreglo en otro sentido, la divergencia se someterä a 
un procedimiento arbitral conforme a la Convenciön sobre Arre¬ 
glo de Diferencias Relativas a Inversiones entre Estados y Nacio- 
nales de otros Estados del 18 de Marzo de 1965. 

3) El laudo arbitral serä obligatorio y no podrä ser objeto de 
otros recursos o demäs acciones legales que los previstos en la 
mencionada Convenciön. Se ejecutarä con arreglo al derecho 
interno. 

4) La Parte Contratante implicada en el litigio no alegarä, 
durante un procedimiento arbitral o la ejecuciön de un laudo 
arbitral, el hecho de que el nacional o la sociedad de la otra Parte 
Contratante haya recibido una indemnizaciön resultante de un 
seguro por una parte del dafio o por el dano total. 


Articulo 12 

El presente Tratado regirä independientemente de que existan 
o no relaciones diplomäticas o consulares entre las Partes Con- 
tratantes. 

Articulo 13 

1) El presente Tratado serä ratificado; los instrumentos de rati- 
ficaciön serän canjeados Io antes posible en Bonn. 

2) El presente Tratado entrarä en vigor un mes despues de la 
fecha en que se haya efectuado el canje de los instrumentos de 
ratificaciön. Su validez serä de diez anos y se prolongarä des¬ 
pues por tiempo indefinido, a menos que fuera denunciado por 
escrito por una de las Partes Contratantes doce meses antes de 
su expiraciön. Transcurridos diez anos, el Tratado podrä denun- 
ciarse en cualquier momento con preaviso de doce meses. 

3) Para inversiones de Capital realizadas hasta el momento de 
expiraciön del presente Tratado, las disposiciones de los articu- 
los 1 a 12 seguirän rigiendo durante los quince anos subsiguien- 
tes a la fecha en que haya expirado la vigencia del presente Tra¬ 
tado. 


Hecho en la ciudad de Managua, en dos ejemplares en los 
idiomas alemän y espanol a los seis dias del mes de Mayo de mit 
novecientos noventa y seis, siendo ambos textos igualmente 
autenticos. 


Für die Bundesrepublik Deutschland 
Por la Repüblica Federal de Alemania 
Hans-Friedrich v. Ploetz 

Für die Republik Nicaragua 
Por la Repüblica de Nicaragua 
E. Leal Sänchez 
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Protokoll 

Protocolo 


Bei der Unterzeichnung des Vertrags zwischen der Bundes¬ 
republik Deutschland und der Republik Nicaragua über die För¬ 
derung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen haben 
die Unterzeichneten Bevollmächtigten außerdem folgende Be¬ 
stimmungen vereinbart, die als Bestandteile des Vertrags gelten: 

(1) Zu Artikel 1 

a) Erträge aus der Kapitalanlage und im Fall ihrer Wiederanlage 
auch deren Erträge genießen den gleichen Schutz wie die 
Kapitalanlage. 

b) Unbeschadet anderer Verfahren zur Feststellung der Staats¬ 
angehörigkeit gilt insbesondere als Staatsangehöriger einer 
Vertragspartei jede Person, die einen von den zuständigen 
Behörden der betreffenden Vertragspartei ausgestellten 
nationalen Reisepaß besitzt. 

(2) Zu Artikel 2 

a) Kapitalanlagen, die in Übereinstimmung mit den Rechtsvor¬ 
schriften einer Vertragspartei in ihrem Hoheitsgebiet von 
Staatsangehörigen oder Gesellschaften der anderen Ver¬ 
tragspartei vorgenommen sind, genießen den vollen Schutz 
des Vertrags. 

b) Der Vertrag gilt auch in den Gebieten der ausschließlichen 
Wirtschaftszone und des Festlandsockels, soweit das Völker¬ 
recht der jeweiligen Vertragspartei die Ausübung von sou¬ 
veränen Rechten oder Hoheitsbefugnissen in diesen Gebie¬ 
ten erlaubt. 

(3) Zu Artikel 3 

a) Als „Betätigung“ im Sinne des Artikels 3 Absatz 2 ist insbe¬ 
sondere, aber nicht ausschließlich die Verwaltung, die Ver¬ 
wendung, der Gebrauch und die Nutzung einer Kapitalanlage 
anzusehen. Alseine „wenigergünstige“ Behandlung im Sinne 
des Artikels 3 ist insbesondere anzusehen, die unterschied¬ 
liche Behandlung im Falle von Einschränkungen des Bezugs 
von Roh- und Hilfsstoffen, Energie und Brennstoffen sowie 
Produktions- und Betriebsmitteln aller Art die unterschied¬ 
liche Behandlung im Falle von Behinderungen des Absatzes 
von Erzeugnissen im In- und Ausland sowie sonstige Maß¬ 
nahmen mit ähnlicher Auswirkung. Maßnahmen, die aus 
Gründen der öffentlichen Sicherheit und Ordnung, der Volks¬ 
gesundheit oder Sittlichkeit zu treffen sind, gelten nicht als 
„weniger günstige“ Behandlung im Sinne des Artikels 3. 

b) Die Bestimmungen des Artikels 3 verpflichten eine Vertrags¬ 
partei nicht, steuerliche Vergünstigungen, Befreiungen und 
Ermäßigungen, welche gemäß den Steuergesetzen nur den in 
ihrem Hoheitsgebiet ansässigen natürlichen Personen und 
Gesellschaften gewährt werden, auf im Hoheitsgebiet der 
anderen Vertragspartei ansässige natürliche Personen und 
Gesellschaften auszudehnen. 

c) Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer innerstaat¬ 
lichen Rechtsvorschriften Anträge auf die Einreise und den 
Aufenthalt von Personen der einen Vertragspartei, die im 
Zusammenhang mit einer Kapitalanlage in das Hoheitsgebiet 
der anderen Vertragspartei einreisen wollen, wohlwollend 
prüfen; das gleiche gilt für Arbeitnehmer der einen Vertrags¬ 
partei, die im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage in das 
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei einreisen und sich 
dort aufhalten wollen, um eine Tätigkeit als Arbeitnehmer 
auszuüben. Auch Anträge auf Erteilung der Arbeitserlaubnis 
werden wohlwollend geprüft. 


En el acto de la firma del Tratado entre la Repüblica Federal de 
Alemania y la Repüblica de Nicaragua sobre Fomento y Protec- 
ciön Reciproca de Inversiones de Capital, los infrascritos pleni- 
potenciarios han adoptado ademäs las siguientes disposiciones, 
que considerarän como parte integrante del Tratado: 

1) En referencia al articulo 1 

a. Los retornos de una inversiön de Capital, y en el caso de su 
reinversiön tambien los retornos de esta, gozarän de igual 
protecciön que la inversiön misma. 

b. Sin perjuicio de otros procedimientos para determinar la 
nacionalidad, se considerarä en especial como nacional de 
una Parte Contratante, a toda persona que posea un pasa- 
porte nacional extendido por las autoridades competentes 
de la respectiva Parte Contratante. 

2) En referencia al articulo 2 

a. Gozarän de la plena protecciön del Tratado las inversiones 
de Capital, que de acuerdo con las disposiciones legales de 
una de las Partes Contratantes, hayan sido realizadas en el 
territorio de esta Parte Contratante, por nacionales o socie- 
dades de la otra Parte Contratante. 

b. El Tratado regirä tambien en las äreas de la zona econömica 
exclusiva y de la plataforma Continental siempre que el Dere- 
cho Internacional conceda a la respectiva Parte Contratante 
el ejercicio de derechos de soberania o jurisdicciön en estas 
äreas. 

3) En referencia al articulo 3 

a. Como «actividades» en el sentido del pärrafo 2 del articulo 3 
se considerarän especial pero no exclusivamente, la adminis- 
traciön, la utilizaciön, el uso y el aprovechamiento de una 
inversiön de Capital. Se considerarä especialmente como 
“trato menos favorable” en el sentido del articulo 3: el trato 
desigual en caso de limitaciones en la adquisiciön de mate- 
rias primas y auxiliäres, energia y combustibles, asi como 
medios de producciön y explotaciön de todas clases, el trato 
desigual en caso de obstaculizaciön de la venta de produc¬ 
tos en el interior del pais y en el extranjero, asi como cual- 
quier otra medida que tenga efectos similares. No se consi- 
dera «trato menos favorable» en el sentido del articulo 3, las 
medidas que se tomen por razones de seguridad y orden 
püblico, salud publica o moralidad. 

b. Las disposiciones del articulo 3 no obligan a una Parte Con¬ 
tratante a extender las ventajas, exenciones y reducciones 
fiscales, que segün las leyes tributarias solo se conceden a 
las personas naturales y sociedades residentes en su territo¬ 
rio, a las personas naturales y sociedades residentes en el 
territorio de la otra Parte Contratante. 

c. Las Partes Contratantes, de acuerdo con sus disposiciones 
legales internas, tramitarän con benevolencia las solicitudes 
de inmigraciön y residencia de personas de una de las Partes 
Contratantes que, en relaciön con una inversiön de Capital, 
quieran entrar en el territorio de la otra Parte Contratante; la 
misma norma regirä para los asalariados de una Parte Con¬ 
tratante que, en relaciön con una inversiön de Capital, quieran 
entrar y residir en el territorio de la otra Parte Contratante 
para ejercer su actividad como asalariados. Igualmente se 
tramitarä con benevolencia las solicitudes de permiso de tra- 
bajo. 
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(4) Zu Artikel 4 

Ein Anspruch auf Entschädigung besteht auch dann, wenn durch 
staatliche Maßnahmen in das Unternehmen, das Gegenstand der 
Kapitalanlage ist, eingegriffen und dadurch seine wirtschaftliche 
Substanz erheblich beeinträchtigt wird. 


(5) Zu Artikel 7 

Als „unverzüglich“ durchgeführt im Sinne des Artikels 7 Absatz 1 
gilt ein Transfer, der innerhalb einer Frist erfolgt, die normaler¬ 
weise zur Beachtung der Transferförmlichkeiten erforderlich ist. 
Die Frist beginnt mit der Einreichung eines entsprechenden 
Antrags und darf unter keinen Umständen zwei Monate über¬ 
schreiten. 

(6) Bei Beförderungen von Gütern und Personen, die im Zusam¬ 
menhang mit einer Kapitalanlage stehen, wird eine Vertragspar¬ 
tei die Transportunternehmen der anderen Vertragspartei weder 
ausschalten noch behindern und, soweit erforderlich, Geneh¬ 
migungen zur Durchführung der Transporte erteilen. Hierunter 
fallen Beförderungen von 

a) Gütern, die unmittelbar für die Kapitalanlage im Sinne des 
Vertrags bestimmt sind oder die im Hoheitsgebiet einer Ver¬ 
tragspartei oder eines dritten Staates von einem Unterneh- 

• men oder im Auftrag eines Unternehmens angeschafft wer¬ 
den, in dem Vermögenswerte im Sinne des Vertrags angelegt 
sind; 

b) Personen, die im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage 
reisen. 


Geschehen zu Managua am 6. Mai 1996 in zwei Urschriften, 
jede in deutscher und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut 
gleichermaßen verbindlich ist. 


4) En referencia al articulo 4 

El derecho a indemnizaciön se da aün en caso de que se inter- 
venga a traves de medldas estatales en la empresa objeto de la 
inversiön de Capital, y como consecuencia Je ello se produzca 
un considerable perjuicio para la sustancia econömica de la 
misma. 

5) En referencia al articulo 7 

Una transferencia se considera realizada «sin demora» en el sen- 
tido del pärrafo 1 del articulo 7 cuando se ha efectuado dentro 
del plazo normalmente necesario para el cumplimiento de las 
formalidades de transferencia. El plazo, que en ningün caso 
podrä exceder de dos meses, comenzarä a correr en el momen- 
to de entrega de la correspondiente solicitud. 

6) Respecto a los transportes de mercanclas y personas en rela- 
ciön con inversiones de Capital, cada una de las Partes Contra- 
tantes no excluirä ni pondrä trabas a las empresas de transporte 
de la otra Parte Contratante, y, en caso necesario, concederä 
autorizaciones para la realizaciön de los transportes. Quedan 
comprendidos los transportes de: 

a. mercanclas destinadas directamente a una inversiön de Capi¬ 
tal, en el sentido del Tratado, o adquiridas en el territorio de 
una Parte Contratante o de un tercer Estado por una empre¬ 
sa o por encargo de una empresa en la que haya Capital 
invertido en el sentido del Tratado; 

b. personas que viajen en relaciön con una inversiön de Capital. 


Hecho en la Ciudad de Managua, en dos ejemplares en los 
idiomas alemän y espaöol a los seis dias del mes de Mayo de mil 
novecientos noventa y seis, siendo ambos textos igualmente 
autönticos. 


Für die Bundesrepublik Deutschland 
Por la Repüblica Federal de Alemania 
Hans-Friedrich v. Ploetz 

Für die Republik Nicaragua 
Por la Repüblica de Nicaragua 
E. Leal Sänchez 
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Gesetz 

zu dem Vertrag vom 25. Juni 1996 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Rumänien 
über die Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen 

Vom 22. April 1998 


Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundesrates das folgende Gesetz 
beschlossen: 


Artikel 1 

Dem in Bonn am 25. Juni 1996 Unterzeichneten Vertrag zwischen der 
Bundesrepublik Deutschland und Rumänien über die Förderung und den 
gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen sowie dem dazugehörigen Protokoll 
vom selben Tage wird zugestimmt. Der Vertrag und das Protokoll werden nach¬ 
stehend veröffentlicht. 


Artikel 2 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verkündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem der Vertrag nach seinem Artikel 13 Abs. 2 und das Pro¬ 
tokoll in Kraft treten, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Das vorstehende Gesetz wird hiermit ausgefertigt und wird im Bundes¬ 
gesetzblatt verkündet. 


Berlin, den 22. April 1998 

Der Bundespräsident 
Roman Herzog 

Der Bundeskanzler 
Dr. Helmut Kohl 

Der Bundesminister für Wirtschaft 
Rexrodt 

Der Bundesminister des Auswärtigen 
Kinkel 
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Vertrag 

zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Rumänien 
über die Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen 

Acord 

Tntre Republica Federalä Germania §i Romania 
privind promovarea $i protejarea reciprocäa investitiilor de Capital 


Die Bundesrepublik Deutschland 
und 

Rumänien - 

im folgenden „Vertragsparteien“ genannt, 

in dem Wunsch, die wirtschaftliche Zusammenarbeit zwischen 
beiden Staaten zu vertiefen, 

in dem Bestreben, günstige Bedingungen für Kapitalanlagen 
von Staatsangehörigen oder Gesellschaften des einen Staates 
im Hoheitsgebiet des anderen Staates zu schaffen, 

in der Erkenntnis, daß eine Förderung und ein vertraglicher 
Schutz dieser Kapitalanlagen geeignet sind, die private wirt¬ 
schaftliche Initiative zu beleben und den Wohlstand beider Völker 
zu mehren - 

haben folgendes vereinbart: 

Artikel 1 

Für die Zwecke dieses Vertrags 

1. umfaßt der Begriff „Kapitalanlagen“ Vermögenswerte jeder 
Art, die von Staatsangehörigen oder Gesellschaften der einen 
Vertragspartei im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei in 
Übereinstimmung mit deren Rechtsvorschriften angelegt 
werden, insbesondere, aber nicht ausschließlich 

a) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachen 
sowie sonstige dingliche Rechte wie Hypotheken und 
Pfandrechte; 

b) Anteilsrechte an Gesellschaften und andere Arten von 
Beteiligungen an Gesellschaften; 

c) Ansprüche auf Geld, das verwendet wurde, um einen 
wirtschaftlichen Wert zu schaffen, oder Ansprüche auf 
Leistungen, die einen wirtschaftlichen Wert haben; 

d) Rechte des geistigen Eigentums, wie insbesondere Ur¬ 
heberrechte, Patente, Gebrauchsmuster, gewerbliche 
Muster und Modelle, Marken, Handelsnamen, Betriebs¬ 
und Geschäftsgeheimnisse, technische Verfahren, Know- 
how und Goodwill; 

e) öffentlich-rechtliche Konzessionen einschließlich Auf- 
suchungs- und Gewinnungskonzessionen sowie sonstige 
gesetzliche oder vertraglich begründete Rechte; 

eine Änderung der Form, in der Vermögenswerte angelegt 
werden, läßt ihre Eigenschaft als Kapitalanlage unberührt; 

2. bezeichnet der Begriff „Erträge“ diejenigen Beträge, die auf 
eine Kapitalanlage für einen bestimmten Zeitraum anfallen, 
wie Gewinnanteile, Dividenden, Zinsen, Lizenz- oder andere 
Entgelte; 

3. bezeichnet der Begriff „Staatsangehörige“ 

a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland: 

Deutsche im Sinne des Grundgesetzes für die Bundes¬ 
republik Deutschland, 

b) in bezug auf Rumänien: 

natürliche Personen, die nach den rumänischen Rechts¬ 
vorschriften seine Staatsangehörigen sind; 


Republica Federalä Germania 
Si 

Romania, 

denumite in cele ce urmeazä “Pärfi Contractante”, 

in dorinfa de a intensifica cooperarea economicä dintre cele 
douä State, 

preocupate sä creeze condifii favorabile pentru investierte de 
Capital ale cetätenilor sau societäfilor unui Stat pe teritoriul 
celuilalt Stat, 

recunoscänd cä promovarea si protejarea pe bazä de acord a 
acestor investifii de Capital sunt menite sä stimuleze inifiativa 
economicä privatä si sä conducä la cresterea bunästärii ambelor 
popoare, 

au convenit cele ce urmeazä: 

Articolul 1 

In sensul prezentului Acord: 

(1) Nofiunea “investifii de Capital” cuprinde active de orice 
naturä investite de cätre cetäteni sau societäti ale unei Pärfi 
Contractante pe teritoriul celeilalte Pärfi Contractante, in con- 
formitate cu legile si reglementärile acesteia din urmä, in spe¬ 
cial, dar nu exclusiv: 

a) proprietatea asupra bunurilor mobile si imobile precum si 
alte drepturi reale ca ipoteci si drepturi de gaj; 

b) drepturi de participatie la societäti precum si alte 
modalitäti de participare la societäti; 

c) drepturi de creantä, care au fost utilizate pentru realizarea 
unei valori economice sau drepturi cu privire la prestatii 
care au o valoare economicä; 

d) drepturi de proprietate intelectualä, cum ar fi in special: 
drepturi de autor, brevete, modele utilitare, modele si 
rnostre industriale, märci, nume comerciale, secrete de 
serviciu si secrete comerciale, procedee tehnice, know- 
how si goodwill; 

e) concesiuni de drept public, inclusiv concesiuni de pros- 
pectare si exploatare, precum si alte drepturi conferite 
prin lege sau prin contract; 

orice modificare a formei in care vor fi plasate activele nu va 
afecta caracterul lor de investifie de Capital; 

(2) Nofiunea “venituri” desemneazä acele sume obtinute dintr-o 
investifie de Capital intr-o perioadä de timp determinatä cum 
ar fi: cote pärfi din profit, dividende, dobänzi, redevenfe sau 
alte onorarii. 

(3) Nofiunea “cetäfean” desemneazä: 

a) referitor la Republica Federalä Germania: 

germani in sensul Legii Fundamentale a Republicii Föde¬ 
rale Germania; 

b) referitor la Romania: 

persoanele fizice care, in conformitate cu legile si regle¬ 
mentärile romäne, sunt considerate a fi cetäfenii säi. 
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4. bezeichnet der Begriff „Gesellschaften" 

a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland: 

jede juristische Person sowie jede Handelsgesellschaft 
oder sonstige Gesellschaft oder Vereinigung mit oder 
ohne Rechtspersönlichkeit, die ihren Sitz im Hoheits¬ 
gebiet der Bundesrepublik Deutschland hat, gleichviel, ob 
ihre Tätigkeit auf Gewinn gerichtet ist oder nicht, 

b) in bezug auf Rumänien: 

jede juristische Person, die in Übereinstimmung mit den 
rumänischen Rechtsvorschriften gegründet ist und ihren 
Sitz in Rumänien hat; 

5. bezeichnet der Begriff „Hoheitsgebiet“ das Hoheitsgebiet der 
jeweiligen Vertragspartei einschließlich ihrer territorialen 
Gewässer, in denen sie Souveränität ausübt, sowie die aus¬ 
schließliche Wirtschaftszone und den Festlandsockel, über 
die die jeweilige Vertragspartei souveräne Rechte oder 
Hoheitsbefugnisse in Übereinstimmung mit dem Völkerrecht 
ausübt. 

Artikel 2 

(1) Jede Vertragspartei wird in ihrem Hoheitsgebiet Kapital¬ 
anlagen von Staatsangehörigen oder Gesellschaften der anderen 
Vertragspartei nach Möglichkeit fördern und diese Kapital¬ 
anlagen in Übereinstimmung mit ihren Rechtsvorschriften zulas¬ 
sen und die hierfür notwendigen Genehmigungen erteilen. Sie 
wird Kapitalanlagen in jedem Fall gerecht und billig behandeln. 

(2) Eine Vertragspartei wird die Verwaltung, die Unterhaltung, 
den Gebrauch oder die Nutzung der Kapitalanlagen von Staats¬ 
angehörigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei in 
ihrem Hoheitsgebiet in keiner Weise durch willkürliche oder dis¬ 
kriminierende Maßnahmen beeinträchtigen. 

Artikel 3 

(1) Jede Vertragspartei behandelt Kapitalanlagen in ihrem 
Hoheitsgebiet, die im Eigentum oder unter dem Einfluß von 
Staatsangehörigen oder Gesellschaften der anderen Vertrags¬ 
partei stehen, nicht weniger günstig als Kapitalanlagen der eige¬ 
nen Staatsangehörigen und Gesellschaften oder Kapitalanlagen 
von Staatsangehörigen und Gesellschaften dritter Staaten. 

(2) Jede Vertragspartei behandelt Staatsangehörige oder 
Gesellschaften der anderen Vertragspartei hinsichtlich ihrer 
Betätigung im Zusammenhang mit Kapitalanlagen in ihrem 
Hoheitsgebiet nicht weniger günstig als ihre eigenen Staatsan¬ 
gehörigen und Gesellschaften oder Staatsangehörige und 
Gesellschaften dritter Staaten. 

(3) Diese Behandlung bezieht sich nicht auf Vorrechte, die eine 
Vertragspartei den Staatsangehörigen oder Gesellschaften drit¬ 
ter Staaten wegen ihrer Mitgliedschaft in einer Zoll- oder Wirt¬ 
schaftsunion, einem gemeinsamen Markt, einer Freihandelszone 
oder einer vergleichbaren regionalen Wirtschaftsorganisation 
oder wegen ihrer Assoziierung damit einräumt. 

(4) Die in diesem Artikel gewährte Behandlung bezieht sich 
nicht auf Vergünstigungen, die eine Vertragspartei den Staatsan¬ 
gehörigen oder Gesellschaften dritter Staaten aufgrund eines 
Doppelbesteuerungsabkommens oder sonstiger Vereinbarungen 
über Steuerfragen gewährt. 

Artikel 4 

(1) Kapitalanlagen von Staatsangehörigen oder Gesellschaften 
einer Vertragspartei genießen im Hoheitsgebiet der anderen Ver¬ 
tragspartei vollen Schutz und volle Sicherheit. 

(2) Kapitalanlagen von Staatsangehörigen oder Gesellschaften 
einer Vertragspartei dürfen im Hoheitsgebiet der anderen Ver¬ 
tragspartei nur zum allgemeinen Wohl und gegen umgehende, 
angemessene und wirksame Entschädigung enteignet, verstaat¬ 
licht oder anderen Maßnahmen unterworfen werden, die in ihren 
Auswirkungen einer Enteignung oder Verstaatlichung gleichkom- 


(4) Notiunea “societäti" desemneazä: 

a) referitor la Republica Federalä Germania: 

orice persoanä juridicä precum si orice societate comer- 
cialä sau orice altä societate sau asociatie cu sau färä 
personalitate juridicä, care tsi are sediul pe teritoriul 
Republicii Federale Germania, indiferent dacä activitatea 
sa este orientatä sau nu spre obfinerea de profit; 

b) referitor la Romania: 

orice persoanä juridicä constituitä in conformitate cu 
legile si reglementärile romänesti si avänd sediul in 
Romania. 

(5) Notiunea “teritoriu” desemneazä teritoriul fiecärei Pärfi Con- 
tractante, inclusiv marea sa teritorialä, aflatä sub suveranita- 
tea sa, precum si zona economicä exclusivä si platoul Conti¬ 
nental asupra cärora fiecare Parte Contractantä exercitä 
drepturi suverane sau jurisdictie in conformitate cu dreptul 
international. 


Articolul 2 

(1) Fiecare Parte Contractantä va promova pe teritoriul säu, pe 
cät posibil, investitiile de Capital ale cetätenilor sau ale 
societätilor celeilalte Pärfi Contractante, si va permite aceste 
investitii de Capital in concordantä cu legile si reglementärile sale 
Si va emite autorizatiile necesare acestora. Aceasta va trata inve¬ 
stitiile de Capital, in fiecare caz in parte, in mod just si echitabil. 

(2) Nici o Parte Contractantä nu va afecta in nici un fei prin 
mäsuri arbiträre ori discriminatorii, administrarea, intretinerea, 
folosirea sau exploatarea investitiilor de Capital ale cetätenilor 
sau societätilor celeilalte Pärfi Contractante pe teritoriul säu. 


Articolul 3 

(1) Fiecare Parte Contractantä va trata nu mai putin favorabil, 
pe teritoriul säu, investitiile de Capital care se aflä in proprietatea 
sau sub influenta cetätenilor sau societätilor celeilalte Pärfi Con¬ 
tractante, decät investitiile de Capital ale propriilor cetäteni si 
societäti sau decät investitiile de Capital ale cetätenilor si 
societätilor unui stat terf. 

(2) Fiecare Parte Contractantä va trata cetätenii sau societätile 
celeilalte Pärfi Contractante, cu privire la activitatea lor legatä de 
investitiile de Capital de pe teritoriul säu, nu mai putin favorabil 
decät proprii cetäteni si societäti sau cetätenii si societätile unui 
stat terf. 

(3) Acest tratament nu se referä la privilegiile pe care o Parte 
Contractantä le acordä cetätenilor sau societätilor unor terfe 
state, in virtutea calitäfii lor de membru sau asociat al unei uniu- 
ni vamale sau economice, apartenenfa la o piafä comunä sau o 
zonä de comert über ori la o organizatie economicä regionalä 
similarä. 

(4) Tratamentul acordat Tn acest articol nu se referä la 
facilitäfile care se acordä de cätre o Parte Contractantä cetäteni¬ 
lor sau societätilor unor terfe state Tn virtutea unei convenfii de 
evitare a dublei impuneri sau a oricärei alte Tnfelegeri privind Pro¬ 
bleme de impozitare. 

Articolul 4 

(1) Investitiile de Capital ale cetätenilor sau societätilor unei 
Pärfi Contractante beneficiazä, pe teritoriul celeilalte Pärfi Con¬ 
tractante, de deplinä protect ie si securitate. 

(2) Investitiile de Capital ale cetätenilor sau societätilor unei 
Pärfi Contractante pot fi expropriate, nationalizate sau supuse 
unor alte mäsuri cu efect de expropriere sau nationalizare, pe ter¬ 
itoriul celeilalte Pärfi Contractante, numai pentru cauzä de utilita- 
te publicä si contra unei despägubiri prompte, efective si 
adecvate. Despägubirea trebuie sä corespundä valorii investifiei 
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men. Die Entschädigung muß dem Wert der enteigneten Kapital¬ 
anlage unmittelbar vor dem Zeitpunkt entsprechen, in dem die 
tatsächliche oder drohende Enteignung, Verstaatlichung oder 
vergleichbare Maßnahme öffentlich bekannt wurde. Die in frei 
konvertierbarer Währung festgesetzte und frei transferierbare 
Entschädigung muß unverzüglich geleistet werden und ist bis 
zum Zeitpunkt der Zahlung mit dem üblichen bankmäßigen Zins¬ 
satz zu verzinsen. Spätestens im Zeitpunkt der Enteignung, Ver¬ 
staatlichung oder vergleichbaren Maßnahme muß in geeigneter 
Weise für die Festsetzung und Leistung der Entschädigung Vor¬ 
sorge getroffen sein. Auf Antrag werden die Rechtmäßigkeit der 
Enteignung, Verstaatlichung oder vergleichbaren Maßnahme und 
die Höhe der Entschädigung in einem ordentlichen Rechtsver¬ 
fahren nachgeprüft. 

(3) Staatsangehörige oder Gesellschaften einer Vertragspartei, 
die durch Krieg oder sonstige bewaffnete Auseinandersetzun¬ 
gen, Revolution, Staatsnotstand oder Aufruhr im Hoheitsgebiet 
der anderen Vertragspartei Verluste an Kapitalanlagen erleiden, 
werden von dieser Vertragspartei hinsichtlich der Rückerstattun¬ 
gen, Abfindungen, Entschädigungen oder sonstigen Gegenlei¬ 
stungen nicht weniger günstig behandelt als ihre eigenen Staats¬ 
angehörigen oder Gesellschaften. Solche Zahlungen müssen frei 
transferierbar sein. 

(4) Hinsichtlich der in diesem Artikel geregelten Angelegen¬ 
heiten genießen die Staatsangehörigen oder Gesellschaften 
einer Vertragspartei im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei 
Meistbegünstigung. 

Artikel 5 

Jede Vertragspartei gewährleistet den Staatsangehörigen 
oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei den freien Trans¬ 
fer der im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage stehenden 
Zahlungen, insbesondere 

a) des Kapitals und zusätzlicher Beträge zur Aufrechterhaltung 
oder Ausweitung der Kapitalanlage; 

b) der Erträge; 

c) zur Rückzahlung von Darlehen; 

d) des Erlöses im Fall vollständiger oder teilweiser Liquidation 
oder Veräußerung der Kapitalanlage; 

e) der in Artikel 4 vorgesehenen Entschädigungen. 

Artikel 6 

Leistet eine Vertragspartei ihren Staatsangehörigen oder 
Gesellschaften Zahlungen aufgrund einer Gewährleistung für 
eine Kapitalanlage im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei, 
so erkennt diese andere Vertragspartei, unbeschadet der Rechte 
der erstgenannten Vertragspartei aus Artikel 10, die Übertragung 
aller Rechte oder Ansprüche dieser Staatsangehörigen oder 
Gesellschaften kraft Gesetzes oder aufgrund Rechtsgeschäfts 
auf die erstgenannte Vertragspartei an. Ferner erkennt die ande¬ 
re Vertragspartei den Eintritt der erstgenannten Vertragspartei in 
alle diese übertragenen Rechte oder Ansprüche an, welche die 
erstgenannte Vertragspartei in demselben Umfang wie ihr 
Rechtsvorgänger auszuüben berechtigt ist. Für den Transfer von 
Zahlungen aufgrund der übertragenen Rechte oder Ansprüche 
gelten Artikel 4 Absätze 2 und 3 und Artikel 5 entsprechend. 

Artikel 7 

(1) Transferierungen nach Artikel 4 Absatz 2 und 3, Artikel 5 
und 6 werden unverzüglich zu dem am Tag des Transfers gelten¬ 
den Marktwechselkurs für laufende Geschäfte in der zu trans¬ 
ferierenden Währung vorgenommen. 

(2) Falls kein Devisenmarkt besteht, gilt je nachdem, was für 
den Investor günstiger ist, der jüngste Umrechnungskurs für aus¬ 
ländische Direktinvestitionen oder der jüngste Kurs des Inter¬ 
nationalen Währungsfonds für die Umrechnung von Devisen in 
Sonderziehungsrechte. 


expropriate, imediat Tnaintea momentului in care exproprierea, 
nafionalizarea sau orice altä mäsurä similarä efectivä sau imi- 
nentä a devenit publicä. Despägubirea stabilitä Tn valutä über 
convertibilä si über transferabilä, trebuie acordatä färä intärziere 
?i urmeazä sä fie supusä plätii de dobänzi pänä la momentul 
plätii, la nivelul uzual al ratei dobänzii practicat de bancä. Pänä 
cel tärziu in momentul exproprierii, nafionalizärii sau unor mäsuri 
similare, vor fi preväzute modalitäti adecvate pentru stabilirea si 
plata despägubirii. La cerere, legalitatea exproprierii, nafionali- 
zärii sau a unor mäsuri similare precum si cuantumul despägu¬ 
birii se vor examina pe calea unei proceduri legale. 


(3) Cetäfenii sau societätile unei Pärfi Contractante care suferä 
pierderi la investitiile de Capital efectuate pe teritoriul celeilalte 
Pärfi Contractante datoritä räzboiului sau altor conflicte armate, 
revolufiei, stärii de necesitate nafionalä sau räscoalei nu vor fi 
tratafi mai pufin favorabil de cätre aceastä Parte Contractantä in 
ceea ce priveste restituirea, compensarea, despägubirea sau alte 
indemnizafii, decät proprii säi cetäfeni sau propriile sale 
societäfi. Astfel de pläfi trebuie sä fie über transferabile. 

(4) In ceea ce priveste problemele reglementate de acest arti- 
col, cetäfenii sau societäfiile unei Pärfi Contractante beneficiazä 
pe teritoriul celeilalte Pärfi Contractante de tratamentul nafiunii 
celei mai favorizate. 

Articolul 5 

Fiecare parte Contractantä garanteazä cetäfenilor sau 
societäfilor celeilalte Pärfi Contractante liberul transfer al pläfilor 
referitoare la investitiile de Capital, Tn special: 

a) al capitalului si al sumelor suplimentare pentru menfinerea 
sau extinderea investifiei de Capital; 

b) al veniturilor; 

c) pentru rambursarea imprumuturilor; 

d) al sumelor rezultate ca urmare a lichidärii totale sau partiale 
sau insträinärii investifiei de Capital; 

e) al despägubirilor preväzute la Articolul 4. 

ArticoluI 6 

Dacä o Parte Contractantä efectueazä pläfi cetäfenilor sau 
societäfilor sale, in baza unei garanfii, pentru investifii de Capital 
de pe teritoriul celeilalte Pärfi Contractante, atunci aceastä 
cealaltä Parte Contractantä recunoaste, färä a aduce atingere 
drepturilor primei Pärfi Contractante conform Articolului 10, 
transferarea tuturor drepturilor sau pretenfiilor acestor cetäfeni 
sau societäfi, cätre prima Parte Contractantä, in virtutea legii sau 
Tn baza unui act juridic. De asemenea, cealaltä Parte Contrac¬ 
tantä recunoaste primei Pärfi Contractante intrareain toate ace- 
ste drepturi sau pretenfii transferate pe care prima Parte Con¬ 
tractantä este Tndreptäfitä sä le exercite in aceeasi mäsurä ca si 
predecesorii säi legali. Pentru transferul pläfilor pe baza drepturi¬ 
lor sau pretenfiilor transferate sunt valabile, in mod corespun- 
zätor, Articolul 4 paragraful (2) si (3) si Articolul 5. 

Articolul 7 

(1) Transferurile, conform Articolului 4, paragraful (2) si (3), Arti- 
colelor 5 si 6, se vor efectua färä intärziere la cursul de schimb al 
piefei existent la data transferului, pentru tranzacfii la vedere in 
Valuta in care se face transferul. 

(2) In absenfa unei piefe valutare va fi utilizat fie ultimul curs 
aplicat investifiilor sträine directe, fie cursul de schimb cel mai 
recent utilizat de Fondul Monetär International pentru convertirea 
valutelor in Drepturi Special de Trägere, dupä cum este mai 
favorabil pentru investitor. 
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Artikel 8 

(1) Ergibt sich aus den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei 
oder aus völkerrechtlichen Verpflichtungen, die neben diesem 
Vertrag zwischen den Vertragsparteien bestehen oder in Zukunft 
begründet werden, eine allgemeine oder besondere Regelung, 
durch die den Kapitalanlagen der Staatsangehörigen oder 
Gesellschaften der anderen Vertragspartei eine günstigere 
Behandlung als nach diesem Vertrag zu gewähren ist, so geht 
diese Regelung dem vorliegenden Vertrag vor. 

(2) Jede Vertragspartei wird jede andere Verpflichtung einhal- 
ten, die sie in bezug auf Kapitalanlagen von Staatsangehörigen 
oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei in ihrem Hoheits¬ 
gebiet übernommen hat. 

Artikel 9 

Dieser Vertrag gilt auch für Kapitalanlagen, die Staatsan¬ 
gehörige oder Gesellschaften der einen Vertragspartei in Über¬ 
einstimmung mit den Rechtsvorschriften der anderen Vertrags¬ 
partei in deren Hoheitsgebiet vor dem Inkrafttreten dieses Ver¬ 
trags vorgenommen haben. Der Vertrag gilt jedoch nicht für Mei¬ 
nungsverschiedenheiten, die vor seinem Inkrafttreten entstanden 
sind. Diese werden nach den Bestimmungen des in Bukarest 
abgeschlossenen Vertrags zwischen der Bundesrepublik 
Deutschland und der Sozialistischen Republik Rumänien über 
die Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen 
vom 12. Oktober 1979 beigelegt. 

Artikel 10 

(1) Meinungsverschiedenheiten zwischen den Vertragspartei¬ 
en über die Auslegung und Anwendung dieses Vertrags sollen, 
soweit möglich, durch die Regierungen der beiden Vertragspar¬ 
teien auf diplomatischem Wege beigelegt werden. 

(2) Kann eine Meinungsverschiedenheit auf diese Weise nicht 
beigelegt werden, so ist sie auf Verlangen einer der beiden Ver¬ 
tragsparteien einem Schiedsgericht zu unterbreiten. 

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem 
jede Vertragspartei ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich 
auf den Angehörigen eines dritten Staates als Obmann einigen, 
der von den Regierungen der beiden Vertragsparteien zu bestel¬ 
len ist. Die Mitglieder sind innerhalb von zwei Monaten, der 
Obmann innerhalb von drei Monaten zu bestellen, nachdem die 
eine Vertragspartei der anderen mitgeteilt hat, daß sie die Mei¬ 
nungsverschiedenheit einem Schiedsgericht unterbreiten will. 

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehal¬ 
ten, so kann in Ermangelung einer anderen Vereinbarung jede 
Vertragspartei den Präsidenten des Internationalen Gerichtshofs 
bitten, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der 
Präsident des Internationalen Gerichtshofs die Staatsangehörig¬ 
keit einer der beiden Vertragsparteien oder ist er aus einem 
anderen Grund verhindert, sein Amt auszuüben, so soll der Vize¬ 
präsident die erforderlichen Ernennungen vornehmen. Besitzt 
auch der Vizepräsident die Staatsangehörigkeit einer der beiden 
Vertragsparteien oder ist auch er verhindert, so soll das im Rang 
nächstfolgende Mitglied des Internationalen Gerichtshofs, das 
nicht die Staatsangehörigkeit einer der beiden Vertragsparteien 
besitzt, die Ernennungen vornehmen. 

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. 
Seine Entscheidungen sind bindend. Jede Vertragspartei trägt 
die Kosten ihres Mitglieds sowie ihrer Vertretung in dem Verfah¬ 
ren vor dem Schiedsgericht; die Kosten des Obmanns sowie die 
sonstigen Kosten werden von den beiden Vertragsparteien zu 
gleichen Teilen getragen. Das Schiedsgericht kann eine andere 
Kostenregelung treffen. Im übrigen regelt das Schiedsgericht 
sein Verfahren selbst. 

Artikel 11 

(1) Meinungsverschiedenheiten in bezug auf Kapitalanlagen 
zwischen einer der Vertragsparteien und einem Staatsangehö- 


Articolul 8 

(1) Dacä din legile si reglementärile unei Parti Contractante sau 
din obligatii conforme dreptului international, care existä sau se 
vor stabili In viitor In afara prezentului Acord intre Pärfile Con¬ 
tractante, rezultä o reglementare generalä sau specialä, prin care 
investifiile de Capital ale cetätenilor sau societäfilor celeilalte 
Parti Contractante beneficiazä de un tratament mai favorabil 
decät cel stabilit prin prezentul Acord, atunci aceastä reglemen¬ 
tare prevaleazä Acordului de fatä. 

(2) Fiecare Parte Contractantä va respecta orice altä obligat ie 
pe care si-a asumat-o In legäturä cu investitiile de Capital ale 
cetätenilor sau societätilor celeilalte Pärti Contractante de pe 
teritoriul ei. 

Articolul 9 

Prezentul Acord este valabil, de asemenea, pentru investitiile 
de Capital pe care cetätenii sau societätile unei Pärti Contractan¬ 
te le-au efectuat In conformitate cu legile si reglementärile 
celeilalte Pärti Contractante, pe teritoriul acesteia, Inainte de 
intrarea Tn vigoare a prezentului Acord. Totusi, Acordul nu se va 
aplica In cazul diferendelor apärute Inainte de intrarea sa In 
vigoare. Acestea urmeazä sä fie solutionate In conformitate cu 
prevederile Acordului Intre Republica Federalä Germania si 
Republica Socialistä Romania privind promovarea si garantarea 
reciprocä a investitiilor de Capital Incheiat la Bucuresti, la data de 
12 octombrie 1979. 

Articolul 10 

(1) Diferendele dintre Pärfile Contractante cu privire la inter- 
pretarea si aplicarea prezentului Acord vor fi solutionate, pe cät 
posibil, intre Guvernele celor douä Pärti Contractante, pe cale 
diplomaticä. 

(2) Dacä un diferend nu poate fi solutionat In acest mod, atun¬ 
ci, la cererea uneia din Pärfile Contractante, acesta va fi supus 
unui tribunal arbitral. 

(3) Tribunalul arbitral se va constitui, de la caz la caz, fiecare 
Parte Contractantä numind un membru, iar cei doi membri vor 
Cädea de acord asupra unui cetätean al unui stat tert ca 
presedinte, care va fi desemnat de cätre Guvernele celor douä 
Pärfi Contractante. Membrii sunt numifi In termen de douä luni, 
iar presedintele in termen de trei luni de la data la care una din 
Pärfile Contractante a fäcut cunoscut celeilalte cä doreste sä 
supunä diferendul unui tribunal arbitral. 

(4) Dacä nu sunt respectate termenele preväzute la paragraful 

(3), atunci in lipsa unei alte infelegeri, fiecare Parte Contractantä 
poate solicita Presedintelui Curfii Internationale de Justifie sä 
facä numirile necesare. Dacä Presedintele Curfii Internationale 
de Justifie are cetätenia uneia din Pärfile Contractante sau dacä 
acesta este impiedicat dintr-un alt motiv sä-si exercite funcfia, 
atunci Vicepresedintele va face numirile necesare. Dacä Vice- 
presedintele are, de asemenea, cetätenia uneia din cele douä 
Pärti Contractante sau este si el impiedicat, atunci numirile vor fi 
fäcute de cätre acel membru al Curfii Internationale de Justifie 
cu funcfia imediat urmätoare si care nu define cetätenia uneia 
din cele douä Pärti Contractante. 

(5) Tribunalul arbitral hotäräste cu majoritate de voturi. 
Hotärärile sale sunt obligatorii. Fiecare Parte Contractantä 
suportä cheltuielile pentru membrul numit de ea precum si pen¬ 
tru reprezentarea sa in procedura de arbitraj; cheltuielile pentru 
presedinte precum si celelalte cheltuieli vor fi suportate in pärfi 
egale de cätre ambele Pärfi Contractante. Tribunalul arbitral 
poate sä hotärascä asupra unei alte modalitäti de suportare a 
cheltuielilor. De altfel tribunalul arbitral isi Stabileste propria sa 
procedurä. 

Articolul 11 

(1) Diferendele referitoare la investifiile de Capital dintre o Parte 
Contractantä si un cetätean sau o societate a celeilalte Pärfi 
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rigen oder einer Gesellschaft der anderen Vertragspartei sollen, 
soweit möglich, zwischen den Streitparteien gütlich beigelegt 
werden. 

(2) Kann die Meinungsverschiedenheit innerhalb einer Frist von 
sechs Monaten ab dem Zeitpunkt ihrer Geltendmachung durch 
eine der beiden Streitparteien nicht im Sinne von Absatz 1 beige¬ 
legt werden, so wird sie auf Verlangen des Staatsangehörigen 
oder der Gesellschaft der anderen Vertragspartei einem Schieds¬ 
verfahren unterworfen. Sofern sich die Streitparteien nicht auf ein 
anderes Verfahren einigen, wird die Meinungsverschiedenheit 
einem Schiedsverfahren im Rahmen des Übereinkommens vom 
18. März 1965 zur Beilegung von Investitionsstreitigkeiten zwi¬ 
schen Staaten und Angehörigen anderer Staaten unterworfen. 

(3) Der Schiedsspruch ist bindend und wird nach innerstaat¬ 
lichem Recht der Vertragspartei, auf deren Hoheitsgebiet die 
Kapitalanlage vorgenommen wurde, vollstreckt. 

(4) Die an der Streitigkeit beteiligte Vertragspartei wird 
während eines Schiedsverfahrens oder der Vollstreckung eines 
Schiedsspruchs nicht als Einwand geltend machen, daß der 
Staatsangehörige oder die Gesellschaft der anderen Vertrags¬ 
partei eine Entschädigung für einen Teil des Schadens oder den 
Gesamtschaden aus einer Versicherung erhalten hat. 

Artikel 12 

Dieser Vertrag gilt unabhängig davon, ob zwischen den beiden 
Vertragsparteien diplomatische oder konsularische Beziehungen 
bestehen. 

Artikel 13 

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikations¬ 
urkunden werden so bald wie möglich ausgetauscht. 

(2) Dieser Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der Ratifi¬ 
kationsurkunden in Kraft. Er bleibt zehn Jahre lang in Kraft; nach 
deren Ablauf verlängert sich die Geltungsdauer auf unbegrenzte 
Zeit, sofern nicht eine der beiden Vertragsparteien den Vertrag 
mit einer Frist von zwölf Monaten vor Ablauf schriftlich kündigt. 
Nach Ablauf von zehn Jahren kann der Vertrag jederzeit mit einer 
Frist von zwölf Monaten gekündigt werden. 


(3) Für Kapitalanlagen, die bis zum Zeitpunkt des Außerkraft¬ 
tretens dieses Vertrags vorgenommen worden sind, gelten die 
Artikel 1 bis 12 noch für weitere zwanzig Jahre vom Tag des 
Außerkrafttretens des Vertrags an. 

(4) Mit dem Inkrafttreten dieses Vertrags tritt der Vertrag vom 
12. Oktober 1979 zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Sozialistischen Republik Rumänien über die Förderung 
und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen im Verhältnis 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Rumänien außer 
Kraft, vorbehaltlich der Bestimmungen des Artikels 9 dieses Ver¬ 
trags. 

(5) Die Bestimmungen dieses Artikels gelten auch für das 
anliegende Protokoll, das Bestandteil dieses Vertrags ist. 


Geschehen zu Bonn am 25. Juni 1996 in zwei Urschriften, jede 
in deutscher und rumänischer Sprache, wobei jeder Wortlaut 
gleichermaßen verbindlich ist. 


Contractante vor fi solufionate, pe cät posibil, de pärfile aflate in 
diferend, pe cale amiabila. 

(2) Dacä diferendul nu poate fi solufionat, in sensul paragrafu- 
lui (1), Tn termen de sase luni de la data la care a fost fäcut cun- 
oscut de cätre una din cele doua pärfi aflate in diferend, atunci 
acesta va fi supus unei proceduri arbitrale, la cererea cetäteanu- 
lui sau societätii celeilalte Pärfi Contractante. In mäsura in care 
pärfile aflate in diferend nu se infeleg in privinta altei proceduri, 
atunci diferendul va fi supus unei proceduri arbitrale in cadrul 
Conventiei din 18 martie 1965 pentru Reglementarea Diferen- 
delor relative la Investitii intre State si Persoane ale altor State. 

(3) Hotärärea de arbitraj este obligatorie $i se executä conform 
legislatiei nationale a Pärfii Contractante pe teritoriul cäreia s-a 
realizat investitia de Capital. 

(4) Partea Contractantä care este parte la diferend nu va ridica 
drept obiecfie, pe parcursul procedurii arbitrale sau de executa- 
re a unei hotäräri arbitrale, faptul cä cetäteanul sau societatea 
celeilalte Pärfi Contractante a primit o despägubire pentru o 
parte din daunä sau pentru Tntreaga daunä, ca urmare a unei asi- 
guräri. 

Articolul 12 

Prezentul Acord se aplicä indiferent dacä intre cele douä Pärfi 
Contractante existä relatii diplomatice sau consulare. 

Articolul 13 

(1) Prezentul Acord va fi supus ratificärii; instrumentele de rati- 
ficare vor fi schimbate cät mai curänd posibil. 

(2) Prezentul Acord va intra in vigoare la o lunä dupä efectua- 
rea schimbului instrumentelor de ratificare. El va rämäne in 
vigoare pentru o perioadä de zece ani; dupä expirarea acestei 
perioade de valabilitate a Acordului, acesta se prelungeste pe o 
perioadä nelimitatä de timp, dacä nu a fost denuntat in scris, de 
cätre una din Pärfile Contractante cu douäsprezece luni inainte 
de expirarea perioadei respective de valabilitate. Dupä expirarea 
celor zece ani, Acordul poate fi denuntat oricänd cu un preaviz 
de douäsprezece luni. 

(3) Pentru investitiile de Capital efectuate pänä la data incetärii 
valabilitätii prezentului Acord, prevederile sale de la Articolul 1 
pänä la Articolul 12, continuä sä fie aplicabile pe o perioadä de 
douäzeci de ani, de la data Incetärii valabilitätii sale. 

(4) La data inträrii in vigoare a prezentului Acord, valabilitatea 
Acordului din 12 octombrie 1979 dintre Republica Federalä Ger¬ 
mania si Republica Socialistä Romänia privind promovarea si 
garantarea reciprocä a investifiilor de Capital Tnceteazä in relatiile 
dintre Republica Federalä Germania si Romänia, sub rezerva 
prevederilor Articolului 9 al prezentului Acord. 

(5) Prevederile acestui Articol sunt valabile si pentru Protocolul 
anexä care face parte integrantä din prezentul Acord. 


fncheiat la Bonn la data de 25 iunie 1996 in douä exemplare 
originale, fiecare Tn limba germanä si in limba romänä ambele 
texte avänd aceeasi valabilitate. 


Für die Bundesrepublik Deutschland 
Pentru Republica Federalä Germania 
Kinkel 


Für Rumänien 
Pentru Romänia 
Melescanu 
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Protokoll 
zum Vertrag 

zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Rumänien 
über die Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen 

Protocol 
la Acordul 

Tntre Republica Federalä Germania $i Romania 
privind promovarea $i protejarea reciprocä a investitiilor de Capital 


Bei der Unterzeichnung des Vertrags zwischen der Bundes¬ 
republik Deutschland und Rumänien über die Förderung und den 
gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen haben die Unterzeich¬ 
neten Bevollmächtigten außerdem folgende Bestimmungen ver¬ 
einbart, die als Bestandteile des Vertrags gelten: 

(1) Zu Artikel 1 

a) Erträge aus den Kapitalanlagen und im Fall ihrer Wieder¬ 
anlage auch deren Erträge genießen den gleichen Schutz wie 
die Kapitalanlagen. 

b) Unbeschadet anderer Verfahren zur Feststellung der Staats¬ 
angehörigkeit gilt insbesondere als Staatsangehöriger einer 
Vertragspartei jede Person, die einen von den zuständigen 
Behörden der betreffenden Vertragspartei ausgestellten 
nationalen Reisepaß besitzt. 

(2) Zu Artikel 2 

Kapitalanlagen, die in Übereinstimmung mit den Rechtsvor¬ 
schriften einer Vertragspartei in ihrem Hoheitsgebiet von Staats¬ 
angehörigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei 
vorgenommen sind, genießen den vollen Schutz des Vertrags. 

(3) Zu Artikel 3 

a) Als „Betätigung" im Sinne von Artikel 3 Absatz 2 ist insbe¬ 
sondere, aber nicht ausschließlich, die Verwaltung, die Unter¬ 
haltung, der Gebrauch und die Nutzung einer Kapitalanlage 
anzusehen. Als eine „weniger günstige" Behandlung im Sinne 
von Artikel 3 ist insbesondere anzusehen: die unterschied¬ 
liche Behandlung im Falle von Einschränkungen des Bezugs 
von Roh- und Hilfsstoffen, Energie und Brennstoffen sowie 
Produktions- und Betriebsmitteln aller Art, die unterschied¬ 
liche Behandlung im Falle von Behinderungen des Absatzes 
von Erzeugnissen im In- und Ausland sowie sonstige Maß¬ 
nahmen mit ähnlicher Auswirkung. Maßnahmen, die aus 
Gründen der öffentlichen Sicherheit und Ordnung, der Volks¬ 
gesundheit oder Sittlichkeit zu treffen sind, gelten nicht als 
„weniger günstige" Behandlung im Sinne von Artikel 3. 

b) Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer innerstaat¬ 
lichen Rechtsvorschriften Anträge auf die Einreise und den 
Aufenthalt von Personen der einen Vertragspartei, die im 
Zusammenhang mit einer Kapitalanlage in das Hoheitsgebiet 
der anderen Vertragspartei einreisen wollen, wohlwollend 
prüfen; das gleiche gilt für Arbeitnehmer der einen Vertrags¬ 
partei, die im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage in das 
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei einreisen und sich 
dort aufhalten wollen, um eine Tätigkeit als Arbeitnehmer 
auszuüben. Auch Anträge auf Erteilung der Arbeitserlaubnis 
werden wohlwollend geprüft. 

(4) Zu Artikel 4 

Ein Anspruch auf Entschädigung besteht auch dann, wenn durch 
staatliche Maßnahmen im Sinne von Artikel 4 Absatz 2 in das 
Unternehmen, das Gegenstand der Kapitalanlage ist, eingegrif¬ 
fen und dadurch seine wirtschaftliche Substanz erheblich beein¬ 
trächtigt wird. 


La semnarea Acordului intre Republica Federalä Germania si 
Romania privind promovarea si protejarea reciprocä a investitiilor 
de capital subsemnafii Tmputerniciti au convenit pe länga acesta 
si urmätoarele prevederi care fac parte integrantä din acest 
Acord: 

(1) Referitor la Articolul 1 

a) Veniturile din investitiile de capital precum si cele rezultate in 
cazul reinvestirii lor beneficiazä de aceeasi protect ie ca si 
investitiile de capital. 

b) Färä a prejudicia alte proceduri de stabilire a cetäteniei, este 
considerat drept cetätean al unei Pärti Contractante, in spe¬ 
cial, orice persoanä care posedä pasaport national eliberat 
de autoritätile competente ale respectivei Pärti Contractante. 


(2) Referitor la Articolul 2 

Investitiile de capital, care sunt efectuate, in conformitate cu legi- 
le si reglementärile unei Pärti Contractante, pe teritoriul säu de 
cätre cetätenii sau societätile celeilalte Pärti Contractante, bene¬ 
ficiazä de deplina protectie a Acordului. 

(3) Referitor la Articolul 3 

a) Prin "activitate” in sensul Articolului 3, paragraful (2) se 
Tntelege in special, dar nu exclusiv, administrarea, intretine- 
rea, folosirea si exploatarea unei investitii. Prin “tratament 
mai putin favorabil”, in sensul Articolului 3, se intelege in spe¬ 
cial: tratamentul diferentiat in cazul restrictiei in aproviziona- 
rea cu materii prime si auxiliare, energie si combustibil, pre¬ 
cum si cu mijloace de productie si utilitäti diverse, tratamen¬ 
tul diferentiat in cazul restrictiilor la vänzarea de produse in 
tarä si in sträinätate, precum $i alte mäsuri cu efecte similare. 
Mäsurile care vor fi luate din motive de securitate si ordine 
pubiicä, de sänätate publicä sau de moralitate nu vor fi con- 
siderate ca “tratament mai putin favorabil” Tn sensul Articolu¬ 
lui 3. 

b) Pärtile Contractante vor examina cu bunävointä, Tn cadrul 
legilor si reglementärilor interne, cererile legate de inträrile si 
sederile persoanelor unei Pärti Contractante, care doresc sä 
cälätoreascä pe teritoriul celeilalte Pärti Contractante, in 
legäturä cu o investitie de capital; acelasi lucru este valabil si 
pentru angajatii unei Pärti Contractante care doresc sä 
cälätoreascä si sä rämänä temporar pe teritoriul celeilalte 
Pärti Contractante, pentru a exercita activitate in calitate de 
angajati Tn legäturä cu acea investitie de capital. Cererile cu 
privire la acordarea autorizatiei de muncä vor fi analizate, de 
asemenea, cu bunävointä. 

(4) Referitor la Articolul 4 

Dreptul la despägubire existä si atunci cänd se intervine, prin 
mäsuri luate de cätre Stat, in sensul Articolului 4, paragraful (2), 
intr-o intreprindere care face obiectul investifiei de capital, iar 
prin astfei de mäsuri substanta sa economicä este grav prejudi- 
ciatä. 
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(5) Zu Artikel 7 

Als „unverzüglich" durchgeführt im Sinne des Artikels 7 Absatz 1 
gilt ein Transfer, der innerhalb einer Frist erfolgt, die normaler¬ 
weise zur Beachtung der Transferförmlichkeiten erforderlich ist. 
Die Frist beginnt mit der Einreichung eines vollständigen Antrags, 
der den Verfahrensvorschriften der jeweiligen Vertragspartei ent¬ 
spricht, und darf unter keinen Umständen zwei Monate über¬ 
schreiten. 

(6) Zu Artikel 11 

Im Falle Rumäniens kann eine Meinungsverschiedenheit einem 
Internationalen Schiedsgericht nach Artikel 11 nur insoweit 
unterbreitet werden, als eine Entscheidung eines nationalen 
Gerichts über den gleichen Streitgegenstand in der Sache noch 
nicht vorliegt. 

(7) Bei Beförderungen von Gütern und Personen, die im Zusam¬ 
menhang mit einer Kapitalanlage stehen, wird eine Vertragspartei 
die Transportunternehmen der anderen Vertragspartei weder 
ausschalten noch behindern und, soweit erforderlich, Genehmi¬ 
gungen zur Durchführung der Transporte erteilen. Flierunter fal¬ 
len Beförderungen von 

a) Gütern, die unmittelbar für die Kapitalanlage Im Sinne des 
Vertrags bestimmt sind oder die Im Hoheitsgebiet einer Ver¬ 
tragspartei oder eines dritten Staates von einem Unterneh¬ 
men oder im Auftrag eines Unternehmens angeschafft wer¬ 
den, in dem Vermögenswerte im Sinne des Vertrags angelegt 
sind; 

b) Personen, die im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage rei¬ 
sen. 


Geschehen zu Bonn am 25. Juni 1996 in zwei Urschriften, Jede 
in deutscher und rumänischer Sprache, wobei jeder Wortlaut 
gleichermaßen verbindlich ist. 


(5) Referitor la Articolul 7 

Se considerä efectuat “färä intärziere”, in sensul Articolului 7, 
paragraful (1), un transfer care are loc intr-un termen considerat 
normal pentru Tndeplinirea formalitäfilor de transfer. Termenul 
incepe sä curgä odatä cu prezentarea unei cereri complete care 
trebuie sä corespundä procedurilor legale ale Pärtii Contractante 
respective si nu poate depäsi, sub nici o formä, termenul de douä 
luni. 

(6) Referitor la Articolul 11 

tn cazul Romäniei un diferend poate fi supus unui tribunal arbitral 
international, Tn conformitate cu Articolul 11, numai Tn mäsura Tn 
care nu existä Tncä o hotäräre de fond a unei instante nationale 
privind obiectul aceluiasi diferend. 


(7) La transportul de bunuri $i persoane, care are legäturä cu 
investitia de capital, o Parte Contractantä nu va elimina si nici nu 
va Tmpiedica Tntrepinderile de transport ale celeilalte Pärti Con¬ 
tractante, iar Tn mäsura Tn care este necesar, va elibera aprobäri- 
le necesare pentru efectuarea transportului. In cadrul acestor 
transporturi se cuprind: 

a) bunurile care sunt destinate tn mod nemijlocit investltiel de 
Capital, Tn sensul acestul Acord, sau care sunt procurate de 
pe terltorlul unei Pärti Contractante ori al unul stat tert de 
cätre o Tntreprlndere sau din dlspozitia unei tntreprinderl in 
care sunt Investlte actlve Tn sensul prezentulul Acord; 

b) persoanele care cälätoresc in legäturä cu o Investitle de Capi¬ 
tal. 


Inchelat la Bonn la data de 25 iunie 1996 Tn douä exemplare 
originale, flecareTn limba germanä $i limba romänä, ambele texte 
avänd aceeasi valabilitate. 


Für die Bundesrepublik Deutschland 
Pentru Republica Federalä Germania 
Kinkel 


Für Rumänien 
Pentru Romänia 
Melescanu 
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Gesetz 

zu dem Vertrag vom 14. Mai 1996 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Republik Venezuela 

über die Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen 

Vom 22. April 1998 


Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundesrates das folgende Gesetz 
beschlossen: 

Artikel 1 

Dem in Caracas am 14. Mai 1996 Unterzeichneten Vertrag zwischen der 
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Venezuela über die Förderung 
und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen sowie dem dazugehörigen 
Protokoll vom selben Tage wird zugestimmt. Der Vertrag und das Protokoll 
werden nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verkündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem der Vertrag nach seinem Artikel 12 Abs. 2 und das 
Protokoll in Kraft treten, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Das vorstehende Gesetz wird hiermit ausgefertigt und wird im Bundes¬ 
gesetzblatt verkündet. 


Berlin, den 22. April 1998 

Der Bundespräsident 
Roman Herzog 

Der Bundeskanzler 
Dr. Helmut Kohl 

Der Bundesminister für Wirtschaft 
Rexrodt 

Der Bundesminister des Auswärtigen 
Kinkel 
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Vertrag 

zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Republik Venezuela 

über die Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen 

Tratado 

entre la Repüblica Federal de Alemania 
y la Repüblica de Venezuela 

para la Promociön y Proteccion Reciproca de Inversiones 


Die Bundesrepublik Deutschland 
und 

die Republik Venezuela - 

in dem Wunsch, die wirtschaftliche Zusammenarbeit zwischen 
beiden Staaten zu vertiefen, 

in dem Bestreben, günstige Bedingungen für Kapitalanlagen 
von Staatsangehörigen oder Gesellschaften des einen Staates 
im Hoheitsgebiet des anderen Staates zu schaffen, 

in der Erkenntnis, daß eine Förderung und ein vertraglicher 
Schutz dieser Kapitalanlagen geeignet sind, die private wirt¬ 
schaftliche Initiative zu beleben und den Wohlstand beider Völker 
zu mehren - 

haben folgendes vereinbart: 

Artikel 1 

Für die Zwecke dieses Vertrags 

1. umfaßt der Begriff „Kapitalanlagen“ alle Arten von Vermö¬ 
genswerten, insbesondere aber nicht ausschließlich 

a) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachen 
sowie sonstige dingliche Rechte wie Hypotheken und 
Pfandrechte; 

b) Aktien, Anteilsrechte an Gesellschaften und andere Arten 
von Beteiligungen an Gesellschaften; 

c) Ansprüche auf Geld, das verwendet wurde, um einen 
wirtschaftlichen Wert zu schaffen, oder Ansprüche auf 
Leistungen, die einen wirtschaftlichen Wert haben; 

d) Rechte des geistigen Eigentums, wie insbesondere Ur¬ 
heberrechte, Patente, Gebrauchsmuster, gewerbliche 
Muster und Modelle, Marken, Handelsnamen, Betriebs- 
und Geschäftsgeheimnisse, technische Verfahren, Know- 
how und Goodwill; 


e) öffentlich-rechtliche Konzessionen einschließlich Auf- 
suchungs- und Gewinnungskonzessionen; 

eine Änderung der Form, in der Vermögenswerte angelegt 
werden, läßt ihre Eigenschaft als Kapitalanlage unberührt; 

2. bezeichnet der Begriff „Erträge“ diejenigen Beträge, die auf 
eine Kapitalanlage entfallen, wie Gewinnanteile, Dividenden, 
Zinsen, Lizenz- oder andere Entgelte; 

3. bezeichnet der Begriff „Staatsangehörige“ 

a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland: 

Deutsche im Sinne des Grundgesetzes für die Bundes¬ 
republik Deutschland, 

b) in bezug auf die Republik Venezuela: 

Venezolaner im Sinne der venezolanischen Rechtsvor¬ 
schriften; 


La Repüblica Federal de Alemania 

y 

la Repüblica de Venezuela, 

con el deseo de intensificar la cooperaciön econömica entre 
arnbos Estados, 

con el propösito de crear condiciones favorables para las 
inversiones de los nacionales o sociedades de cada uno de los 
dos Estados en el terrtorio del otro Estado, 

reconociendo que la promociön y la proteccion de esas inver¬ 
siones mediante un tratado pueden servir para estimular la ini- 
ciativa econömica privada e incrementar el bienestar de arnbos 
pueblos, 

han convenido Io siguiente: 

Articulo 1 

A los fines del presente Tratado 

1. El concepto de "inversiones” designa todo tipo de activo, en 
particular, pero no exclusivamente: 

a) la propiedad de bienes muebles e inmuebles y demäs 
, derechos reales, tales como hipotecas y derechos de 

prenda; 

b) las acciones, derechos de participaciön en sociedades y 
otros tipos de participaciones en sociedades; 

c) los derechos a fondos empleados para crear un valor 
econömico o a prestaciones que tengan un valor econö- 

mico; 

d) los derechos de propiedad intelectual, tales como los 
derechos de autor, patentes, modelos de utilidad, dise- 
öos y modelos industriales y comerciales, marcas, nom- 
bres comerciales, secretos industriales y comerciales, 
procedimientos tecnolögicos, “know how" (conocimien- 
tos töcnicos y gerenciales) y “good will” (prestigio y clien- 
tela); 

e) las concesiones otorgadas por entidades de derecho 
püblico, incluidas las concesiones de prospecciön y 
explotaciön; 

las modificaciones en las formas de inversiön de los activos 
no afectan en su caräcter de inversiones. 

2. El concepto de “ingresos” designa las sumas obtenidas de 
una inversiön, tales como las participaciones en los benefi- 
cios, los divdendos, los intereses, los derechos de licencia u 
otras remuneraciones. 

3. El concepto de “nacionales” designa: 

a) con referencla a la Repüblica Federal de Alemania: 

los alemanes en el sentido de la Ley Fundamental de la 
Repüblica Federal de Alemania; 

b) con referencia a la Repüblica de Venezuela: 

los venezolanos en el sentido de las disposiciones legales 
vigentes en Venezuela. 
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4. bezeichnet der Begriff „Gesellschaften“ juristische Personen 
sowie Handelsgesellschaften oder sonstige Gesellschaften 
oder Vereinigungen mit oder ohne Rechtspersönlichkeit, die 
ihren Sitz im Hoheitsgebiet einer der Vertragsparteien haben, 
gleichviel, ob ihre Tätigkeit auf Gewinn gerichtet ist oder 
nicht. 

Artikel 2 

(1) Jede Vertragspartei wird in ihrem Hoheitsgebiet Kapitalan¬ 
lagen von Staatsangehörigen oder Gesellschaften der anderen 
Vertragspartei fördern und diese Kapitalanlagen in Übereinstim¬ 
mung mit ihren Rechtsvorschriften zulassen. Sie wird Kapitalan¬ 
lagen in jedem Fall gerecht und billig entsprechend den allge¬ 
mein anerkannten Regeln und Grundsätzen des Völkerrechts 
behandeln. 

(2) Dieser Vertrag findet Anwendung auf Kapitalanlagen von 
Staatsangehörigen oder Gesellschaften einer Vertragspartei, die 
im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei gemäß deren Ge¬ 
setzgebung vorgenommen worden sind. Diese Kapitalanlagen 
genießen den vollen Schutz dieses Vertrags. Das gleiche gilt für 
Erträge aus der Kapitalanlage und im Falle ihrer Wiederanlage 
auch für deren Erträge. 

(3) Eine Vertragspartei wird die Verwaltung, die Verwendung, 
den Gebrauch oder die Nutzung der Kapitalanlagen von Staats¬ 
angehörigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei in 
ihrem Hoheitsgebiet in keiner Weise durch willkürliche oder dis¬ 
kriminierende Maßnahmen beeinträchtigen. 

Artikel 3 

(1) Jede Vertragspartei behandelt Kapitalanlagen in ihrem 
Hoheitsgebiet, die im Eigentum oder unter der tatsächlichen 
Kontrolle von Staatsangehörigen oder Gesellschaften der ande¬ 
ren Vertragspartei stehen, nicht weniger günstig als Kapitalan¬ 
lagen der eigenen Staatsangehörigen und Gesellschaften oder 
Kapitalanlagen von Staatsangehörigen und Gesellschaften drit¬ 
ter Staaten. 

(2) Jede Vertragspartei behandelt Staatsangehörige oder Ge¬ 
sellschaften der anderen Vertragspartei hinsichtlich ihrer Betäti¬ 
gung im Zusammenhang mit Kapitalanlagen in ihrem Hoheits¬ 
gebiet nicht weniger günstig als ihre eigenen Staatsangehörigen 
und Gesellschaften oder Staatsangehörige und Gesellschaften 
dritter Staaten. 

(3) Diese Behandlung bezieht sich nicht auf Vorrechte, die eine 
Vertragspartei den Staatsangehörigen oder Gesellschaften drit¬ 
ter Staaten wegen ihrer Mitgliedschaft in einer Zoll- oder Wirt¬ 
schaftsunion, einem gemeinsamen Markt oder einer Freihandels¬ 
zone oder wegen ihrer Assoziierung damit einräumt. 

(4) Die in diesem Artikel gewährte Behandlung bezieht sich 
nicht auf Vergünstigungen, die eine Vertragspartei den Staatsan¬ 
gehörigen oder Gesellschaften dritter Staaten aufgrund eines 
Doppelbesteuerungsabkommens oder sonstiger Vereinbarungen 
über Steuerfragen gewährt. 

Artikel 4 

(1) Kapitalanlagen von Staatsangehörigen oder Gesellschaften 
einer Vertragspartei genießen im Hoheitsgebiet der anderen Ver¬ 
tragspartei vollen rechtlichen Schutz und Sicherheit. 

(2) Kapitalanlagen von Staatsangehörigen oder Gesellschaften 
einer Vertragspartei dürfen im Hoheitsgebiet der anderen Ver¬ 
tragspartei nur zum allgemeinen Wohl und gegen Entschädigung 
enteignet, verstaatlicht oder anderen Maßnahmen unterworfen 
werden, die in ihren Auswirkungen einer Enteignung oder Ver¬ 
staatlichung gleichkommen. Die Entschädigung muß dem Wert 
der enteigneten Kapitalanlage unmittelbar vor dem Zeitpunkt 
entsprechen, in dem die tatsächliche oder drohende Enteignung, 
Verstaatlichung oder vergleichbare Maßnahme öffentlich be¬ 
kannt wurde. Die Entschädigung muß unverzüglich geleistet 
werden und ist bis zum Zeitpunkt der Zahlung mit dem ge¬ 
schäftsüblichen Zinssatz zu verzinsen; sie muß tatsächlich ver- 


4. El concepto de “sociedades" designa todas las personas 
juridicas, asi como todas las sociedades comerciales y 
demäs sociedades o asociaciones con o sin personeria juri- 
dica que tengan su sede en el territorio de una de las Partes 
Contratantes independientemente de que su actividad tenga 
o no fines de lucro. 

Articulo 2 

1. Cada una de las Partes Contratantes promoverä dentro de 
su territorio las inversiones de nacionales o sociedades de la otra 
Parte Contratante y las admitirä de conformidad con sus dispo- 
siciones legales. En todo caso tratarä las inversiones justa y 
equitativamente, segün las reglas y principios generalmente 
reconocidos por el Derecho Internacional. 

2. El presente Tratado se aplicarä a las inversiones realizadas 
por nacionales o sociedades de una de las Partes Contratantes 
en el territorio de la otra Parte Contratante de acuerdo con las 
disposiciones legales de esta ultima. Esas inversiones gozarän 
de la plena protecciön del presente Tratado. Lo mismo se apli¬ 
carä a los ingresos derivados de inversiones y, en el caso de que 
sean reinvertidos, a los ingresos derivados de la reinversiön. 

3. Ninguna de las Partes Contratantes obstaculizarä en su 
territorio la administraciön, la utilizaciön, el uso o el goce de las 
inversiones de nacionales o sociedades de la otra Parte Contra¬ 
tante a traves de medidas arbitrarias o discriminatorias. 


Articulo 3 

1. Ninguna de las Partes Contratantes someterä en su terri¬ 
torio a las inversiones que sean propiedad de nacionales o socie¬ 
dades de la otra Parte Contratante o esten bajo su control efec- 
tivo, a un trato menos favorable que el que se conceda a las 
inversiones de sus propios nacionales y sociedades o a las inver¬ 
siones de nacionales y sociedades de terceros Estados. 

2. Ninguna de las Partes Contratantes someterä en su territo¬ 
rio a los nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante, en 
cuanto se refiere a sus actividades relacionadas con las inversio¬ 
nes, a un trato menos favorable que a sus propios nacionales y 
sociedades o a los nacionales y sociedades de terceros Estados. 

3. Dicho trato no se extenderä a los privilegios que una de las 
Partes Contratantes conceda a los nacionales y sociedades de 
terceros Estados por formar parte de una uniön aduanera o eco- 
nömica, un mercado comün o una zona de libre comercio o por 
asociaciön a tales agrupaciones. 

4. El trato acordado por el presente articulo no se extenderä a 
las ventajas que una de las Partes Contratantes conceda a los 
nacionales o sociedades de terceros Estados como consecuen- 
cia de un acuerdo para evitar la doble imposiciön o de otros 
acuerdos en materia impositiva. 

Articulo 4 

1. Las inversiones de nacionales o sociedades de una de las 
Partes Contratantes gozarän de protecciön y seguridad juridicas 
plenas en el territorio de la otra Parte Contratante. 

2. Las inversiones de nacionales o sociedades de una de las 
Partes Contratantes solo podrän, en el territorio de la otra Parte 
Contratante, ser expropiadas, nacionalizadas o sometidas a 
otras medidas que en sus efectos equivalgan a expropiaciön o 
nacionalizaciön, por causas de utilidad publica, y deberän en tal 
caso ser indemnizadas. La indemnizaciön deberä corresponder 
al valor que tenga la inversiön expropiada inmediatamente antes 
de la fecha de hacerse publica la expropiaciön, la nacionaliza¬ 
ciön o la medida equivaiente, efectiva o inminente. La indemni¬ 
zaciön deberä abonarse sin demora y devengarä intereses hasta 
la fecha de su pago segün el tipo de interes comercial normal; 
deberä ser efectivamente realizable y transferible en moneda de 
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wertbar und in frei konvertierbarer Währung transferierbar sein. 
Die Rechtmäßigkeit der Enteignung, Verstaatlichung oder ver¬ 
gleichbaren Maßnahme und die Höhe der Entschädigung müs¬ 
sen in einem Verfahren vor den zuständigen Gerichten nachge¬ 
prüft werden können. 

(3) Greift eine Vertragspartei gemäß Absatz 2 in die Vermö¬ 
genswerte einer Gesellschaft ein, an der Staatsangehörige oder 
Gesellschaften der anderen Vertragspartei beteiligt sind, so lei¬ 
stet sie hinsichtlich dieser Beteiligung entsprechende Entschädi¬ 
gung nach Absatz 2. 

(4) Staatsangehörige oder Gesellschaften einer Vertragspartei, 
die durch Krieg oder sonstige bewaffnete Auseinandersetzun¬ 
gen, Revolution, Staatsnotstand oder Aufruhr im Hoheitsgebiet 
der anderen Vertragspartei Verluste an Kapitalanlagen erleiden, 
werden von dieser Vertragspartei hinsichtlich der Rückerstattun¬ 
gen, Abfindungen, Entschädigungen oder sonstigen Gegenlei¬ 
stungen nicht weniger günstig behandelt als ihre eigenen Staats¬ 
angehörigen und Gesellschaften oder Staatsangehörige und 
Gesellschaften dritter Staaten. 

Artikel 5 

(1) Jede Vertragspartei gewährleistet den Staatsangehörigen 
oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei den uneinge¬ 
schränkten Transfer der im Zusammenhang mit einer Kapitalan¬ 
lage stehenden Zahlungen, insbesondere 

a) des Kapitals und zusätzlicher Beträge zur Aufrechterhaltung 
oder Ausweitung der Kapitalanlage; 

b) der Erträge; 

c) zur Rückzahlung der in Artikel 1 Absatz 1 Buchstabe c 
genannten Darlehen; 

d) der Arbeitsentgelte; 

e) des Erlöses im Fall vollständiger oder teilweiser Liquidation 
oder Veräußerung der Kapitalanlage; 

f) der Entschädigungen nach Artikel 4 Absätze 2 und 3; 

g) der Entschädigung nach Artikel 4 Absatz 4, soweit sie in Geld 
geleistet wird. 

(2) Der Transfer erfolgt unverzüglich zu dem jeweils gültigen 
Marktkurs. 

Artikel 6 

Leistet eine Vertragspartei oder ein von ihr bevollmächtigtes 
Unternehmen ihren Staatsangehörigen oder Gesellschaften Zah¬ 
lungen aufgrund einer Gewährleistung, die zur Deckung nicht 
kommerzieller Risiken für eine Kapitalanlage im Hoheitsgebiet 
der anderen Vertragspartei übernommen wurde, so erkennt 
diese andere Vertragspartei, unbeschadet der Rechte der erstge¬ 
nannten Vertragspartei aus Artikel 9, die Kraft Gesetzes oder 
durch Rechtsgeschäft erfolgte Übertragung aller Rechte und 
Ansprüche dieser Staatsangehörigen oder Gesellschaften auf die 
erstgenannte Vertragspartei oder das von ihr bevollmächtigte 
Unternehmen an. Die andere Vertragspartei erkennt auch den 
Eintritt der erstgenannten Vertragspartei oder des von ihr bevoll¬ 
mächtigten Unternehmens in diese Rechte und Ansprüche des 
Rechtsvorgängers nach Grund und Höhe an. Für den Transfer 
von Zahlungen aufgrund der übertragenen Rechte und An¬ 
sprüche gilt Artikel 5 entsprechend. 

Artikel 7 

(1) Ergibt sich aus den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei 
oder aus völkerrechtlichen Verpflichtungen, die neben diesem 
Vertrag zwischen den Vertragsparteien bestehen oder in Zukunft 
begründet werden, eine allgemeine oder besondere Regelung, 
durch die den Kapitalanlagen der Staatsangehörigen oder Ge¬ 
sellschaften der anderen Vertragspartei eine günstigere Behand¬ 
lung als nach diesem Vertrag zu gewähren ist, so geht diese 


libre convertibilidad. La legalidad de la expropiaciön, nacionali- 
zaciön o medida equiparable, y el monto de la indemnizaciön, 
deberän ser revisables en un procedimiento ante los tribunales 
competentes. 

3. La Parte Contratante que adopte cualquiera de las medidas 
mencionadas en el pärrafo 2 respecto de activos de una socie- 
dad en la cual tengan participaciön nacionales o sociedades de 
la otra Parte Contratante indemnizarä a estos de acuerdo con las 
reglas y principios establecidos en el pärrafo 2 por la parte que 
les corresponda. 

4. Los nacionales o sociedades de una de las Partes Contra- 
tantes que sufran pärdidas en sus inversiones por efecto de gue- 
rra u otro conflicto armado, revoluciön, estado de emergencia 
nacional o insurrecciön en el territorio de la otra Parte Contratan¬ 
te, no serän tratados por esta menos favorablemente que sus 
propios nacionales y sociedades o que los nacionales y socie¬ 
dades de terceros Estados, en Io referente a restituciones, com- 
pensaciones, indemnizaciones u otros resarcimientos. 


Articulo 5 

1. Cada Parte Contratante garantizarä a los nacionales o 
sociedades de la otra Parte Contratante la transferencia irrestric- 
ta de los pagos relacionados con una inversiön, especialmente: 

a) del Capital y de las sumas adicionales para el mantenimiento 
o ampliaciön de la inversiön; 

b) de los ingresos; 

c) de la amortizaciön de los prästamos definidos en el inciso c) 
del apartado 1 del articulo 1; 

d) de las retribuciones salariales; 

e) del producto de la venta o liquidaciön total o parcial de la 
inversiön; 

f) de las indemnizaciones previstas en los pärrafos 2 y 3 del 
articulo 4; 

g) de las indemnizaciones a que se refiere el pärrafo 4 del arti¬ 
culo 4, cuando se träte de pagos en dinero. 

2. La transferencia se efectuarä sin demora, al tipo de cambio 
del mercado vigente para el momento de la misma. 

Articulo 6 

Si una Parte Contratante o una empresa autorizada por ella 
realiza pagos a sus nacionales o sociedades en virtud de una 
garantia para cubrir riesgos no comerciales otorgada a una inver¬ 
siön en el territorio de la otra Parte Contratante, esta ultima, sin 
perjuicio de los derechos que en virtud del articulo 9 correspon- 
den a la primera Parte Contratante, reconocerä el traspaso por 
disposiciön legal o por acto juridico de todos los derechos de 
aquellos nacionales o sociedades a la primera Parte Contratante 
o la empresa autorizada por ella. Asimismo, la otra Parte Contra¬ 
tante reconocerä la causa y el alcance de la subrogaciön de la 
primera Parte Contratante en estos derechos del titular anterior. 
Para la transferencia de los pagos en virtud de los derechos 
transferidos regirä, mutatis mutandis, el articulo 5. 


Articulo 7 

1. Si de las disposiciones legales de una de las Partes Contra- 
tantes o de las obligaciones emanadas del Derecho Internacio- 
nal no contempladas en el presente Tratado, actuales o futuras, 
entre las Partes Contratantes, resultare una reglamentaciön 
general o especia! en virtud de la cual deba concederse a las 
inversiones de los nacionales o sociedades de la otra Parte Con¬ 
tratante un trato mäsfavorable que el previsto en el presente Tra- 
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Regelung dem vorliegenden Vertrag insoweit vor, als sie gün¬ 
stiger ist. 

(2) Jede Vertragspartei wird jede andere Verpflichtung einhal- 
ten, die sie in bezug auf die Behandlung von Kapitalanlagen von 
Staatsangehörigen oder Gesellschaften der anderen Vertrags¬ 
partei in ihrem Hoheitsgebiet übernommen hat. 

Artikel 8 

Dieser Vertrag gilt auch für Angelegenheiten, die sich nach 
Inkrafttreten dieses Vertrags in bezug auf Kapitalanlagen er¬ 
geben, die Staatsangehörige oder Gesellschaften der einen Ver¬ 
tragspartei im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei gemäß 
deren Rechtsvorschriften vor Inkrafttreten dieses Vertrags vorge¬ 
nommen haben. Er gilt jedoch nicht für Meinungsverschieden¬ 
heiten über Angelegenheiten, die vor seinem Inkrafttreten ent¬ 
standen sind. 

Artikel 9 

(1) Meinungsverschiedenheiten zwischen den Vertragspar¬ 
teien über die Auslegung oder Anwendung dieses Vertrags sol¬ 
len, soweit möglich, durch die Regierungen der beiden Vertrags¬ 
parteien beigelegt werden. 

(2) Kann eine Meinungsverschiedenheit auf diese Weise nicht 
beigelegt werden, so ist sie auf Verlangen einer der beiden Ver¬ 
tragsparteien einem Schiedsgericht zu unterbreiten. 

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem 
jede Vertragspartei ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich 
auf den Angehörigen eines dritten Staates als Obmann einigen, 
der von den Regierungen der beiden Vertragsparteien zu bestel¬ 
len ist. Die Mitglieder sind innerhalb von zwei Monaten, der 
Obmann innerhalb von drei Monaten zu bestellen, nachdem die 
eine Vertragspartei der anderen mitgeteilt hat, daß sie die Mei¬ 
nungsverschiedenheiten einem Schiedsgericht unterbreiten will. 

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehal¬ 
ten, so kann in Ermangelung einer anderen Vereinbarung jede 
Vertragspartei den Präsidenten des Internationalen Gerichtshofs 
bitten, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der 
Präsident die Staatsangehörigkeit einer der beiden Vertragspar¬ 
teien oder ist er aus einem anderen Grund verhindert, so soll der 
Vizepräsident die Ernennungen vornehmen. Besitzt auch der 
Vizepräsident die Staatsangehörigkeit einer der beiden Vertrags¬ 
parteien oder ist auch er verhindert, so soll das im Rang nächst¬ 
folgende Mitglied des Gerichtshofs, das nicht die Staatsan¬ 
gehörigkeit einer der beiden Vertragsparteien besitzt, die Ernen¬ 
nungen vornehmen. 

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. 
Seine Entscheidungen sind bindend. Jede Vertragspartei trägt 
die Kosten ihres Mitglieds sowie ihrer Vertretung in dem Verfah¬ 
ren vor dem Schiedsgericht; die Kosten des Obmanns sowie die 
sonstigen Kosten werden von den beiden Vertragsparteien zu 
gleichen Teilen getragen. Im übrigen regelt das Schiedsgericht 
sein Verfahren selbst. 


Artikel 10 

(1) Meinungsverschiedenheiten über Rechte und Pflichten aus 
diesem Vertrag in bezug auf Kapitalanlagen zwischen einer 
der Vertragsparteien und einem Staatsangehörigen oder einer 
Gesellschaft der anderen Vertragspartei sollen, soweit möglich, 
zwischen den Streitparteien gütlich beigelegt werden. 

(2) Kann die Meinungsverschiedenheit innerhalb einer Frist von 
sechs Monaten ab dem Zeitpunkt ihrer Geltendmachung durch 
eine der beiden Streitparteien nicht beigelegt werden, so wird sie 
auf Verlangen des Staatsangehörigen oder der Gesellschaft 
einem Schiedsverfahren unterworfen. Sofern die Streitparteien 
keine abweichende Vereinbarung treffen, wird die Meinungsver¬ 
schiedenheit einem Schiedsverfahren im Rahmen des Überein¬ 
kommens vom 18. März 1965 zur Beilegung von Investitions- 


tado, dicha reglamentaciön prevalecerä sobre el presente Trata- 
do, en cuanto sea mäs favorable. 

2. Cada Parte Contratante cumplirä cualquier otro compromi- 
so que haya contraido con relaciön al trato de las inversiones de 
nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante en su terri- 
torio. 

Articulo 8 

El presente Tratado se aplicarä tambien a los asuntos surgidos 
despues de su entrada en vigor en relaciön a las inversiones 
efectuadas por los nacionales o sociedades de una Parte Con¬ 
tratante, conforme a las ieyes y reglamentaciones de la otra 
Parte Contratante, en el territorio de esta ultima antes de la 
entrada en vigor del mismo. Sin embargo, no se aplicarä a las 
controversias sobre asuntos anteriores a su vigencia. 


Articulo 9 

1. Las controversias que surjan entre las Partes Contratantes 
sobre la interpretaciön o aplicaciön del presente Tratado 
deberän, en Io posible, ser dirimidas por los Gobiernos de ambas 
Partes Contratantes. 

2. Si una controversia no pudiera ser dirimida de esa manera, 
serä sometida a un tribunal arbitral a peticiön de cualquiera de 
las Partes Contrantes. 

3. El tribunal arbitral serä constituido ad-hoc; cada Parte Con¬ 
tratante nombrarä un miembro, y los dos miembros se pondrän 
de acuerdo para elegir como presidente a un nacional de un ter- 
cer Estado, que serä nombrado por los Gobiernos de ambas 
Partes Contratantes. Los miembros serän nombrados dentro de 
un plazo de dos meses, el Presidente dentro de un plazo de tres 
meses, despues de que una de las Partes Contratantes haya 
comunicado a la otra que desea someter la controversia a un tri¬ 
bunal arbitral. 

4. Si los plazos previstos en el pärrafo 3 no fueren observados, 
y a falta de otro arreglo, cada Parte Contratante podrä invitar al 
Presidente de la Corte Internacional de Justicia a proceder a los 
nombramientos necesarios. En caso de que el Presidente sea 
nacional de una de las Partes Contratantes o se halle impedido 
por otra causa, corresponderä al Vicepresidente efectuar los 
nombramientos. Si el Vicepresidente tambien fuere nacional de 
una de las dos Partes Contratantes o si se hallare tambien impe¬ 
dido, corresponderä efectuar los nombramientos al miembro de 
la Corte que siga inmediatamente en el orden jerärquico y no sea 
nacional de ninguna de las Partes Contratantes. 

5. El tribunal arbitral tomarä sus decisiones por mayoria de 
votos. Sus decisiones serän obligatorias. Cada Parte Contratan¬ 
te sufragarä los gastos ocasionados por la actividad de su 
ärbitro, asi como los gastos de su representaciön en el procedi- 
miento arbitral; los gastos del Presidente, asi como los demäs 
gastos, serän sufragados por partes iguales por las dos Partes 
Contratantes. Por Io demäs, el tribunal arbitral determinarä su 
propio procedimiento. 

Articulo 10 

1. Las controversias que surjan entre una de las Partes Con¬ 
tratantes y un nacional o una sociedad de la otra Parte Contra¬ 
tante sobre derechos y obligaciones derivadas del presente 
Tratado en relaciön con las inversiones deberän, en Io posible, 
ser amigablemente dirimidas entre las partes en la controversia. 

2. Si una controversia no pudiere ser dirimida dentro del plazo 
de seis meses, contado desde la fecha en que una de las partes 
en la controversia la haya hecho valer, serä sometida, a peticiön 
del nacional o de la sociedad, a un procedimiento arbitral. En la 
medida en que las partes en la controversia no lleguen a un arre¬ 
glo en otro sentido, la controversia se someterä a un procedi¬ 
miento arbitral conforme al Convenio sobre Arreglo de Diferen- 
cias relativas a Inversiones entre Estados y Nacionales de otros 
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Streitigkeiten zwischen Staaten und Angehörigen anderer Staa¬ 
ten unterworfen. 

(3) Das Schiedsgericht trifft seine Entscheidungen auf der 
Grundlage dieses Vertrags und gegebenenfalls anderer zwischen 
den Vertragsparteien geltender Übereinkünfte, des nationalen 
Rechts der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet die Investition 
belegen ist, einschließlich der Regeln des Internationalen Pri¬ 
vatrechts und der allgemeinen Rechtsgrundsätze des Völker¬ 
rechts. 

(4) Das Schiedsgericht stellt in seinem Schiedsspruch fest, ob 
das Verhalten der Vertragspartei mit dem Vertrag vereinbar ist. 
Für den Fall, daß das Schiedsgericht einen Verstoß der Vertrags¬ 
partei gegen ihre Verpflichtungen aus diesem Vertrag feststellt, 
befindet es über die dem Staatsangehörigen oder der Gesell¬ 
schaft gegebenenfalls entstandenen Schäden und beschränkt 
sich im Schadensfall darauf, die sich hieraus für die Vertrags¬ 
partei ergebenden finanziellen Verpflichtungen festzulegen. 

(5) Der Schiedsspruch ist bindend und unterliegt keinen ande¬ 
ren als den in dem in Absatz 2 genannten Übereinkommen vor¬ 
gesehenen Rechtsmitteln oder sonstigen Rechtsbehelfen. Die in 
Absatz 4 genannten finanziellen Verpflichtungen werden gemäß 
den Bestimmungen dieses Übereinkommens vollstreckt. 

(6) Die an der Streitigkeit beteiligte Vertragspartei wird wäh¬ 
rend eines Schiedsverfahrens oder der Vollstreckung eines 
Schiedsspruchs nicht als Einwand geltend machen, daß der 
Staatsangehörige oder die Gesellschaft der anderen Vertrags¬ 
partei eine Entschädigung für einen Teil des Schadens oder den 
Gesamtschaden aus einer Versicherung erhalten hat. 

Artikel 11 

Dieser Vertrag gilt unabhängig davon, ob zwischen den beiden 
Vertragsparteien diplomatische oder konsularische Beziehungen 
bestehen. 

Artikel 12 

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikations¬ 
urkunden werden so bald wie möglich in Bonn ausgetauscht. 

(2) Dieser Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der Ratifi¬ 
kationsurkunden in Kraft. Er bleibt fünfzehn Jahre lang in Kraft; 
nach deren Ablauf verlängert sich die Geltungsdauer auf unbe¬ 
grenzte Zeit, sofern nicht eine der beiden Vertragsparteien den 
Vertrag mit einer Frist von zwölf Monaten vor Ablauf schriftlich 
kündigt. Nach Ablauf der ersten fünfzehn Jahre kann der Vertrag 
jederzeit mit einer Frist von zwölf Monaten gekündigt werden. 

(3) Für Kapitalanlagen, die bis zum Zeitpunkt des Außerkraft¬ 
tretens dieses Vertrags vorgenommen worden sind, gelten die 
Artikel 1 bis 11 noch für weitere fünfzehn Jahre vom Tag des 
Außerkrafttretens des Vertrags an. 


Geschehen zu Caracas am 14. Mai 1996 in zwei Urschriften, 
jede in deutscher und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut 
gleichermaßen verbindlich ist. 


Estados de 18 de marzo de 1965. 

3. El tribunal arbitral decidirä sobre la base del presente Trata- 
do y, en su caso, sobre la base de otros tratados vigentes entre 
las Partes, del derecho interno de la Parte Contratante en cuyo 
territorio este sltuada la inversiön, incluyendo sus normas de 
derecho internacional privado y de los principios generales del 
derecho internacional. 

4. El tribunal arbitral, en su laudo, determinarä si la conducta 
de la Parte Contratante se ha ajustado a Io estipulado en el pre¬ 
sente Tratado. En caso de que el tribunal arbitral determine que 
la Parte Contratante ha incumplido sus obligaciones conforme a 
este Tratado, determinarä los danos, si los hubiere, causados al 
nacional o sociedad. En caso de existir danos, se limitarä a fijar 
las obligaciones monetarias resultantes para la Parte Contratan¬ 
te. 

5. El laudo arbitral serä obligatorio y no podrä ser objeto de 
otros recursos o demäs acciones legales que los previstos en el 
Convenio mencionado en el pärrafo 2. Las obligaciones moneta¬ 
rias a las que se refiere el pärrafo 4 serän ejecutadas con arreglo 
a las disposiciones de dicho Convenio. 

6. La Parte Contratante implicada en la controversia no alega- 
rä durante un procedimiento arbitral o la ejecuciön de un laudo 
arbitral el hecho de que el nacional o la sociedad de la otra Parte 
Contratante haya recibido una indemnizaciön resultante de un 
seguro pör una parte del dano o por el dano total. 


Articulo 1 1 

El presente Tratado regirä independientemente de que existan 
o no relaciones diplomäticas o consulares entre las Partes Con- 
tratantes. 

Articulo 12 

1. El presente Tratado estä sujeto a ratificaciön. Los instru- 
mentos de ratificaciön serän canjeados Io antes posible en Bonn. 

2. El presente Tratado entrarä en vigor un mes despues de la 
fecha en que se haya efectuado el canje de los instrumentos de 
ratificaciön. Su validez serä de quince afios y se prolongarä 
despues por tiempo indefinido, a menos que una de las Partes 
Contratantes Io denuncie por escrito con un preaviso de doce 
meses antes de su expiraciön. Transcurridos los primeros quin¬ 
ce afios, el Tratado podrä denunciarse en cualquier momento, 
con un preaviso de doce meses. 

3. Para inversiones realizadas antes de la fecha de terminaciön 
del presente Tratado, las disposiciones de los articulos lall 
seguirän rigiendo durante los quince anos subsiguientes a dicha 
fecha. 


Hecho en Caracas, el 14 de mayo de 1996, en dos ejemplares 
originales, en idioma espahol y alemän cada uno, siendo ambos 
textos igualmente autenticos. 


Für die Eiundesrepublik Deutschland 
Por la Repüblica Federal de Alemania 
E. E. Bracklo 

Für die Republik Venezuela 
Por la Repüblica de Venezuela 
M. A. BurelIi Rivas 
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Protokoll 

Protocolo 


Bei der Unterzeichnung des Vertrags zwischen der Bundesre¬ 
publik Deutschland und der Republik Venezuela über die Förde¬ 
rung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen haben 
die Unterzeichneten Bevollmächtigten außerdem folgende Be¬ 
stimmungen vereinbart, die als Bestandteile des Vertrags gelten: 

(1) Zu Artikel 1 

a) Für die Feststellung, ob der Begriff „Gesellschaften“ nach 
Artikel 1 Absatz 4 anwendbar ist, wird auf ihren Sitz abge¬ 
stellt, wobei hierunter der Ort zu verstehen ist, an dem die 
Gesellschaft ihre Hauptverwaltung hat. 

b) Artikel 1 Absatz 4 läßt die Gesetzgebung der Vertragsparteien 
bezüglich der Rechtspersönlichkeit von Gesellschaften un¬ 
berührt. 

c) Der Vertrag gilt auch in den Hoheitsgebieten der ausschließ¬ 
lichen Wirtschaftszone und des Festlandsockels, soweit das 
Völkerrecht der jeweiligen Vertragspartei die Ausübung von 
souveränen Rechten oder Hoheitsbefugnissen in diesen 
Hoheitsgebieten erlaubt. 

(2) Zu Artikel 3 

a) Eine Kapitalanlage steht insbesondere dann unter der tat¬ 
sächlichen Kontrolle von Staatsangehörigen oder Gesell¬ 
schaften einer Vertragspartei, wenn diese an einer Gesell¬ 
schaft im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei nicht 
unwesentlich beteiligt sind und an den Entscheidungen der 
Gesellschaft wesentlich mitwirken. 

b) Als „Betätigung“ im Sinne des Artikels 3 Absatz 2 ist insbe¬ 
sondere, aber nicht ausschließlich, die Verwaltung, die Ver¬ 
wendung, der Gebrauch und die Nutzung einer Kapitalanlage 
anzusehen. Als eine „weniger günstige“ Behandlung im Sinne 
des Artikels 3 sind insbesondere, aber nicht ausschließlich, 
anzusehen: weniger günstige Behandlung beim Bezug von 
Rohstoffen und anderen Zulieferungen, Energie und Brenn¬ 
stoffen sowie Produktions- und Betriebsmitteln aller Art und 
beim Absatz von Erzeugnissen im In- und Ausland. Maßnah¬ 
men, die aus Gründen der inneren und äußeren Sicherheit 
und öffentlichen Ordnung, der VcAksgesundheit oder Sittlich¬ 
keit zu treffen sind, gelten nicht als „weniger günstige“ 
Behandlung im Sinne des Artikels 3. 

c) Die Bestimmungen des Artikels 3 verpflichten eine Vertrags¬ 
partei nicht, steuerliche Vergünstigungen, Befreiungen und 
Ermäßigungen, welche gemäß den Steuergesetzen nur den in 
ihrem Hoheitsgebiet ansässigen natürlichen Personen und 
Gesellschaften gewährt werden, auf im Hoheitsgebiet der 
anderen Vertragspartei ansässige natürliche Personen und 
Gesellschaften auszudehnen. 

d) Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer innerstaat¬ 
lichen Rechtsvorschriften Anträge auf die Einreise und den 
Aufenthalt von 

i) Staatsangehörigen der einen Vertragspartei, die als In¬ 
vestoren; 

ii) anderen Personen, die zur Ausübung einer qualifizierten 
Tätigkeit 

im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage in das Hoheits¬ 
gebiet der anderen Vertragspartei einreisen und sich aufhal¬ 
ten wollen, wohlwollend prüfen. Auch Anträge auf Erteilung 
der Arbeitserlaubnis für diese Personen werden wohlwollend 
geprüft. 


En el acto de la firma del Tratado entre la Repüblica Federal de 
Alemania y la Repüblica de Venezuela sobre Promociön y Pro- 
tecciön Reciproca de Inversiones, los plenipotenciarios abajo fir- 
mantes han adoptado las siguientes disposiciones, que se con- 
sideran como parte integrante del Tratado: 

(1) Ad articulo 1: 

a) Para determinar si el concepto de “sociedades“ de acuerdo a 
Io dispuesto en el articulo 1, pärrafo 4, es aplicable, se aten- 
derä a su sede, la cual se entenderä como lugar en el que la 
sociedad tenga su administraciön principal. 

b) El articulo 1, pärrafo 4 no afecta a la legislaciön de cada Parte 
Contratante relativa a la personeria juridica de las socieda¬ 
des. 

c) El Tratado se aplicarä tambiän a las äreas de la Zona Econö- 
mica Exclusiva y de la Plataforma Continental sobre las cua- 
les el Derecho Internacional conceda a la Parte Contratante 
correspondiente derechos de soberania o jurisdiccidn. 


(2) Ad articulo 3: 

a) Se considerarä especialmente que una inversiön estä bajo el 
control efectivo de nacionales o sociedades de una Parte 
Contratante, cuando ästos mantengan participaciones sus- 
tanciales en una sociedad en el territorio de la otra Parte Con¬ 
tratante y participen de forma significativa sus decisiones. 

b) Por “actividades” en el sentido del pärrafo 2 del articulo 3 
se considerarän, en especial, pero no exclusivamente, la 
administraciön, la utilizaciön, el uso y ei aprovechamiento 
de una inversiön. Se considerarän, en especial, pero no 
exclusivamente como trato “menos favorable” en el sentido 
del articulo 3 a las condiciones menos favorables para una 
inversiön que afecten a la adquisiciön de rnaterias primas y 
otros insumos, energia y combustibles, asf como de medios 
de producciön y de explotaciön de toda clase, o a la venta 
de productos en el interior del pais y en el extranjero. No se 
considerarän como trato “menos favorable” en el sentido del 
articulo 3 las medidas que se adopten por razones de segu- 
ridad interna o externa y orden püblico, sanidad publica o 
moralidad. 

c) Las disposiciones del articulo 3 no obligan a una Parte Con¬ 
tratante a extender las ventajas, exenciones y reducciones 
fiscales que segün las leyes tributarias sölo se concedan a 
las personas naturales residentes en su territorio o a las 
sociedades que tengan su sede en äl a las personas natura¬ 
les residentes en el territorio de la otra Parte Contratante o a 
las sociedades que tengan su sede en el territorio de la otra 
Parte Contratante. 

d) Cada Parte Contratante, de acuerdo con sus disposiciones 
legales intemas, considerarä con buena disposiciön las soli- 
citudes de inmigraciön y residencia de: 

i) nacionales de ia otra Parte Contratante que soliciten 
ingresar a su territorio como inversores, y 

ii) personas que vayan a ejercer una actividad calificada en 
relaciön con una inversiön. 

Igualmente considerarän con buena disposiciön las solicitu- 
des de permiso de trabajo para esas personas. 
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(3) Zu Artikel 5 

a) Arbeitsentgelte gemäß Artikel 5 Absatz 1 Buchstabe d sind 
diejenigen der Personen, die auf Betreiben des Investors zur 
Ausübung einer qualifizierten Tätigkeit im Zusammenhang 
mit einer Kapitalanlage eingereist sind. 

b) Als unverzüglich durchgeführt im Sinne des Artikels 5 Ab¬ 
satz 2 gilt ein Transfer, der innerhalb einer Frist erfolgt, die 
normalerweise zur Durchführung eines Transfers erforderlich 
ist. Diese Frist darf unter keinen Umständen zwei Monate 
überschreiten. 

c) Für den Fall daß ein freier Devisenmarkt nicht besteht, wer¬ 
den Transfers nach Artikel 5 zu einem Kurs vorgenommen, 
der nicht wesentlich von dem Kreuzkurs (cross-rate) ab¬ 
weichen soll, der sich aus denjenigen Umrechnungskursen 
ergibt, die der Internationale Währungsfonds zum Zeitpunkt 
der Zahlung Umrechnungen der betreffenden Währungen in 
Sonderziehungsrechte zugrunde legen würde. 

(4) Zu Artikel 10 

a) Solange die Republik Venezuela nicht Vertragsstaat des 
Übereinkommens vom 18. März 1965 zur Beilegung von 
Investitionsstreitigkeiten zwischen Staaten und Angehörigen 
anderer Staaten ist, wird die Meinungsverschiedenheit, soweit 
die an der Streitigkeit beteiligten Parteien keine andere Rege¬ 
lung treffen, einem Schiedsverfahren vor dem Internationalen 
Zentrum zur Beilegung von Investitionsstreitigkeiten nach 
den Regeln der Additional Facility für die Verwaltung von Ver¬ 
fahren durch das Sekretariat des Zentrums (Regeln über die 
Additional Facility) unterworfen. 

b) Ist ein Schiedsverfahren nach den Regeln der Additional 
Facility nicht möglich, wird die Meinungsverschiedenheit auf 
Antrag des Staatsangehörigen oder der Gesellschaft einem 
ad-hoc-Schiedsverfahren nach den UNCITRAL-Schieds- 
regeln unterworfen. 

c) Die Bestimmungen des Artikels 10, Absätze 3 bis 6 gelten 
entsprechend in den unter den Buchstaben a und b genann¬ 
ten Fällen. 

(5) Unbeschadet der zwischen den beiden Vertragsparteien 
geltenden internationalen Übereinkünfte schränkt keine der 
Vertragsparteien die Freiheit des Kapitalanlegers ein, für die 
Beförderung von Gütern und Personen, die im Zusammenhang 
mit seiner Kapitalanlage stehen, ein Transportunternehmen 
seiner Wahl zu beauftragen. Die Vertragspartei erteilt die für die 
Beförderung gegebenenfalls erforderlichen Genehmigungen. 


Geschehen zu Caracas am 14. Mai 1996 in zwei Urschriften, 
jede in deutscher und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut 
gleichermaßen verbindlich ist. 


(3) Ad articulo 5: 

a) Las retribuciones salariales a las que se refiere el articulo 5, 
pärrafo 1, literal d) son las de personas que, por iniciativa del 
inversor, han ingresado al territorio para ejercer actividades 
calificadas en relaciön con la Inversion. 

b) Se considerarän efectuadas “sin demora” en el sentido del 
articulo 5, pärrafo 2, las transferencias realizadas dentro del 
plazo normalmente necesario para la ejecuciön de una trans- 
ferencia. Este plazo bajo ninguna circunstancia excederä de 
dos meses. 

c) En caso de no existir un mercado libre de cambio, las trans¬ 
ferencias a las que se refiere el articulo 5 se efectuarän a un 
tipo de cambio que no deberä diferir substancialmente del 
tipo cruzado (cross rate) resultante de los tipos de cambio 
que el Fondo Monetario Internacional aplicaria en la fecha de 
pago al cambio de las monedas correspondientes en dere- 
chos especiales de giro. 

(4) Ad articulo 10: 

a) Mientras la Repüblica de Venezuela no se haya hecho Parte 
del Convenio sobre el Arreglo de Diferencias relativas a Inver- 
siones entre Estados y Nacionales de otros Estados de 18 de 
marzo de 1965, la controversia serä sometida a un procedi- 
miento arbltral ante el Centro Internacional para el Arreglo de 
Diferencias relativas a Inversiones conforme a las reglas que 
rigen el Mecanlsmo Complementario para la Admlnlstraclön 
de Procedimlentos por la Secretaria del Centro (Reglas sobre 
el Mecanismo Complementario), en cuanto las partes en la 
controversia no hayan llegado a otro arreglo. 

b) En caso de que no fuera posible recurrir al procedimiento 
arbitral conforme a las Reglas sobre el Mecanismo Comple¬ 
mentario, la controversia serä sometida, a peticiön del naclo- 
nal o de la sociedad, a un procedimiento arbitral ad-hoc, 
segün la Reglas de Arbitraje de la Comisiön de las Naciones 
Unidas para el Derecho Mercantil Internacional. 

C) Los pärrafos 3, 4, 5 y 6 del articulo 10 se aplicarän, mutatis 
mutandis, a los casos sertalados en los pärrafos a) y b). 


(5) Sin perjuicio de las normas de cualquier otro acuerdo Inter¬ 
nacional que rlja entre las Partes Contratantes, ninguna de las 
Partes Contratantes restringirä la libertad del inversor de utilizar 
la empresa de transporte de su elecciön para el transporte 
de mercaderias y personas en relaciön con su inversiön. A tal 
efecto, cada Parte Contrqjante concederä las autorizaciones 
necesarias. 


Hecho en Caracas, el 14 de mayo de 1996, en dos ejemplares 
originales, en idioma espanol y alemän cada uno, siendo ambos 
textos igualmente autänticos. 


Für die Bundesrepublik Deutschland 
Por la Repüblica Federal de Alemania 
E. E. Bracklo 

Für die Republik Venezuela 
Por la Repüblica de Venezuela 
M. A. Burelli Rivas 
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Gesetz 

zu dem Abkommen vom 22. Oktober 1996 
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung der Republik Sambia 
über den Luftverkehr 

Vom 22. April 1998 


Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundesrates das folgende Gesetz 
beschlossen: 


Artikel 1 

Dem in Lusaka am 22. Oktober 1996 Unterzeichneten Abkommen zwischen 
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Repu¬ 
blik Sambia über den Luftverkehr wird zugestimmt. Das Abkommen wird nach¬ 
stehend veröffentlicht. 


Artikel 2 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verkündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Abkommen nach seinem Artikel 20 Abs. 1 in Kraft 
tritt, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Das vorstehende Gesetz wird hiermit ausgefertigt und wird im Bundes¬ 
gesetzblatt verkündet. 


Berlin, den 22. April 1998 

Der Bundespräsident 
Roman Herzog 

Der Bundeskanzler 
Dr. Helmut Kohl 

Der Bundesminister für Verkehr 
Wissmann 

Der Bundesminister des Auswärtigen 
Kinkel 
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Abkommen 

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung der Republik Sambia 
über den Luftverkehr 

Air Transport Agreement 

between the Government of the Federal Republic of Germany 
and the Government of the Republic of Zambia 


Inhaltsübersicht 

Präambel 

Artikel 1 Begriffsbestimmungen 
Artikel 2 Gewährung von Verkehrsrechten 

Artikel 3 Bezeichnung der Unternehmen und Betriebsgenehmigung 
Artikel 4 Leasen von Luftfahrzeugen 

Artikel 5 Anwendung von Gesetzen und sonstigen Vorschriften 
Artikel 6 Widerruf oder Einschränkung der Betriebsgenehmigung 
Artikel 7 Gleichbehandlung bei den Gebühren 
Artikel 8 Befreiung von Zöllen und sonstigen Abgaben 
Artikel 9 Transfer von Einkünften 

Artikel 10 Grundsätze für den Betrieb des Fluglinienverkehrs 
Artikel 11 Übermittlung von Betriebsangaben und Statistiken 
Artikel 12 Tarife 

Artikel 13 Gewerbliche Tätigkeiten 
Artikel 14 Luftsicherheit 

Artikel 15 Einreise und Kontrolle der Reisedokumente 
Artikel 16 Meinungsaustausch und Konsultationen 
Artikel 17 Beilegung von Streitigkeiten 
Artikel 18 Mehrseitige Übereinkommen 

Artikel 19 Registrierung bei der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation 
Artikel 20 Inkrafttreten, Geltungsdauer 
Artikel 21 Kündigung 


Contents 

Preamble 

Article 1 Definitions 
Article 2 Grant of Traffic Rights 

Article 3 Designation of Airlines and Operating Authorization 

Article 4 Aircraft Leasing 

Article 5 Application of Laws and Regulations 

Article 6 Revocation or Limitation of Operating Authorization 

Article 7 Non-discrimination in respect of Charges 

Article 8 Exemption from Customs Duties and other Charges 

Article 9 Transfer of Earnings 

Article 10 Principles Governing the Operation of Air Services 

Article 11 Communication of Operating Information and Statistics 

Article 12 Tariffs 

Article 13 Commercial Activities 

Article 14 Aviation Security 

Article 15 Immigration and Control of Travel Documents 
Article 16 Exchange of Views and Consultations 
Article 17 Settlement of Disputes 
Article 18 Multilateral Conventions 

Article 19 Registration with the International Civil Aviation Organization 
Article 20 Entry into Force, Duration 
Article 21 Termination 


Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und 

die Regierung der Republik Sambia - 

Vertragsparteien des Abkommens über die Internationale Zivil¬ 
luftfahrt, zur Unterzeichnung aufgelegt in Chicago am 7. Dezem¬ 
ber 1944, 

in dem Wunsch, ein Abkommen über die Einrichtung und den 
Betrieb des Fluglinienverkehrs zwischen ihren Hoheitsgebieten 
und darüber hinaus zu schließen - 

sind wie folgt übereingekommen: 

Artikel 1 

Begriffsbestimmungen 

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeuten, soweit sich aus 
dessen Wortlaut nichts anderes ergibt, 

a) „Zivilluftfahrt-Abkommen' 1 das am 7. Dezember 1944 in 
Chicago zur Unterzeichnung aufgelegte Abkommen über die 
Internationale Zivilluftfahrt einschließlich aller nach dessen 
Artikel 90 angenommenen Anhänge und aller Änderungen 


The Government of the Federal Republic of Germany 
and 

the Government of the Republic of Zambia, 

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation 
opened for signature at Chicago on 7 December 1944, 

Desiring to conclude an agreement concerning the establish- 
ment and Operation of air Services between and beyond their 
territories, 

Have agreed as follows: 

Article 1 
Definitions 

(1) For the purposes of this Agreement, unless the text other- 
wise requires: 

(a) the term “the Convention” means the Convention on Inter¬ 
national Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 
7 December 1944, and includes any Annex adopted under 
Article 90 of that Convention and any amendment of the 
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der Anhänge oder des Zivilluftfahrt-Abkommens selbst nach 
dessen Artikeln 90 und 94, soweit diese Anhänge und Ände¬ 
rungen für beide Vertragsparteien in Kraft getreten oder von 
ihnen ratifiziert worden sind; 

b) „Luftfahrtbehörde“ in bezug auf die Bundesrepublik Deutsch¬ 
land das Bundesministerium für Verkehr, in bezug auf die 
Republik Sambia das Ministerium für Kommunikationswesen 
und Verkehr oder in beiden Fällen jede andere Person oder 
Stelle, die zur Wahrnehmung der diesen Behörden obliegen¬ 
den Aufgaben ermächtigt ist; 

c) „bezeichnetes Unternehmen“ jedes Luftfahrtunternehmen, 
das eine Vertragspartei der anderen Vertragspartei nach Arti¬ 
kel 3 schriftlich als ein Unternehmen bezeichnet hat, das auf 
den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien internatio¬ 
nalen Fluglinienverkehr betreiben soll. 

(2) Die Begriffe „Hoheitsgebiet“, „Fluglinienverkehr“, „interna¬ 
tionaler Fluglinienverkehr“ und „Landung zu nichtgewerblichen 
Zwecken“ haben für die Anwendung dieses Abkommens die in 
den Artikeln 2 und 96 des Zivilluftfahrt-Abkommens festgelegte 
Bedeutung. 

(3) Der Begriff „Tarif“ bedeutet den Preis, der für die internatio¬ 
nale Beförderung (d. h. die Beförderung zwischen Punkten in den 
Hoheitsgebieten von zwei oder mehr Staaten) von Fluggästen, 
Gepäck oder Fracht (ausgenommen Post) zu berechnen ist, und 
schließt folgendes ein: 

a) jeden Durchgangstarif oder Betrag, der für eine internationale 
Beförderung zu berechnen ist, die als solche vermarktet und 
verkauft wird, einschließlich derjenigen Durchgangstarife, die 
unter Verwendung von anderen Tarifen oder von Anschluß¬ 
tarifen für eine Beförderung auf internationalen Strecken¬ 
abschnitten oder auf inländischen Streckenabschnitten, die 
Teil des internationalen Streckenabschnitts sind, gebildet 
werden; 

b) die Provision, die für den Verkauf von Flugscheinen für die 
Beförderung von Fluggästen und deren Gepäck oder für die 
entsprechenden Maßnahmen bei der Beförderung von Fracht 
zu zahlen ist; 

c) die Bedingungen, nach denen sich die Anwendbarkeit des 
Tarifs oder des Beförderungspreises oder die Provisionszah¬ 
lung richtet. 

Er umfaßt auch 

d) alle wesentlichen Leistungen, die in Verbindung mit der Be¬ 
förderung erbracht werden; 

e) jeden Tarif für die als Zusatz zu einer internationalen Beför¬ 
derung verkaufte Beförderung auf einem inländischen 
Streckenabschnitt, der für rein inländische Flüge nicht ver¬ 
fügbar ist und der nicht allen Beförderern im internationalen 
Verkehr und deren Kunden zu gleichen Bedingungen zur Ver¬ 
fügung gestellt werden kann. 

Artikel 2 

Gewährung von Verkehrsrechten 

(1) Eine Vertragspartei gewährt der anderen Vertragspartei 
zum Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs durch das 
oder die bezeichneten Unternehmen das Recht, 

a) ihr Hoheitsgebiet ohne Landung zu überfliegen; 

b) in ihrem Hoheitsgebiet zu nichtgewerblichen Zwecken zu 
landen; 

c) in ihrem Hoheitsgebiet an den genannten Punkten auf den 
nach Absatz 2 festgelegten Linien zu landen, um Fluggäste, 
Gepäck, Fracht und Post gewerblich aufzunehmen und abzu¬ 
setzen. 

(2) Die Linien, auf denen das oder die bezeichneten Unterneh¬ 
men der Vertragsparteien internationalen Fluglinienverkehr be¬ 
treiben können, werden in einem Fluglinienplan durch Noten¬ 
wechsel festgelegt. 


Annexes or of the Convention under Articles 90 and 94 there- 
of in so far as those Annexes and amendments have become 
effective for or have been ratified by both Contracting Parties; 

(b) the term “aeronautical authorities” means in the case of the 
Federal Republic of Germany, the Federal Ministry of Trans¬ 
port; in the case of the Republic of Zambia, the Ministry of 
Communications and Transport; or in either case any other 
person or agency authorized to perform the functions incum- 
bent upon the said authorities; 

(c) the term “designated airline” means any airline that either 
Contracting Party has designated in writing to the other Con¬ 
tracting Party in accordance with Article 3 of this Agreement 
as being an airline which is to operate international air Ser¬ 
vices on the routes specified in conformity with Article 2 (2) of 
this Agreement. 

(2) The terms “territory”, “air Service”, “international air Service" 
and “stop for non-traffic purposes” have, for the purposes of this 
Agreement, the meaning laid down in Articles 2 and 96 of the 
Convention. 

(3) The term “tariff” means the price to be charged for the inter¬ 
national carriage (i. e., carriage between points in the territories of 
two or more States) of passengers, baggage or cargo (excluding 
mail) and comprises: 

(a) any through tariff or amount to be charged for international 
carriage marketed and sold as such, including through tariffs 
constructed using other tariffs or add-ons for carriage over 
international sectors or domestic sectors forming part of the 
international sector; 


(b) the Commission to be paid on the sales of tickets for the car¬ 
riage of passengers and their baggage, or on the cor- 
responding transactions for the carriage of cargo; and 

(c) the conditions that govern the applicability of the tariff or the 
price for carriage, or the payment of Commission. 

It also includes: 

(d) any significant benefits provided in association with the car¬ 
riage; 

(e) any tariff for carriage on a domestic sector which is sold as an 
adjunct to international carriage, which is not available for 
purely domestic travel and which is not made available on 
equal terms to all international carriers and users of their Ser¬ 
vices. 


Article 2 

Grant of Traffic Rights 

(1) Each Contracting Party shall grant to the other Contracting 
Party for the purpose of operating international air Services by the 
designated airline or airlines the right: 

(a) to fly across its territory without landing; 

(b) to land in its territory for non-traffic purposes; and 

(c) to land in its territory at the points named on the routes spe¬ 
cified in accordance with paragraph 2 below in Order to take 
on or discharge passengers, baggage, cargo and mail on a 
commercial basis. 

(2) The routes over which the designated airline or airlines of 
the Contracting Parties will be authorized to operate international 
air Services shall be specified in a Route Schedule by an ex- 
change of notes. 
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(3) Nach Absatz 1 wird den bezeichneten Unternehmen einer 
Vertragspartei nicht das Recht gewährt, im Hoheitsgebiet der 
anderen Vertragspartei Fluggäste, Gepäck, Fracht und Post auf¬ 
zunehmen und gegen Entgelt an einen anderen Ort innerhalb 
des Hoheitsgebiets dieser anderen Vertragspartei zu befördern 
(Kabotage). 

(4) Die Gewährung von Verkehrsrechten nach Absatz 1 umfaßt 
nicht auch die Gewährung des Rechts, Fluggäste, Gepäck, 
Fracht und Post zwischen Punkten im Hoheitsgebiet der die 
Rechte gewährenden Vertragspartei und Punkten im Hoheits¬ 
gebiet eines dritten Staates sowie in umgekehrter Richtung zu 
befördern (5. Freiheit). Rechte der 5. Freiheit werden nur auf¬ 
grund besonderer Vereinbarungen zwischen den Luftfahrtbehör¬ 
den beider Vertragsparteien gewährt. 

Artikel 3 
Bezeichnung 

der Unternehmen und Betriebsgenehmigung 

(1) Der internationale Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2 
Absatz 2 festgelegten Linien kann jederzeit aufgenommen wer¬ 
den, wenn 

a) die Vertragspartei, der die in Artikel 2 Absatz 1 genannten 
Rechte gewährt werden, ein oder mehrere Unternehmen 
schriftlich bezeichnet hat und 

b) die Vertragspartei, die diese Rechte gewährt, dem oder den 
bezeichneten Unternehmen die Genehmigung erteilt hat, den 
Fluglinienverkehr zu eröffnen. 

(2) Die Vertragspartei, die diese Rechte gewährt, erteilt vorbe¬ 
haltlich der Absätze 3 und 4 dieses Artikels und des Artikels 9 
unverzüglich die Genehmigung zum Betrieb des internationalen 
Fluglinienverkehrs. 

(3) Eine Vertragspartei kann von jedem bezeichneten Unter¬ 
nehmen der anderen Vertragspartei den Nachweis verlangen, 
daß es in der Lage ist, den Erfordernissen zu entsprechen, die 
nach den Gesetzen und sonstigen Vorschriften der erstgenann¬ 
ten Vertragspartei für den Betrieb des internationalen Luftver¬ 
kehrs zu erfüllen sind. 

(4) Eine Vertragspartei kann jedem bezeichneten Unternehmen 
der anderen Vertragspartei die Ausübung der nach Artikel 2 
gewährten Rechte verweigern, wenn das Unternehmen auf Ver¬ 
langen nicht den Nachweis erbringen kann, daß die Mehrheit 
des Eigentums an dem Unternehmen und seine tatsächliche 
Kontrolle Staatsangehörigen oder Körperschaften der anderen 
Vertragspartei oder dieser selbst zustehen. Im Hinblick auf die 
Mitgliedschaft einer Vertragspartei in einem gemeinsamen Markt 
oder einer ähnlichen Institution gelten die Staatsangehörigen und 
Körperschaften jedes anderen Mitgliedstaats dieser Institution 
auch als Staatsangehörige oder Körperschaften einer Vertrags¬ 
partei. 

(5) Eine Vertragspartei kann nach Maßgabe der Absätze 1 bis 4 
ein von ihr bezeichnetes Unternehmen durch ein anderes Unter¬ 
nehmen ersetzen. Das neu bezeichnete Unternehmen genießt 
die gleichen Rechte und unterliegt den gleichen Verpflichtungen 
wie das Unternehmen, an dessen Stelle es getreten ist. 

Artikel 4 

Leasen von Luftfahrzeugen 

(1) Ein bezeichnetes Unternehmen ist berechtigt, im Fluglinien¬ 
verkehr aufgrund dieses Abkommens auch nicht in seinem 
Eigentum befindliche Luftfahrzeuge einzusetzen. 

(2) Jede Vertragspartei trägt die volle Verantwortung für 
Sicherheit und Lufttüchtigkeit von Luftfahrzeugen, die nicht bei 
ihr zugelassen sind und die von einem von ihr bezeichneten 
Unternehmen eingesetzt werden und sich nicht im Eigentum die¬ 
ses Unternehmens befinden. Die Verantwortlichkeit des bezeich¬ 
neten Unternehmens bleibt davon unberührt. 

(3) Ein bezeichnetes Unternehmen einer Vertragspartei zeigt 
der zuständigen Luftfahrtbehörde der anderen Vertragspartei die 


(3) Nothing in paragraph 1 above shall be deemed to confer on 
any designated airline of either Contracting Party the right to take 
on in the territory of the other Contracting Party passengers, 
baggage, cargo and mail carried for remuneration or hire and 
destined for another point within the territory of that other Con¬ 
tracting Party (cabotage). 

(4) The grant of traffic rights pursuant to paragraph 1 above 
does not include the grant of the right to carry passengers, 
baggage, cargo and mail between points in the territory of the 
Contracting Party granting the rights and points in the territory of 
a third country or vice versa (fifth freedom). Fifth freedom traffic 
rights shall only be granted on the basis of special agreements 
between the aeronautical authorities of both Contracting Parties. 


Article 3 
Designation 

of Airlines and Operating Authorization 

(1) The international air Services on the routes specified in 
accordance with Article 2 (2) of this Agreement may be started at 
any time, provided that: 

(a) the Contracting Party to whom the rights specified in Arti¬ 
cle 2 (1) of this Agreement are granted has designated one or 
several airiines in writing; and 

(b) the Contracting Party granting these rights has authorized the 
designated airline or airiines to initiate the air Services. 

(2) The Contracting Party granting these rights shall, subject to 
the provisions of paragraphs 3 and 4 below as well as Article 9 of 
this Agreement, give without delay the said authorization to oper- 
ate the international air Service. 

(3) Either Contracting Party may require any airline designated 
by the other Contracting Party to furnish proof that it is qualified 
to meet the requirements prescribed under the laws and regula- 
tions of the first Contracting Party governing the Operation of 
international air traffic. 

(4) Either Contracting Party may withhold the exercise of the 
rights granted under Article 2 of this Agreement from any airline 
designated by the other Contracting Party, if such airline is not 
able to prove upon request that the majority ownership and 
effective control of such airline are vested in nationals or corpo- 
rations of the other Contracting Party or in that Party itself. In 
view of the membership of either Contracting Party of a common 
market or similar such institution, nationals and corporations of 
any other member State of such institution shall also be deemed 
to be nationals or corporations of either Contracting Party. 


(5) Either Contracting Party shall have the right to replace, sub¬ 
ject to the provisions of paragraphs 1 to 4 above, an airline it has 
designated by another airline. The newly designated airline shall 
have the same rights and be subject to the same obligations as 
the airline which it replaces. 

Article 4 
Aircraft Leasing 

(1) A designated airline shall be entitled to use aircraft not 
owned by it for air Services under this Agreement. 

(2) Each Contracting Party shall bear full responsibility for the 
safety and airworthiness of aircraft not registered by it, which are 
used by any of its designated airiines and are not owned by this 
airline. The responsibility of the designated airline remains 
unaffected. 

(3) A designated airline of one Contracting Party shall give 
notice to the competent aeronautical authorities of the other 
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Absicht, nicht in seinem Eigentum befindliche Luftfahrzeuge ein¬ 
zusetzen, unverzüglich an, mindestens jedoch achtundvierzig 
Stunden im voraus, und teilt ihm die vorgesehene Dauer und 
Häufigkeit des Einsatzes der Luftfahrzeuge, die Strecken, auf 
denen sie eingesetzt werden sowie ihre Staatszugehörigkeits¬ 
und Kennzeichen mit. 

Artikel 5 
Anwendung 

von Gesetzen und sonstigen Vorschriften 

Die Gesetze und sonstigen Vorschriften einer Vertragspartei 
über den Einflug von Fluggästen, Besatzungen oder Fracht 
einschließlich Post in ihr Hoheitsgebiet, den Aufenthalt darin oder 
den Ausflug daraus, zum Beispiel die Vorschriften über Einreise, 
Ausreise, Auswanderung, Einwanderung, Pässe sowie zoll- und 
gesundheitsrechtliche Maßnahmen, gelten für Fluggäste, Besat¬ 
zungen und Fracht einschließlich Post, die von den Luftfahrzeu¬ 
gen der bezeichneten Unternehmen der anderen Vertragspartei 
befördert werden, beim Einflug in das Hoheitsgebiet der betref¬ 
fenden Vertragspartei, beim Ausflug daraus und während des 
Aufenthalts darin. 

Artikel 6 

Widerruf 

oder Einschränkung der Betriebsgenehmigung 

Eine Vertragspartei kann die nach Artikel 3 Absatz 2 erteilte 
Genehmigung widerrufen oder durch Auflagen einschränken, 
wenn ein bezeichnetes Unternehmen die Gesetze oder sonstigen 
Vorschriften der die Rechte gewährenden Vertragspartei oder die 
Bestimmungen dieses Abkommens nicht einhält oder die daraus 
sich ergebenden Verpflichtungen nicht erfüllt. Vor dem Widerruf 
oder der Einschränkung werden Konsultationen nach Artikel 16 
Absatz 2 durchgeführt, es sei denn, daß zur Vermeidung weiterer 
Verstöße gegen Gesetze oder sonstige Vorschriften eine sofor¬ 
tige Einstellung des Betriebs oder sofortige Auflagen erforderlich 
sind. i 

Artikel 7 

Gleichbehandlung bei den Gebühren 

Die Gebühren, die im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei für die 
Benutzung der Flughäfen und anderer Luftfahrteinrichtungen 
durch die Luftfahrzeuge jedes bezeichneten Unternehmens der 
anderen Vertragspartei erhoben werden, dürfen nicht höher sein 
als die Gebühren, die für Luftfahrzeuge eines inländischen Unter¬ 
nehmens in ähnlichem internationalen Fluglinienverkehr erhoben 
werden. 

Artikel 8 

Befreiung 

von Zöllen und sonstigen Abgaben 

(1) Die von jedem bezeichneten Unternehmen der einen Ver¬ 
tragspartei verwendeten Luftfahrzeuge, die in das Hoheitsgebiet 
der anderen Vertragspartei einfliegen und aus ihm wieder ausflie¬ 
gen oder es durchfliegen, einschließlich der an Bord befindlichen 
Treibstoffe, Schmieröle, Ersatzteile, üblichen Ausrüstungsgegen¬ 
stände und Bordvorräte, bleiben frei von Zöllen und sonstigen 
bei der Einfuhr, Ausfuhr oder Durchfuhr von Waren erhobenen 
Abgaben. Das gilt auch für an Bord der Luftfahrzeuge befindliche 
Waren, die auf dem Flug über dem Hoheitsgebiet der anderen 
Vertragspartei verbraucht werden. 

(2) Treibstoffe, Schmieröle, Ersatzteile, übliche Ausrüstungs¬ 
gegenstände und Bordvorräte, die in das Hoheitsgebiet der 
einen Vertragspartei vorübergehend eingeführt werden, um dort 
unmittelbar oder nach Lagerung in die Luftfahrzeuge eines be¬ 
zeichneten Unternehmens der anderen Vertragspartei eingebaut 
oder sonst an Bord genommen zu werden oder aus dem Ho¬ 
heitsgebiet der erstgenannten Vertragspartei auf andere Weise 
wieder ausgeführt zu werden, bleiben frei von den in Absatz 1 
genannten Zöllen und sonstigen Abgaben. Werbematerial und 


Contracting Party of its intention of using aircraft not owned by it 
without delay, but at least forty-eight hours in advance, and shall 
inform them of the planned duration and frequency of the use of 
the aircraft, the routes over which they are to be used and their 
nationality and registration marks. 

Article 5 
Application 

of Laws and Regulations 

The laws and regulations of one Contracting Party relating to 
admission to, stay in or departure from its territory of passengers, 
crew or cargo including mail such as regulations relating to entry, 
exit, emigration, immigration, passports as well as customs and 
sanitary measures shall apply to passengers, crew and cargo, 
including mail carried by the aircraft of the designated airlines of 
the other Contracting Party upon entrance into or departure from 
or while within the territory of the said Contracting Party. 


Article 6 
Revocation 

or Limitation of Operating Authorization 

Either Contracting Party may revoke, or limit by the imposition 
of conditions, the authorization granted in accordance with Arti¬ 
cle 3 (2) of this Agreement in the event of failure by a designated 
airline to comply with the laws and regulations of the Contracting 
Party granting the rights or to comply with the provisions of this 
Agreement or to fulfil the obligations arising therefrom. Such 
revocation or limitation shall be preceded by consultations 
as provided for in Article 16 (2) of this Agreement, unless an im- 
mediate Suspension of operations or imposition of conditions is 
necessary to avoid further infringements of laws or regulations. 

Article 7 

Non-discrimination in respect of Charges 

The charges levied in the territory of either Contracting Party 
for the use of airports and other aviation facilities by the aircraft 
of any designated airline of the other Contracting Party shall not 
be higher than those levied on aircraft of a national airline 
engaged in similar international air Services. 

Article 8 
Exemption 

from Customs Duties and other Charges 

(1) Aircraft operated by any designated airline of either Con¬ 
tracting Party and entering, departing again from, or flying across 
the territory of the other Contracting Party, as well as fuel, lubri- 
cants, spare parts, regulär equipment and aircraft Stores on 
board such aircraft, shall be exempt from customs duties and 
other charges levied on the occasion of importation, exportation 
or transit of goods. This shall also apply to goods on board the 
aircraft consumed during the flight across the territory of the 
latter Contracting Party. 

(2) Fuel, lubricants, spare parts, regulär equipment and aircraft 
Stores temporarily imported into the territory of either Contract¬ 
ing Party, there to be immediately or after storage installed in or 
otherwise taken on board the aircraft of a designated airline of 
the other Contracting Party, or to be otherwise exported again 
from the territory of the former Contracting Party, shall be 
exempt from the customs duties and other charges mentioned in 
Paragraph 1 above. Advertising materials and transport docu- 
ments of any designated airline of one Contracting Party shali, on 
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Beförderungsdokumente jedes bezeichneten Unternehmens der 
einen Vertragspartei bleiben bei der Einfuhr in das Hoheitsgebiet 
der anderen Vertragspartei ebenfalls von den in Absatz 1 ge¬ 
nannten Zöllen und sonstigen Abgaben frei. 

(3) Treibstoffe und Schmieröle, die im Hoheitsgebiet der einen 
Vertragspartei an Bord der Luftfahrzeuge jedes bezeichneten 
Unternehmens der anderen Vertragspartei genommen und im 
internationalen Fluglinienverkehr verwendet werden, bleiben frei 
von den in Absatz 1 genannten Zöllen und sonstigen Abgaben 
und von etwaigen besonderen Verbrauchsabgaben. 

(4) Eine Vertragspartei kann die in den Absätzen 1 bis 3 
genannten Waren unter Zollüberwachung halten. 

(5) Soweit für die in den Absätzen 1 bis 3 genannten Waren 
Zölle und sonstige Abgaben nicht erhoben werden, unterliegen 
diese Waren nicht den sonst für sie geltenden wirtschaftlichen 
Ein-, Aus- und Durchfuhrverboten und -beschränkungen. 

(6) Jede Vertragspartei gewährt für Gegenstände und Dienst¬ 
leistungen, die jedem bezeichneten Unternehmen der anderen 
Vertragspartei geliefert bzw. erbracht und für Zwecke seines 
Geschäftsbetriebs verwendet werden, auf der Grundlage der 
Gegenseitigkeit eine Entlastung von der Umsatzsteuer oder von 
ähnlichen indirekten Steuern. Die Steuerentlastung kann durch 
eine Befreiung oder Erstattung erfolgen. 

Artikel 9 

Transfer von Einkünften 

Jede Vertragspartei gewährt jedem bezeichneten Unterneh¬ 
men der anderen Vertragspartei das Recht, die durch den Ver¬ 
kauf von Beförderungsdiensten im Luftverkehr im Hoheitsgebiet 
der anderen Vertragspartei erzielten Einkünfte jederzeit, auf jede 
Weise, frei und ohne Beschränkung in jeder frei konvertierbaren 
Währung zum amtlichen Wechselkurs an seine Hauptniederlas¬ 
sung zu transferieren. 

Artikel 10 
Grundsätze 

für den Betrieb des Fluglinienverkehrs 

(1) Jedem bezeichneten Unternehmen jeder Vertragspartei 
wird in billiger und gleicher Weise Gelegenheit gegeben, den 
Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten 
Linien zu betreiben. 

(2) Beim Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den 
nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien nimmt jedes bezeich- 
nete Unternehmen einer Vertragspartei auf die Interessen jedes 
bezeichneten Unternehmens der anderen Vertragspartei Rück¬ 
sicht, damit der von diesen Unternehmen auf den gleichen Linien 
oder Teilen derselben betriebene Fluglinienverkehr nicht unge¬ 
bührlich beeinträchtigt wird. 

(3) Der internationale Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2 
Absatz 2 festgelegten Linien dient vor allem dazu, ein Beförde¬ 
rungsangebot bereitzustellen, das der voraussehbaren Verkehrs¬ 
nachfrage nach und von dem Hoheitsgebiet der Vertragspartei 
entspricht, welche die Unternehmen bezeichnet hat. Das Recht 
dieser Unternehmen, Beförderungen zwischen den im Hoheits¬ 
gebiet der anderen Vertragspartei gelegenen Punkten einer nach 
Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linie und Punkten in dritten Staa¬ 
ten auszuführen, wird im Interesse einer geordneten Entwicklung 
des internationalen Luftverkehrs so ausgeübt, daß das Beförde¬ 
rungsangebot angepaßt ist 

a) an die Verkehrsnachfrage nach und von dem Hoheitsgebiet 
der Vertragspartei, welche die Unternehmen bezeichnet hat, 

b) an die in den durchflogenen Gebieten bestehende Verkehrs¬ 
nachfrage unter Berücksichtigung des örtlichen und regio¬ 
nalen Fluglinienverkehrs, 

c) an die Erfordernisse eines wirtschaftlichen Betriebs der Flug¬ 
linien des Durchgangsverkehrs. 


the occasion of importation into the territory of the other Con¬ 
tracting Party, likewise be exempt from the customs duties and 
other charges mentioned in paragraph 1 above. 

(3) Fuel and lubricants taken on board the aircraft of any des- 
ignated airline of either Contracting Party in the territory of the 
other Contracting Party and used in international air Services 
shall be exempt from the customs duties and other charges 
mentioned in paragraph 1 above, as well as from any other spe¬ 
cial consumption charges. 

(4) Either Contracting Party may keep the goods mentioned in 
paragraphs 1 to 3 above under customs supervision. 

(5) Where no customs duties or other charges are levied on 
goods mentioned in paragraphs 1 to 3 above, such goods shall 
not be subject to any economic prohibitions or restrictions on 
importation, exportation or transit that may otherwise be applic¬ 
able. 

(6) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant 
relief from turnover tax or similar indirect taxes on goods and Ser¬ 
vices supplied to any airline designated by the other Contracting 
Party and used for the purposes of its business. The tax relief 
may take the form of an exemption or a refund. 

Article 9 

Transfer of Earnings 

Each Contracting Party shall grant to any airline designated by 
the other Contracting Party the right to remit to its head Office at 
any time, in any way, freely and without restrictions, in any freely 
convertible currency and at the official rate of exchange, the rev- 
enue realized through the sale of air transport Services in the ter¬ 
ritory of the other Contracting Party. 

Article 10 

Principles Governing 
the Operation of Air Services 

(1) There shall be fair and equal opportunity for any designated 
airline of each Contracting Party to operate air Services on the 
routes specified in accordance with Article 2(2) of this Agree¬ 
ment. 

(2) In the Operation of international air Services on the routes 
specified in accordance with Article 2(2) of this Agreement, any 
designated airline of either Contracting Party shall take account 
of the interests of any designated airline of the other Contracting 
Party so as not to affect unduly the air Services which the latter 
airline operates over the same routes or parts thereof. 

(3) The international air Services on the routes specified in 
accordance with Article 2 (2) of this Agreement shall have as their 
primary objective the Provision of capacity commensurate with 
the foreseeable traffic demand to and from the territory of the 
Contracting Party designating the airlines. The right of such air- 
lines to carry traffic between points of a route specified in 
accordance with Article 2(2) of this Agreement which are located 
in the territory of the other Contracting Party and points in third 
countries shall be exercised, in the interests of an orderly devel¬ 
opment of international air transport, in such a way that capacity 
is related to: 

(a) the traffic demand to and from the territory of the Contracting 
Party designating the airlines; 

(b) the traffic demand existing in the areas through which the 
air Services pass, taking account of local and regional air 
Services; 

(c) the requirements of an economical Operation of through traf¬ 
fic routes. 



Bundesgesetzblatt Jahrgang 1998 Teil II Nr. 13, ausgegeben zu Bonn am 29. April 1998 


667 


(4) Um eine billige und gleiche Behandlung jedes bezeichneten 
Unternehmens zu gewährleisten, bedürfen die Frequenz der 
Flugdienste, die vorgesehenen Luftfahrzeugmuster hinsichtlich 
ihrer Kapazität sowie die Flugpläne der Genehmigung durch die 
Luftfahrtbehörden der Vertragsparteien, 

(5) Erforderlichenfalls sollen sich die Luftfahrtbehörden der 
Vertragsparteien bemühen, eine zufriedenstellende Regelung 
des Beförderungsangebots und der Frequenzen zu erreichen. 

Artikel 11 
Übermittlung 

von Betriebsangaben und Statistiken 

(1) Jedes bezeichnete Unternehmen teilt den Luftfahrtbehör¬ 
den der Vertragsparteien spätestens einen Monat vor Aufnahme 
des Fluglinienverkehrs auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgeleg¬ 
ten Linien und vor Beginn jeder folgenden Flugplanperiode die 
Art der Dienste, die vorgesehenen Luftfahrzeugmuster und die 
Flugpläne mit. Kurzfristige Änderungen sind unverzüglich mit¬ 
zuteilen. 

(2) Die Luftfahrtbehörde der einen Vertragspartei stellt der Luft¬ 
fahrtbehörde der anderen Vertragspartei auf Ersuchen alle regel¬ 
mäßigen oder sonstigen statistischen Unterlagen der bezeichne¬ 
ten Unternehmen zur Verfügung, die vernünftigerweise angefor¬ 
dert werden können, um das von jedem bezeichneten Unterneh¬ 
men der erstgenannten Vertragspartei auf den nach Artikel 2 
Absatz 2 festgelegten Linien bereitgestellte Beförderungsange¬ 
bot zu überprüfen. Diese Unterlagen müssen alle Angaben ent¬ 
halten, die zur Feststellung des Umfangs sowie der Herkunft und 
Bestimmung des Verkehrs erforderlich sind. 

Artikel 12 
Tarife 

(1) Die Tarife, die von einem bezeichneten Unternehmen auf 
den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien für Fluggäste 
angewendet werden, bedürfen der Genehmigung durch die 
Luftfahrtbehörde der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet der 
Abgangspunkt der Flugreise (gemäß Angabe in den Beförde¬ 
rungsdokumenten) liegt. 

(2) Die bezeichneten Unternehmen berücksichtigen in ihren 
Tarifen die Betriebskosten, einen angemessenen Gewinn, die 
bestehenden Wettbewerbs- und Marktbedingungen sowie die 
Interessen der Nutzer. Die zuständige Luftfahrtbehörde darf die 
Erteilung der Genehmigung nur dann ablehnen, wenn ein Tarif 
diesen Kriterien nicht entspricht. 

(3) Die bezeichneten Unternehmen legen den Luftfahrtbehör¬ 
den die Tarife spätestens einen Monat vor dem vorgesehenen 
ersten Anwendungstag zur Genehmigung vor. 

(4) Ist die Luftfahrtbehörde einer Vertragspartei mit einem ihr 
zur Genehmigung vorgelegten Tarif nicht einverstanden, so 
unterrichtet sie das betroffene Unternehmen innerhalb von ein¬ 
undzwanzig Tagen nach dem Tag der Vorlage des Tarifs. Der 
Tarif darf in diesem Fall nicht angewendet werden. Anzuwenden 
ist weiterhin der bisherige Tarif, der durch den neuen Tarif ersetzt 
werden sollte. 

(5) Jede Vertragspartei stellt sicher, daß alle Unternehmen, die 
Verkehrsdienste in ihr Hoheitsgebiet und aus ihrem Hoheits¬ 
gebiet durchführen, die vereinbarten und nach diesem Artikel 
genehmigten Tarife genau einhalten. 

Artikel 13 

Gewerbliche Tätigkeiten 

(1) Jede Vertragspartei gewährt jedem bezeichneten Unter¬ 
nehmen der anderen Vertragspartei auf der Grundlage der 
Gegenseitigkeit das Recht, in ihrem Hoheitsgebiet Niederlassun¬ 
gen sowie Verwaltungs-,.kaufmännisches und technisches Per¬ 
sonal zu unterhalten, soweit sie von dem bezeichneten Unter¬ 
nehmen benötigt werden. 


(4) To ensure fair and equal treatment of any designated airline, 
the frequency of Services, the types of aircraft to be used with 
regard to capacity, as well as the flight schedules shall be sub- 
ject to approval by the aeronautical authorities of the Contracting 
Parties. 

(5) The aeronautical authorities of the Contracting Parties 
should, if necessary, endeavour to reach a satisfactory arrange- 
ment regarding transport capacity and frequencies. 

Article 11 
Communication 

of Operating Information and Statistics 

(1) Each designated airline shall communicate to the aeronau¬ 
tical authorities of the Contracting Parties at least one month 
prior to the initiation of air Services on the routes specified in 
accordance with Article 2 (2) of this Agreement, and before the 
Start of each following flight plan period, the type of Service, the 
types of aircraft to be used and the flight schedules. Short-term 
changes are to be notified immediately. 

(2) The aeronautical authorities of either Contracting Party shall 
furnish to the aeronautical authorities of the other Contracting 
Party at their request such periodic or other Statistical data of the 
designated airlines as may be reasonably required for the pur- 
pose of reviewing the capacity provided by any designated air¬ 
line of the first Contracting Party on the routes specified in accor¬ 
dance with Article 2 (2) of this Agreement. Such data shall include 
all Information required to determine the amount of traffic carried 
and the origins and destinations of such traffic. 

Article 12 
Tariffs 

(1) The tariffs to be charged by a designated airline for passen- 
gers on the routes specified in accordance with Article 2 (2) of 
this Agreement shall be subject to approval by the aeronautical 
authorities of the Contracting Party in whose territory the point of 
departure of the journey (according to the information in the 
transport documents) is situated. 

(2) In their tariffs, the designated airlines shall take into account 
the cost of Operation, a reasonable profit, the prevailing con- 
ditions of competition and of the market as well as the interests 
of transport users. The competent aeronautical authorities may 
refuse to approve a tariff only if it does not comply with these 
criteria. 

(3) The tariffs shall be submitted by the designated airlines to 
the aeronautical authorities for approval at least one month prior 
to the envisaged date of their introduction. 

(4) If the aeronautical authorities of either Contracting Party do 
not consent to a tariff submitted for their approval, they shall 
inform the airline concerned within twenty-one days after the 
date of Submission of the tariff. In such case, this tariff shall not 
be applied. The tariff applied up to that time which was to be 
replaced by the new tariff shall continue to be applied. 

(5) Each Contracting Party shall ensure that all airlines operat¬ 
ing to and from its territory shall strictly comply with the tariffs 
agreed upon and approved in accordance with the provisions of 
this Article. 

Article 13 

Commercial Activities 

(1) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant to 
any designated airline of the other Contracting Party the right to 
maintain in its territory such Offices and administrative, commer¬ 
cial and technical personnel as are needed by the designated 

airline. 
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(2) Bei der Einrichtung der Niederlassungen und der Be¬ 
schäftigung des Personals nach Absatz 1 sind die Gesetze und 
sonstigen Vorschriften der betreffenden Vertragspartei t wie die 
Gesetze und sonstigen Vorschriften über die Einreise von Aus¬ 
ländem und ihren Aufenthalt im Hoheitsgebiet der betreffenden 
Vertragspartei, einzuhalten. Das in den Niederlassungen nach 
Absatz 1 beschäftigte Personal benötigt jedoch keine Arbeits¬ 
erlaubnis. 

(3) Jede Vertragspartei gewährt jedem bezeichneten Unter¬ 
nehmen der anderen Vertragspartei auf der Grundlage der 
Gegenseitigkeit das Recht der Selbstabfertigung von Flug¬ 
gästen, Gepäck, Fracht und Post für die bezeichneten Unterneh¬ 
men oder andere Luftfahrtuntemehmen der anderen Vertrags¬ 
partei. Dieses Recht schließt den den Flughäfen vorbehaltenen 
Bereich der luftseitigen Bodenverkehrsdienste (Verkehrsabferti¬ 
gung der Luftfahrzeuge) nicht ein. 

(4) Jede Vertragspartei gewährt jedem bezeichneten Unter¬ 
nehmen der anderen Vertragspartei das Recht, seine Beförde¬ 
rungsleistungen auf eigenen Beförderungsdokumenten unmittel¬ 
bar in eigenen Verkaufsräumen sowie durch seine Agenten im 
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei an jeden Kunden in 
jeder Währung zu verkaufen. 

Artikel 14 
Luftsicherheit 

(1) In Übereinstimmung mit ihren völkerrechtlichen Rechten 
und Pflichten bekräftigen die Vertragsparteien ihre gegenseitige 
Verpflichtung, die Sicherheit der Zivilluftfahrt vor widerrecht¬ 
lichen Eingriffen zu schützen. Ohne den allgemeinen Charakter 
ihrer völkerrechtlichen Rechte und Pflichten einzuschränken, 
handeln die Vertragsparteien insbesondere im Einklang mit dem 
am 14. September 1963 in Tokyo Unterzeichneten Abkommen 
über strafbare und bestimmte andere an Bord von Luftfahrzeu¬ 
gen begangene Handlungen, dem am 16. Dezember 1970 in 
Den Haag Unterzeichneten Übereinkommen zur Bekämpfung 
der widerrechtlichen Inbesitznahme von Luftfahrzeugen, dem am 
23. September 1971 in Montreal Unterzeichneten Übereinkom¬ 
men zur Bekämpfung widerrechtlicher Handlungen gegen die 
Sicherheit der Zivilluftfahrt und dem am 24. Februar 1988 in 
Montreal Unterzeichneten Protokoll zur Bekämpfung widerrecht¬ 
licher gewalttätiger Handlungen auf Flughäfen, die der internatio¬ 
nalen Zivilluftfahrt dienen, in Ergänzung des am 23. September 
1971 in Montreal beschlossenen Übereinkommens zur Bekämp¬ 
fung widerrechtlicher Handlungen gegen die Sicherheit der Zivil¬ 
luftfahrt. 

(2) Die Vertragsparteien gewähren einander auf Ersuchen 
jede erforderliche Unterstützung, um die widerrechtliche In¬ 
besitznahme ziviler Luftfahrzeuge und andere widerrechtliche 
Handlungen gegen die Sicherheit solcher Luftfahrzeuge, ihrer 
Fluggäste und Besatzung, von Flughäfen und Flugnavigations¬ 
einrichtungen sowie jede sonstige Bedrohung der Sicherheit der 
Zivilluftfahrt zu verhindern. 

(3) Wird ein ziviles Luftfahrzeug widerrechtlich in Besitz ge¬ 
nommen oder werden sonstige widerrechtliche Eingriffe gegen 
die Sicherheit eines solchen Luftfahrzeugs, seiner Fluggäste und 
Besatzung sowie gegen die Sicherheit von Flughäfen oder Flug¬ 
navigationseinrichtungen begangen oder angedroht, so unter¬ 
stützen die Vertragsparteien einander in gegenseitigen Konsulta¬ 
tionen durch Erleichterung des Femmeldeverkehrs und sonstige 
geeignete Maßnahmen, um solche Vorfälle oder solche Bedro¬ 
hungen so rasch zu beenden, wie dies bei möglichst geringer 
Gefährdung von Leben durchführbar ist. 

(4) Jede Vertragspartei trifft alle ihr durchführbar erscheinen¬ 
den Maßnahmen, um sicherzustellen, daß ein Luftfahrzeug, das 
widerrechtlich in Besitz genommen wurde oder hinsichtlich des¬ 
sen andere widerrechtliche Eingriffe vorgenommen wurden und 
das sich in ihrem Hoheitsgebiet am Boden befindet, dort festge¬ 
halten wird, sofern nicht sein Abflug aufgrund der vordringlichen 
Verpflichtung zum Schutz des Lebens der Besatzung und der 
Fluggäste erforderlich wird. Diese Maßnahmen sollten, soweit 


(2) The establishment of the Offices and the employment of the 
personnel referred to in paragraph 1 above shail be subject to the 
laws and regulations of the Contracting Party concemed, such as 
the laws and regulations relating to the admission of foreigners 
and their stay in the territory of the Contracting Party concerned. 
The personnel employed in the Offices according to paragraph 1 
above shail not, however, require a work permit. 

(3) Each Contracting Party shail, on a reciprocal basis, grant to 
any designated airline of the other Contracting Party the right of 
self-handling of passengers, baggage, cargo and mail for the 
designated or other airlines of the other Contracting Party. This 
right does not include air-side ground handling services (aircraft 
ground handling), which remain the prerogative of the airport 
operators. 

(4) Each Contracting Party shail grant to any designated airline 
of the other Contracting Party the right to seil its transport 
services on its own transport documents directly in its own sales 
Offices and through its agents in the territory of the other Con¬ 
tracting Party to any customer in any currency. 


Artlcle 14 
Aviation Security 

(1) Consistent with their rights and obligations under interna¬ 
tional law, the Contracting Parties reaffirm their Obligation to 
each other to protect the security of civil aviation against acts of 
unlawful interference. Without limiting the generality of their 
rights and obligations under international law, the Contracting 
Parties shail in particular act in conformity with the provisions of 
the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed 
on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the 
Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, 
signed at The Hague on 16 December 1970, the Convention for 
the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil 
Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971, and the Pro- 
tocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports 
Serving International Civil Aviation, Supplementary to the Con¬ 
vention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety 
of Civil Aviation, Done at Montreal on 23 September 1971, signed 
at Montreal on 24 February 1988. 


(2) The Contracting Parties shail provide upon request all 
necessary assistance to each other to prevent acts of unlawful 
seizure of civil aircraft and other acts of unlawful interference 
against the safety of such aircraft, their passengers and crew, 
airports and air navigation facilities, and any other threat to the 
security of civil aviation. 

(3) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure 
of civil aircraft or other acts of unlawful interference against the 
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air 
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shail, in 
mutual consultations, assist each other by facilitating Communi¬ 
cations and other appropriate measures intended to terminate as 
rapidly as commensurate with minimum risk to life such incident 
or threat thereof. 


(4) Each Contracting Party shail take measures, as it may find 
practicable, to ensure that an aircraft subjected to an act of 
unlawful seizure or other acts of unlawful interference which is on 
the ground in its territory is detained on the ground unless its 
departure is necessitated by the overriding duty to protect the 
lives of its crew and passengers. Wherever practicable, such 
measures shail be taken on the basis of mutual consultations. 
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durchführbar, auf der Grundlage gegenseitiger Konsultationen 
getroffen werden. 

(5) Die Vertragsparteien handeln in ihren gegenseitigen Bezie¬ 
hungen im Einklang mit den Luftsicherheitsvorschriften, die von 
der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation festgelegt und 
zu Anhängen des Zivilluftfahrt-Abkommens bestimmt werden, 
soweit diese Sicherheitsvorschriften auf die Vertragsparteien 
anwendbar sind; sie verlangen, daß die Halter von in ihr Register 
eingetragenen Luftfahrzeugen und die Luftfahrzeughalter, die 
ihren Hauptgeschäftssitz oder ihren ständigen Aufenthalt in 
ihrem Hoheitsgebiet haben, sowie die Betreiber von Flughäfen in 
ihrem Hoheitsgebiet im Einklang mit diesen Luftsicherheitsvor¬ 
schriften handeln. 

(6) Jede Vertragspartei erklärt sich damit einverstanden, daß 
von diesen Luftfahrzeughaltern verlangt werden kann, die in 
Absatz 5 genannten Sicherheitsvorschriften einzuhalten, die von 
der anderen Vertragspartei für den Einflug in ihr Hoheitsgebiet, 
den Ausflug aus ihrem Hoheitsgebiet oder den Aufenthalt in 
ihrem Hoheitsgebiet festgelegt wurden. Jede Vertragspartei 
gewährleistet, daß in ihrem Hoheitsgebiet Maßnahmen zum 
Schutz von Luftfahrzeugen und zur Durchleuchtung von Flug¬ 
gästen, Besatzung und Handgepäck sowie zur Durchführung 
angemessener Sicherheitskontrollen bei Gepäck, Fracht und 
Bordvorräten vor und bei dem Einsteigen oder Beladen wirksam 
angewendet werden. Jede Vertragspartei wird jedes Ersuchen 
der anderen Vertragspartei um vernünftige besondere Sicher¬ 
heitsmaßnahmen zur Abwendung einer bestimmten Bedrohung 
wohlwollend prüfen. 

(7) Weicht eine Vertragspartei von den Luftsicherheitsvor¬ 
schriften dieses Artikels ab, so kann die Luftfahrtbehörde der 
anderen Vertragspartei um sofortige Konsultationen mit der Luft¬ 
fahrtbehörde der erstgenannten Vertragspartei ersuchen. Kommt 
innerhalb eines Monats nach dem Datum dieses Ersuchens eine 
zufriedenstellende Einigung nicht zustande, so ist dies ein Grund, 
die Betriebsgenehmigung eines oder mehrerer Luftfahrtunter¬ 
nehmen der erstgenannten Vertragspartei vorzuenthalten, zu 
widerrufen, einzuschränken oder mit Auflagen zu versehen. 
Wenn eine ernste Notlage dies erfordert, kann eine Vertrags¬ 
partei vor Ablauf dieses Monats vorläufige Maßnahmen treffen. 

Artikel 15 
Einreise 

und Kontrolle der Reisedokumente 

(1) Auf Ersuchen einer Vertragspartei gestattet die andere Ver¬ 
tragspartei den Unternehmen, die in beiden Staaten Luftver¬ 
kehrsrechte ausüben, die Durchführung von Maßnahmen, die 
gewährleisten sollen, daß nur Fluggäste mit den für die Einreise 
in oder die Durchreise durch den ersuchenden Staat erforder¬ 
lichen Reisedokumenten befördert werden. 

(2) Jede Vertragspartei nimmt eine Person, die an ihrem Zielort 
zurückgewiesen wurde, nachdem dort festgestellt worden war, 
daß sie nicht einreiseberechtigt war, zum Zweck der Überprü¬ 
fung auf, wenn sich diese Person vor ihrer Abreise nicht nur im 
unmittelbaren Transit im Hoheitsgebiet dieser Vertragspartei auf¬ 
gehalten hat. Die Vertragsparteien weisen eine solche Person 
nicht in das Land zurück, in dem zuvor festgestellt worden ist, 
daß sie nicht einreiseberechtigt ist. 

(3) Diese Bestimmung hindert die Behörden nicht daran, eine 
zurückgewiesene, nicht einreiseberechtigte Person einer weite¬ 
ren Überprüfung zu unterziehen, um festzustellen, ob sie schließ¬ 
lich in dem Staat aufgenommen werden kann, oder um Vorkeh¬ 
rungen für ihre Weiterbeförderung, Entfernung oder Abschiebung 
in einen Staat, dessen Staatsangehörigkeit sie besitzt oder in 
dem sie aus anderen Gründen Aufnahme finden kann, zu treffen. 
Hat eine Person, von der festgestellt worden ist, daß sie nicht 
einreiseberechtigt ist, ihre Reisedokumente verloren oder zer¬ 
stört, so erkennt eine Vertragspartei statt dessen ein von den 
Behörden der Vertragspartei, bei der festgestellt wurde, daß die 
Person nicht einreiseberechtigt ist, ausgestelltes Dokument an, 
das die Umstände von Abflug und Ankunft bestätigt. 


(5) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act 
in conformity with the aviation security provisions established by 
the International Civil Aviation Organization and designated as 
Annexes to the Convention to the extent that such security pro¬ 
visions are applicable to the Contracting Parties; they shall 
require that operators of aircraft of their registry or operators of 
aircraft who have their principal place of business or permanent 
residence in their territory and the operators of airports in their 
territory act in conformity with such aviation security provisions. 


(6) Each Contracting Party agrees that such operators of air¬ 
craft may be required to observe the aviation security provisions 
referred to in paragraph 5 above required by the other Contract¬ 
ing Party for entry into, departure from, or while within, the 
territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party 
shall ensure that measures are effectively applied within its 
territory to protect the aircraft and to screen passengers, crew 
and carry-on items and to carry out appropriate security checks 
on baggage, cargo and aircraft Stores prior to and during board- 
ing or loading. Each Contracting Party shall look favourably on 
any request from the other Contracting Party for reasonable 
special security measures to meet a particular threat. 


(7) Should a Contracting Party depart from the aviatian secur¬ 
ity provisions of this Article, the aeronautical authorities of the 
other Contracting Party may request immediate consultations 
with the aeronautical authorities of the former Contracting Party. 
Failure to reach a satisfactory agreement within one month of the 
date of such request shall constitute grounds for withholding, 
revoking, limiting or imposing conditions on the operating 
authorization of an airline or airlines of the former Contracting 
Party. If required by a serious emergency, either Contracting 
Party may take interim action prior to the expiry of the month. 

Article 15 
Immigration 

and Control of Travel Documenta 

(1) Upon the request of either Contracting Party the other Con¬ 
tracting Party shall permit the airlines which exercise air traffic 
rights in both countries to take measures to ensure that only 
passengers with the travel documents required for entry into or 
transit through the requesting State are carried. 

(2) Either Contracting Party shall accept for examination a 
person being returned from his point of disembarkation after 
having been found inadmissible if this person previously stayed 
in its territory before embarkation, other than in direct transit. 
A Contracting Party shall not return such a person to the country 
where he was earlier found to be inadmissible. 


(3) This Provision is not intended to prevent public authorities 
from further examining a retumed inadmissible person to deter- 
mine his eventual acceptability in the State or make arrange- 
ments for his transfer, removal or deportation to a State of which 
he is a national or where he is otherwise acceptable. Where a 
person who has been found to be inadmissible has lost or 
destroyed his travel documents, a Contracting Party shall accept 
instead a document attesting to the circumstances of embar¬ 
kation and arrival issued by the public authorities of the Con¬ 
tracting Party where the person was found to be inadmissible. 
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Artikel 16 

Meinungsaustausch und Konsultationen 

(1) Zwischen den Luftfahrtbehörden der Vertragsparteien fin¬ 
det nach Bedarf ein Meinungsaustausch statt, um eine enge 
Zusammenarbeit und eine Verständigung in allen die Anwendung 
dieses Abkommens berührenden Angelegenheiten herbeizu¬ 
führen. 

(2) Zur Erörterung von Änderungen dieses Abkommens oder 
des Fluglinienplans oder von Auslegungsfragen kann eine Ver¬ 
tragspartei jederzeit Konsultationen beantragen. Das gilt auch für 
Erörterungen über die Anwendung des Abkommens, wenn nach 
Ansicht einer Vertragspartei ein Meinungsaustausch nach Ab¬ 
satz 1 kein zufriedenstellendes Ergebnis erbracht hat. Die Kon¬ 
sultationen beginnen innerhalb von zwei Monaten nach Eingang 
des Antrags bei der anderen Vertragspartei. 


Artikel 17 

Beilegung von Streitigkeiten 

(1) Soweit eine Meinungsverschiedenheit über die Auslegung 
oder Anwendung dieses Abkommens nicht nach Artikel 16 
Absatz 2 beigelegt werden kann, wird sie auf Verlangen einer 
Vertragspartei einem Schiedsgericht unterbreitet. 

(2) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem 
jede Vertragspartei ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich 
auf den Angehörigen eines dritten Staates als Vorsitzenden eini¬ 
gen, der von den Regierungen der Vertragsparteien bestellt wird. 
Die Mitglieder werden innerhalb von zwei Monaten, der Vorsit¬ 
zende innerhalb von drei Monaten bestellt, nachdem die eine 
Vertragspartei der anderen mitgeteilt hat, daß sie die Meinungs¬ 
verschiedenheit einem Schiedsgericht unterbreiten will. 

(3) Werden die in Absatz 2 genannten Fristen nicht eingehal¬ 
ten, so kann in Ermangelung einer anderen Vereinbarung jede 
Vertragspartei den Präsidenten des Rates der Internationalen 
Zivilluftfahrt-Organisation bitten, die erforderlichen Ernennungen 
vorzunehmen. Besitzt der Präsident die Staatsangehörigkeit 
einer der Vertragsparteien oder ist er aus einem anderen Grund 
verhindert, so soll der Vizepräsident, der ihn vertritt, die Er¬ 
nennungen vornehmen. 

(4) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. 
Seine Entscheidungen sind für die Vertragsparteien bindend. 
Jede Vertragspartei trägt die Kosten ihres Mitglieds sowie ihrer 
Vertretung in dem Verfahren vor dem Schiedsgericht; die Kosten 
des Vorsitzenden sowie die sonstigen Kosten werden von den 
Vertragsparteien zu gleichen Teilen getragen. Im übrigen regelt 
das Schiedsgericht sein Verfahren selbst. 

Artikel 18 

Mehrseitige Übereinkommen 

Tritt ein von den Vertragsparteien angenommenes allgemeines 
mehrseitiges Luftverkehrsübereinkommen in Kraft, so gehen 
dessen Bestimmungen vor. Erörterungen zur Feststellung, inwie¬ 
weit ein mehrseitiges Übereinkommen dieses Abkommen been¬ 
det, ersetzt, ändert oder ergänzt, finden nach Artikel 16 Absatz 2 
statt. 


Artikel 19 

Registrierung bei der 
Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation 

Dieses Abkommen, jede Änderung desselben und jeder 
Notenwechsel nach Artikel 2 Absatz 2 werden von beiden Ver¬ 
tragsparteien der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation zur 
Registrierung übermittelt. 


Article 16 

Exchange of Views and Consultations 

(1) Exchanges of views shall take place as needed between the 
aeronautical authorities of the Contracting Parties in Order to 
achieve close Cooperation and agreement in all matters pertain- 
ing to the application of this Agreement. 

(2) Consultations may be requested at any time by either Con¬ 
tracting Party for the purpose of discussing amendments to this 
Agreement or to the Route Schedule or questions relating to 
Interpretation. The same applies to discussions concerning the 
application of this Agreement if either Contracting Party con- 
siders that an exchange of views within the meaning of Para¬ 
graph 1 above has not produced any satisfactory results. Such 
consultations shall begin within two months of the date of receipt 
by the other Contracting Party of any such request. 

Article 17 

Settlement of Disputes 

(1) Where any disagreement concerning the Interpretation or 
application of this Agreement cannot be settled in accordance 
with Article 16 (2) of this Agreement, it shall be submitted to an 
arbitral tribunal at the request of either Contracting Party. 

(2) Such arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows: 
each Contracting Party shall appoint one member, and these two 
members shall agree upon a national of a third State as their 
chairman to be appointed by the Governments of the Contract¬ 
ing Parties. Such members shall be appointed within two 
months, and such chairman within three months, of the date on 
which either Contracting Party has informed the other Contract¬ 
ing Party of its intention to submit the disagreement to an arbitral 
tribunal. 

(3) If the periods specified in paragraph 2 above have not been 
observed, either Contracting Party may, in the absence of any 
other relevant arrangement, invite the President of the Council of 
the International Civil Aviation Organization to make the neces- 
sary appointments. If the President is a national of either Con¬ 
tracting Party or if he is otherwise prevented from discharging 
this function, the Vice-president deputizing for him should make 
the necessary appointments. 

(4) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of 
votes. Such decisions shall be binding on the Contracting 
Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its own 
member as well as of its representation in the arbitral proceed- 
ings; the cost of the chairman and any other costs shall be borne 
in equal parts by the Contracting Parties. In all other respects, the 
arbitral tribunal shall determine its own procedure. 

Article 18 

Multilateral Conventions 

In the event of a general multilateral air transport Convention 
accepted by the Contracting Parties entering into force, the 
provisions of such Convention shall prevail. Any discussions with 
a view to determining the extent to which this Agreement is 
terminated, superseded, amended or supplemented by the 
provisions of the multilateral convention shall take place in ac¬ 
cordance with Article 16 (2) of this Agreement. 

Article 19 

Registration with the 
International Civil Aviation Organization 

This Agreement, any amendments to it and any exchange of 
notes under Article 2 (2) of this Agreement shall be communi- 
cated by both Contracting Parties to the International Civil 
Aviation Organization for registration. 
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Artikel 20 

Inkrafttreten, Geltungsdauer 

(1) Dieses Abkommen tritt einen Monat nach dem Tag in Kraft, 
an dem die Vertragsparteien einander notifiziert haben, daß die 
erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungen für das Inkraft¬ 
treten des Abkommens erfüllt sind. 

(2) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. 

Artikel 21 
Kündigung 

Eine Vertragspartei kann die andere Vertragspartei jederzeit 
von ihrem Beschluß in Kenntnis setzen, dieses Abkommen zu 
beenden; die Kündigung wird gleichzeitig der Internationalen 
Zivilluftfahrt-Organisation mitgeteilt. In diesem Fall tritt das 
Abkommen zwölf Monate nach Eingang der Mitteilung bei der 
anderen Vertragspartei außer Kraft, sofern nicht die Kündigung 
vor Ablauf dieser Zeit durch Vereinbarung zurückgenommen 
wird. Wird der Eingang der Mitteilung von der anderen Vertrags¬ 
partei nicht bestätigt, so gilt als Eingangstag der vierzehnte Tag 
nach dem Eingang der Mitteilung bei der Internationalen Zivilluft¬ 
fahrt-Organisation. 


Geschehen zu Lusaka am 22. Oktober 1996 in zwei Ur¬ 
schriften, jede in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder 
Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist. 


Article 20 

Entry into Force, Duration 

(1) This Agreement shall enter into force one month from the 
date on which the Contracting Parties have notified each other 
that the constitutional requirements for the entry into force of this 
Agreement have been fulfilled. 

(2) This Agreement shall be concluded for an unlimited period. 

Article 21 
Termination 

Either Contracting Party may at any time give notice to the 
other Contracting Party of its decision to terminate this Agree¬ 
ment; such notice shall be simultaneously communicated to the 
International Civil Aviation Organization. In such case this Agree¬ 
ment shall terminate twelve months after the date of receipt of 
the notice by the other Contracting Party, unless the notice to 
terminate is withdrawn by agreement betöre the expiry of this 
period. In the absence of acknowledgment of receipt by the other 
Contracting Party, notice shall be deemed to have been received 
fourteen days after the receipt of the notice by the International 
Civil Aviation Organization. 


Done at Lusaka on 22 1 '“ October 1996 in duplicate in the Ger¬ 
man and English languages, both texts being equally authentic. 


Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
For the Government of the Federal Republic of Germany 
Peter Schmidt 

Für die Regierung der Republik Sambia 
For the Government of the Republic of Zambia 
Dawson Lupunga 
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Bekanntmachung 
über das Inkrafttreten 

des deutsch-österreichischen Vertrags über den Durchgangsverkehr 
von Exekutivorganen und die Durchbeförderung von Häftlingen 

Vom 6. März 1998 

Nach Artikel 2 Abs. 2 des Gesetzes vom 11. November 1997 zu dem Vertrag 
vom 21. Dezember 1993 zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der 
Republik Österreich über den Durchgangsverkehr von Exekutivorganen und die 
Durchbeförderung von Häftlingen (BGBl. 1997 II S. 1814) wird hiermit bekannt¬ 
gemacht, daß der Vertrag nach seinem Artikel 23 Abs. 2 

am 1. Mai 1998 

in Kraft tritt. Die Ratifikationsurkunden sind am 18. Februar 1998 in Bonn ausge¬ 
tauscht worden. 

Gleichzeitig tritt die in Ausführung des Artikels 3 des Vertrags durch Noten¬ 
wechsel vom 13. September 1995/18. Februar 1998 getroffene ergänzende Ver¬ 
einbarung über die Festlegung von Durchgangsstrecken im Sinne des Artikels 1 
Abs. 1 und des Artikels 2 Abs. 1 des Vertrags in Kraft, die nachstehend veröf¬ 
fentlicht wird. 


Bonn, den 6. März 1998 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hi lg er 


Auswärtiges Amt 


Bonn, den 13. September 1995 


Verbalnote 

Das Auswärtige Amt beehrt sich, der Österreichischen Botschaft in Ausführung von Arti¬ 
kel 3 des Vertrags vom 21. Dezember 1993 zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Republik Österreich über den Durchgangsverkehr von Exekutivorganen und die 
Durchbeförderung von Häftlingen den Abschluß einer Vereinbarung zwischen der Regie¬ 
rung der Bundesrepublik Deutschland und der Österreichischen Bundesregierung über die 
Festlegung von Durchgangsstrecken im Sinne des Artikels 1 Absatz 1 und des Artikels 2 
Absatz 1 des Vertrags vorzuschlagen, die folgenden Wortlaut haben soll: 

„Gemäß Artikel 3 des Vertrages zwischen der Republik Österreich und der Bundesrepu¬ 
blik Deutschland über den Durchgangsverkehr von Exekutivorganen und die Durchbeför¬ 
derung von Häftlingen vom 21. Dezember 1993 werden nachfolgende Durchgangs¬ 
strecken festgelegt: 

I. Durchgangsstrecken gemäß Artikel 3 in Verbindung mit Artikel 1 Absatz 1 des Vertrags 

a) Durchgangsstrecken Republik Österreich - Bundesrepublik Deutschland - Repu¬ 
blik Österreich 

1. Hörbranz-Unterhochsteg-Lindau-Oberstaufen-Immenstadt-Oberstdorf-Mit- 
telberg 

2. Autobahn Hörbranz-Lindau-Oberstaufen-Immenstadt-Oberstdorf-Mittelberg 
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3. Hohenweiler-Lindenberg-Oberstaufen-Immenstadt-Oberstdorf-Mittelberg 

4. Möggers-Weienried-Scheidegg-Oberstein-Bromatsreute 

5. Weienried/Scheidegg-Hub/Scheffau 

6. Weienried/Scheidegg-Weiler-Sulzberg/Oberreute 

7. Weienried/Scheidegg-Oberstaufen-Springen/Aach 

8. Langen-Weiler-Oberstaufen-Immenstadt-Oberstdorf-Mittelberg 

9. Riefensberg-Springen-Oberstaufen-Immenstadt-Oberstdorf-Mittelberg 

10. Hittisau-Balderschwang-Oberstdorf-Mittelberg 

11. Schattwald-Unterjoch-Jungholz 

12. Jungholz-Wertach-Nesselwang-Pfronten-Vils 

13. Grän-Fallmühle-Pfronten-Vils 

14. Ammerwald-Garmisch-Partenkirchen-Mittenwald-Scharnitz 

15. Ehrwald-Griesen-Garmisch-Partenkirchen-Mittenwald-Scharnitz 

16. Ehrwald-Griesen-Garmisch-Partenkirchen-Mittenwald-Scharnitz (Eisenbahn¬ 
strecke) 

17. Leutasch-Mittenwald-Scharnitz 

18. Scharnitz-Mittenwald-Krün-Wallgau-Vorderriß-Hinterriß 

19. Hinterriß-Vorderriß-Fall-Walchental-Achenwald 

20. Bächental-Fall-Walchental-Achenwald 

21. Vorderthiersee-Zipflwirt- G rur| 9alpe 

Hintertoralpe 

22. Kufstein-Kiefersfelden-Niederndorf 

23. Autobahn Kufstein-Rosenheim-Walserberg/Schwarzbach (Autobahn und 
Bundesstraße) 

24. Unken/Melleck-Bad Reichenhall-Schwarzbach/Walserberg (Autobahn und 
Bundesstraße) 

25. Unken/Melleck-Unterjettenberg-Berchtesgaden-Marktschellenberg/Hangen- 
denstein 

26. Unken-Steinbachbriicke bei Grenzstein 182-Kesslersteig über die Saalach- 
Kesslerbauer 

27. Grenzstein Nr 180/1-Steig durch die Aschauer Klamm-Grenzstein Nr. 172 

28. Grenzübergang Dürrnberg-Wildmoosverbindungsstraße-auf dem Hoheitsge¬ 
biet der Bundesrepublik Deutschland gelegene Teile der Roßfeldstraße-Bun¬ 
desstraße Nr. 305-Grenzübergang Hangendenstein 

29. Großgmain-Bayer. Gmain-Leopoldstraße-Schwarzbach/Walserberg (Auto¬ 
bahn und Bundesstraße) 

30. Salzburg-Rosenheim-Kufstein (Eisenbahnstrecke für geschlossene Züge) 

31. Salzburg -Rosenheim-München-Mittenwald 
Kufstein 

(Eisenbahnstrecke für geschlossene Züge) 

32. ? alzl3ur 9 -Rosenheim-München-Kempten-Lindau 
Kufstein 

(Eisenbahnstrecke für geschlossene Züge) 

33. g a !f burg -Rosenheim-München-Ulm-Friedrichshafen-Lindau 
Kufstein 

(Eisenbahnstrecke für geschlossene Züge) 

34. Ettenau-Tittmoning-Burghausen 

35. Schärding/Neuhaus a. Inn-Passau-Grenzübergangsstellen im Stadtgebiet 
Passau 

36. Verbindungsstrecken zwischen den Grenzübergangsstellen im Stadtgebiet 
Passau 

37. Grenzübergangsstellen im Stadtgebiet Passau-Obernzell-Wegscheid/Han- 
ging 

38. Felsen-Hütt-Obernzell-Neustift 

39. Donaukraftwerk Jochenstein-Dantelbach 

40. Hartlmühle-Breitenberg-Angerhäuser 


5 
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b) Durchgangsstrecken Bundesrepublik Deutschland - Republik Österreich - Bun¬ 
desrepublik Deutschland 

1. Lindau-Hörbranz-Hohenweiler-Niederstaufen 

2. Oberreute-Sulzberg-Doren-Hittisau-Balderschwang 

3. Aach-Hittisau-Balderschwang 

4. Aach-Hittisau-Sibratsgfäll-Hirschgund 

5. Oberjoch-Schattwald-Unterjoch 

6. Oberjoch-Tannheim-Fallmühle 

7. Pfronten/Steinach-Vils-U Irichsbrücke-Füssen 

8. Vilser Scharte-Ländenhof-Lechlände 

9. Füssen-Ulrichsbrücke-Unterpinswang-Schwangauer Gitter 

10. Pfronten-Vils-Reutte-Ehrwald-Griesen (Eisenbahnstrecke) 

11. Füssen-Ulrichsbrücke-Reutte-Plansee-Linderhof 

12. Füssen-Ulrichsbrücke-Reutte-Griesen 

13. Linderhof-Plansee-Neidernachtal-Griesen 

14. Fall-Rauchstubenbrücke-Geißalmbrücke-südliche Pittenbachbrücke-Kreuth 

15. Kiefersfelden-Jenbach-Stuben 

16. Bäckeralm-Landl-Thiersee-Kufstein-Kiefersfelden 

17. Oberaudorf-Niederndorf-Sachrang 

18. Oberaudorf-Niederndorf-Walchsee-Kössen-Schleching 

19. Oberaudorf-Niederndorf-Walchsee-Reit im Winkl 

20. Reisach-Erl-Windshausen 

21. Reisach-Niederndorf-Sachrang 

22. „Schleching-Entenlochklamm (Grenzsteig 57}-Schmugglerweg-Seilsteg über 
die Tiroler Ache-Klobenstein-Kössener Bundesstraße (B 176)-Schleching 

23. Grenzbrücke über den Steinbach an der Strecke Melleck-Lofer-Forstweg ent¬ 
lang des Steinbachs auf österreichischem Gebiet-Grenzbrücke über den 
Steinbach in Melleck bei Grenzstein 183/8 

24. Obersalzberg bei Berchtesgaden-Oberau (Scheitelstrecke der Roßfeldstraße) 

25. Bayer. Gmain-Teile der Leopoldstraße auf österreichischem Gebiet-Weiß- 
bach/Marzoll 

26. Marktschellenberg-St. Leonhard-Autobahnring Salzburg-Walserberg/Schwarz¬ 
bach 

27. Marktschellenberg-St. Leonhard-Autobahnring Salzburg-Liefering-Freilas- 
sing/Saalbrücke 

II. Durchgangsstrecken gemäß Artikel 3 in Verbindung mit Artikel 2 Absatz 1 des Vertrags 

1. Autobahn Hörbranz-Lindau-Oberstaufen-Immenstadt-Oberstdorf-Mittelberg 

2. Hohenweiler-Lindenberg-Oberstaufen-Immenstadt-Oberstdorf-Mittelberg 

3. Möggers-Weienried-Scheidegg-Oberstein-Bromatsreute 

4. Riefensberg-Springen-Oberstaufen-Immenstadt-Oberstdorf-Mittelberg 

5. Hittisau-Balderschwang-Oberstdorf-Mittelberg 

6. Jungholz-Wertach-Nesselwang-Pfronten-Vils 

7. Ehrwald-Griesen-Garmisch-Partenkirchen-Mittenwald-Scharnitz (Eisenbahn¬ 
strecke) 

8. Scharnitz-Mittenwald-Krün-Wallgau-Vorderriß-Hinterriß 

9. Hinterriß-Vorderriß-Fall-Walchental-Achenwald 

10. Bächental-Fall-Walchental-Achenwald 

11. Autobahn Kufstein-Rosenheim-Walserberg/Schwarzbach (Autobahn und Bun¬ 
desstraße) 

12. Unken/Melleck-Bad Reichenhall-Schwarzbach/Walserberg (Autobahn und Bun¬ 
desstraße) 

13. Unken-Steinbachbrücke bei Grenzstein 182-Kesslersteig über die Saalach-Kess- 
lerbauer 
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14. Grenzübergang Dürrnberg-Wildmoosverbindungsstraße-auf dem Hoheitsgebiet 
der Bundesrepublik Deutschland gelegene Teile der Roßfeldstraße-Bundesstraße 
Nr. 305-Grenzübergang Hangendenstein 

15. Großgmain-Bayer. Gmain-Leopoldstraße-Schwarzbach/Walserberg (Autobahn 
und Bundesstraße) 

16. Eisenbahnkorridorstrecke Salzburg-Rosenheim-Kufstein 

17. Schärding-Neuhaus a. Inn-Passau-Grenzübergangsstellen im Stadtgebiet 
Passau 

18. Verbindungsstrecke zwischen den Grenzübergangsstellen im Stadtgebiet Passau 

19. Hartlmühle-Breitenbach-Angerhäuser“. 

Falls sich die österreichische Bundesregierung mit den Vorschlägen der Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland einverstanden erklärt, werden diese Verbalnote und die das 
Einverständnis der Österreichischen Bundesregierung zum Ausdruck bringende Antwort¬ 
note der Österreichischen Botschaft eine Vereinbarung zwischen der Regierung der Bun¬ 
desrepublik Deutschland und der österreichischen Bundesregierung bilden, die gleichzei¬ 
tig mit dem eingangs erwähnten Vertrag vom 21. Dezember 1993 in Kraft tritt. 

Das Auswärtige Amt benutzt diesen Anlaß, die Österreichische Botschaft erneut seiner 
ausgezeichneten Hochachtung zu versichern. 


An die 

Österreichische Botschaft 
Bonn 


Österreichische Botschaft 
Bonn 


Bonn, am 18. Februar 1998 
Johanniterstraße 2 
53113 Bonn 


Verbalnote 

Die österreichische Botschaft entbietet dem Auswärtigen Amt ihre Empfehlungen und 
beehrt sich, dem Auswärtigen Amt den Empfang seiner Verbalnote vom 13. September 
1995 - Az 510-511.13/1 OST - zu bestätigen, deren Text wie folgt lautet: 

(Es folgt der Text der einleitenden Note.) 

Die Österreichische Botschaft beehrt sich, dem Auswärtigen Amt mitzuteilen, daß die 
Österreichische Bundesregierung damit einverstanden ist, daß die vorgeschlagene Rege¬ 
lung durch den Austausch der Verbalnote des Auswärtigen Amtes und dieser Antwortno¬ 
te eine Vereinbarung gemäß Artikel 3 des Vertrages zwischen der Republik Österreich und 
der Bundesrepublik Deutschland über den Durchgangsverkehr von Exekutivorganen und 
die Durchbeförderung von Häftlingen vom 21. Dezember 1993 bildet, die gleichzeitig mit 
diesem Vertrag in Kraft tritt. 

Die Österreichische Botschaft benützt gerne auch diesen Anlaß, dem Auswärtigen Amt 
den Ausdruck ihrer ausgezeichneten Hochachtung zu erneuern. 

An das 

Auswärtige Amt 
Bonn 
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Bekanntmachung 
über den Geltungsbereich 
der Protokolle vom 14. Juni 1954 über Änderungen 
des Abkommens über die Internationale Zivilluftfahrt 

Vom 9. März 1998 
I. 

Das Protokoll vom 14. Juni 1954 über eine Änderung des Abkommens über 
die Internationale Zivilluftfahrt vom 7. Dezember 1944 - Artikel 45 - (BGBl. 1959 
II S. 69) ist nach seinem drittletzten Absatz für 

Mazedonien, am 3. September 1997 

ehemalige jugoslawische Republik 

in Kraft getreten. 


II. 

Das Protokoll vom 14. Juni 1954 über einige Änderungen des Abkommens 
über die Internationale Zivilluftfahrt vom 7. Dezember 1944 - Artikel 48 Buch¬ 
stabe a, Artikel 49 Buchstabe e und Artikel 61 - (BGBl. 1959 II S. 69) ist nach 
seinem drittletzten Absatz für 

Mazedonien, am 3. September 1997 

ehemalige jugoslawische Republik 

Nepal am 9. Juni 1997 

in Kraft getreten. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
4. März 1997 (BGBl. II S. 797). 


Bonn, den 9. März 1998 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hilger 


Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Protokolls 
zur 2. Änderung des Abkommens über die Internationale Zivilluftfahrt 

Vom 9. März 1998 

Das Protokoll vom 21. Juni 1961 zur Änderung des Abkommens vom 7. De¬ 
zember 1944 über die Internationale Zivilluftfahrt - 2. Änderung des Abkommens 
über die Internationale Zivilluftfahrt - (BGBl. 1962 II S. 884) ist nach seinem dritt¬ 
letzten Absatz für 

Mazedonien, am 3. September 1997 

ehemalige jugoslawische Republik 

in Kraft getreten. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
18. November 1997 (BGBl. 1998 II S. 22). 


Bonn, den 9. März 1998 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hilger 
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Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Protokolls 
zur 4. Änderung des Abkommens über die Internationale Zivilluftfahrt 

Vom 9. März 1998 

Das Protokoll vom 12. März 1971 zur Änderung des Abkommens vom 7. De¬ 
zember 1944 über die Internationale Zivilluftfahrt - 4. Änderung des Abkommens 
über die Internationale Zivilluftfahrt - (BGBl. 1972 II S. 257) ist nach seinem dritt¬ 
letzten Absatz für 

Mazedonien, am 3. September 1997 

ehemalige jugoslawische Republik 

in Kraft getreten. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
18. November 1997 (BGBl. 1998 II S. 22). 


Bonn, den 9. März 1998 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hi lg er 


Bekanntmachung 
über den Geltungsbereich 
des Protokolls vom 6. Oktober 1980 
zur Änderung des Abkommens über die Internationale Zivilluftfahrt 

Vom 9. März 1998 


Das Protokoll vom 6. Oktober 1980 zur Änderung des Abkommens vom 
7. Dezember 1944 über die Internationale Zivilluftfahrt (BGBl. 1956 II S. 411) ist 
für folgende weitere Staaten in Kraft getreten: 


Belize 

China 

Ghana 

Malediven 


am 24. September 1997 
am 23. Juli 1997 

am 15. Juli 1997 

am 30. Oktober 1997 


Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
11. September 1997 (BGBl. II S. 1777), die hinsichtlich der Protokollbezeichnung 
insoweit berichtigt wird. 


Bonn, den 9. März 199f? 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hi lg er 
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Bekanntmachung 

über das Inkrafttreten des Europa-Abkommens 
zur Gründung einer Assoziation 
zwischen den Europäischen Gemeinschaften 
und ihren Mitgliedstaaten einerseits 
und der Republik Estland andererseits 

Vom 9. März 1998 

Nach Artikel 2 Abs. 2 des Gesetzes vom 12. September 1996 zu dem Europa- 
Abkommen vom 12. Juni 1995 zur Gründung einer Assoziation zwischen den 
Europäischen Gemeinschaften und ihren Mitgliedstaaten einerseits und der 
Republik Estland andererseits (BGBl. 1996 II S. 1666) wird bekanntgemacht, daß 
das Europa-Abkommen nach seinem Artikel 130 Abs. 2 

am 1. Februar 1998 
für die Bundesrepublik Deutschland 
und die folgenden Vertragsparteien in Kraft getreten ist: 

Europäische Atomgemeinschaft 

Europäische Gemeinschaft 

Europäische Gemeinschaft für Kohle und Stahl 

Belgien 

Dänemark 

Finnland 

Frankreich 

Griechenland 

Irland 

Italien 

Luxemburg 

Niederlande 

Portugal 

Schweden 

Spanien 

Vereinigtes Königreich 
und 

Estland 

Die deutsche Ratifikationsurkunde zu dem Europa-Abkommen ist am 7. No¬ 
vember 1996 bei dem Generalsekretär des Rates der Europäischen Union hin¬ 
terlegt worden. 


Bonn, den 9. März 1998 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hi lg er 
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Bekanntmachung 

über das Inkrafttreten des Europa-Abkommens 
zur Gründung einer Assoziation 
zwischen den Europäischen Gemeinschaften 
und ihren Mitgliedstaaten einerseits 
und der Republik Lettland andererseits 

Vom 9. März 1998 

Nach Artikel 2 Abs. 2 des Gesetzes vom 12. September 1996 zu dem Europa- 
Abkommen vom 12. Juni 1995 zur Gründung einer Assoziation zwischen den 
Europäischen Gemeinschaften und ihren Mitgliedstaaten einerseits und der 
Republik Lettland andererseits (BGBl. 1996 II S. 1879) wird bekanntgemacht, 
daß das Europa-Abkommen nach seinem Artikel 131 Abs. 2 

am 1. Februar 1998 
für die Bundesrepublik Deutschland 
und die folgenden Vertragsparteien in Kraft getreten ist: 

Europäische Atomgemeinschaft 

Europäische Gemeinschaft 

Europäische Gemeinschaft für Kohle und Stahl 

Belgien 

Dänemark 

Finnland 

Frankreich 

Griechenland 

Irland 

Italien 

Luxemburg 

Niederlande 

Portugal 

Schweden 

Spanien 

Vereinigtes Königreich 
und 

Lettland 

Die deutsche Ratifikationsurkunde zu dem Europa-Abkommen ist am 7. No¬ 
vember 1996 bei dem Generalsekretär des Rates der Europäischen Union hin¬ 
terlegt worden. 


Bonn, den 9. März 1998 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hi lg er 
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Bekanntmachung 

über das Inkrafttreten des Europa-Abkommens 
zur Gründung einer Assoziation 
zwischen den Europäischen Gemeinschaften 
und ihren Mitgliedstaaten einerseits 
und der Republik Litauen andererseits 

Vom 9. März 1998 

Nach Artikel 2 Abs. 2 des Gesetzes vom 12. September 1996 zu dem Europa- 
Abkommen vom 12. Juni 1995 zur Gründung einer Assoziation zwischen den 
Europäischen Gemeinschaften und ihren Mitgliedstaaten einerseits und der 
Republik Litauen andererseits (BGBl. 1996 IIS. 2186) wird bekanntgemacht, daß 
das Europa-Abkommen nach seinem Artikel 132 Abs. 2 

am 1. Februar 1998 
für die Bundesrepublik Deutschland 
und die folgenden Vertragsparteien in Kraft getreten ist: 

Europäische Atomgemeinschaft 

Europäische Gemeinschaft 

Europäische Gemeinschaft für Kohle und Stahl 

Belgien 

Dänemark 

Finnland 

Frankreich 

Griechenland 

Irland 

Italien 

Luxemburg 

Niederlande 

Portugal 

Schweden 

Spanien 

Vereinigtes Königreich 

und 

Litauen 

Die deutsche Ratifikationsurkunde zu dem Europa-Abkommen ist am 7. No¬ 
vember 1996 bei dem Generalsekretär des Rates der Europäischen Union hin¬ 
terlegt worden. 


Bonn, den 9. März 1998 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hilger 
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Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Abkommens über die 
internationale Anerkennung von Rechten an Luftfahrzeugen 

Vom 9. März 1998 

Das Abkommen vom 19. Juni 1948 über die internationale Anerkennung von 
Rechten an Luftfahrzeugen (BGBl. 1959 II S. 129) ist nach seinem Artikel XXI 
Abs. 3 für 

Ghana am 13. Oktober 1997 

in Kraft getreten. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
8. September 1997 (BGBl. II S. 1755). 


Bonn, den 9. März 1998 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hi lg er 


Bekanntmachung 
über den Geltungsbereich 
des Europäischen Übereinkommens 
betreffend Auskünfte über ausländisches Recht 
sowie des Zusatzprotokolls hierzu 

Vom 11. März 1998 


I. 

Das Europäische Übereinkommen vom 7. Juni 1968 betreffend Auskünfte 
über ausländisches Recht (BGBl. 1974 II S. 937) ist nach seinem Artikel 18 
Abs. 2 für 

Estland am 29. Juli 1997 

nach Maßgabe der nachstehenden, bei Hinterlegung der Ratifikations¬ 


urkunde abgegebenen Erklärung 
in Kraft getreten: 

“1) Pursuant to Article 2, paragraph 3, of 
the Convention, the receiving and 
transmitting agency shal! be the Minis- 
try of Justice. 

2) Pursuant to Article 3, paragraph 2, of 
the Convention, the judicial authorities 
for Estonia shall be the courts, the State 
Prosecutor’s Office, the Ministry of 
Justice, the Ministry of Internal Affairs 
and the Customs Board.” 


(Übersetzung) 

„1) Empfangsstelle und Übermittlungsstel¬ 
le im Sinne des Artikels 2 Absatz 3 des 
Übereinkommens ist das Justizmini¬ 
sterium. 

2) Gerichte im Sinne des Artikels 3 Ab¬ 
satz 2 des Übereinkommens sind für 
Estland die Gerichte, die General¬ 
staatsanwaltschaft, das Justizministeri¬ 
um, das Innenministerium und die Zoll¬ 
behörde.“ 
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Das Übereinkommen ist weiterhin nach seinem Artikel 18 Abs. 2 für 
Weißrußland am 3. Oktober 1997 

in Kraft getreten. 

Weißrußland hat nach Artikel 2 des Übereinkommens folgende Zentrale 
Behörde bestimmt: 

„Ministry of Justice 
10, Kollecktornaya-Str. 

Minsk 

220084 

Belarus 

Tel.: 00375 17 220.88.29 
Fax: 00375 17 220.97.55“. 


II. 

Das Zusatzprotokoll vom 15. März 1978 zum Europäischen Übereinkommen 
betreffend Auskünfte über ausländisches Recht (BGBl. 1987 II S. 58) ist nach 
seinem Artikel 7 Abs. 2 für 

Estland am 29. Juli 1997 

nach Maßgabe der nachstehenden, bei Hinterlegung der Ratifikations¬ 
urkunde abgegebenen Erklärung 

in Kraft getreten: 

(Übersetzung) 

"The Republic of Estonia, in accordance „Für die Republik Estland ist nach Arti- 
with Article 5, parägraph 1, of the Protocol, kel 5 Absatz 1 des Protokolls nur Kapitel I 
shall only be bound by Chapter 1 of the des Protokolls verbindlich.“ 

Protocol." 


Das Zusatzprotokoll ist weiterhin nach seinem Artikel 7 Abs. 2 für 

Weißrußland am 3. Oktober 1997 

nach Maßgabe der nachstehenden, bei Hinterlegung der Beitrittsurkunde 


abgegebenen Erklärung 
in Kraft getreten: 


“The Republic of Belarus shall apply Addi¬ 
tional Protocol to the European Convention 
on Information on Foreign Law with the 
exception of provisions of Chapter II of this 
Protocol." 


(Übersetzung) 

„Die Republik Weißrußland wendet das 
Zusatzprotokoll zum Europäischen Über¬ 
einkommen betreffend Auskünfte über aus¬ 
ländisches Recht mit Ausnahme des Kapi¬ 
tels II des Protokolls an.“ 


Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 
11. März 1997 (BGBl. II S. 804) und vom 23. April 1997 (BGBl. II S. 1083). 


Bonn, den 11. März 1998 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hi lg er 
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Bekanntmachung 
über den Geltungsbereich 

der Europäischen Charta der kommunalen Selbstverwaltung 
Vom 11, März 1998 


Die Europäische Charta der kommunalen Selbstverwaltung vom 15. Oktober 
1985 (BGBl. 1987 II S. 65) ist nach ihrem Artikel 15 Abs. 3 für folgende Staaten 
in Kraft getreten: 

Kroatien am 1. Februar 1998 

nach Maßgabe der nachstehenden, bei Hinterlegung der Ratifikations- 


urkunde abgegebenen Erklärung: 

(Übersetzung) 

“The Republic of Croatia hereby declares 
that, in pursuance of Article 12, para- 
graphs 1 and 2, of the Charter, it considers 
itself bound by the following paragraphs: 

„Die Republik Kroatien erklärt hiermit, daß 
sie sich nach Artikel 12 Absätze 1 
und 2 der Charta durch die folgenden 
Bestimmungen als gebunden betrachtet: 

- Article 2; 

- Artikel 2; 

- Article 3, paragraphs 1 and 2; 

- Artikel 3 Absätze 1 und 2; 

- Article 4, paragraphs 1,2 and 4; 

- Artikel 4 Absätze 1,2 und 4: 

- Article 5; 

- Artikel 5; 

- Article 6, paragraphs 1 and 2; 

- Artikel 6 Absätze 1 und 2; 

- Article 7, paragraphs 1,2 and 3; 

- Artikel 7 Absätze 1,2 und 3; 

- Article 8, paragraphs 1 and 2; 

- Artikel 8 Absätze 1 und 2; 

- Article 9, paragraphs 1,2 and 3; 

- Artikel 9 Absätze 1,2 und 3; 

- Article 10, paragraphs 1 and 3; 

- Artikel 10 Absätze 1 und 3; 

- Article 11 .” 

- Artikel 11 

Moldau, Republik 

am 1. Februar 1998 

Ukraine 

am 1.Januar 1998 

Die Europäische Charta der kommunalen Selbstverwaltung wird weiterhin für 

Rumänien 

am 1. Mai 1998 


nach Maßgabe der nachstehenden, bei Hinterlegung der Ratifikations¬ 
urkunde abgegebenen Erklärungen 

in Kraft treten: 

«La Roumanie däclare qu’elle ratifie la 
Charte ä l’exception de l’article 7, para- 
graphe 2. 

La Roumanie declare que, par la notion 
d'autorite regionale, visee ä l'article 4, 
paragraphes 4 et 5, de la Charte, eile 
entend, conformement ä sa legislation en 
vigueur, l’autorite departementale de l'ad- 
ministraton publique locale.» 


(Übersetzung) 

„Rumänien erklärt, daß es die Charta mit 
Ausnahme des Artikels 7 Absatz 2 ratifi¬ 
ziert. 

Rumänien erklärt, daß es unter dem in 
Artikel 4 Absätze 4 und 5 genannten Begriff 
.regionale Stelle' nach seinen geltenden 
Rechtsvorschriften die Kreisbehörde der 
öffentlichen Kommunalverwaltung ver¬ 
steht.“ 


Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
28. August 1997 (BGBl. II S. 1745). 


Bonn, den 11. März 1998 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hilger 
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Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Haager Übereinkommens 
über die Anerkennung und Vollstreckung von Unterhaltsentscheidungen 

Vom 11. März 1998 


Das Haager Übereinkommen vom 2. Oktober 1973 über die Anerkennung und 
Vollstreckung von Unterhaltsentscheidungen (BGBl. 1986 II S. 825, 826) wird 
nach seinem Artikel 35 Abs. 2 für 

Estland am 1. April 1998 

nach Maßgabe der nachstehenden, bei Hinterlegung der Beitrittsurkunde 
abgegebenen Erklärung und des angebrachten Vorbehalts 


in Kraft treten: 

the Estonian Riigikogu while acced- 
ing to the said Convention, declared that 
the public body acting in Estonia as Trans- 
mitting- and Receiving Agency shall be the 
Ministry of Justice; 


.... the Estonian Riigikogu while acce- 
ding to the said Convention made a reser- 
vation in accordance with Article 34 not to 
recognize and enforce the decisions or 
settlements of paragraphs 2 and 3 of 
Article 26.” 


(Übersetzung) 

„... das estnische Parlament (Riigikogu) 
erklärte beim Beitritt Estlands zu dem 
genannten Übereinkommen, daß die in 
Estland als Übermittlungsstelle und Emp¬ 
fangsstelle tätige öffentliche Aufgaben 
wahrnehmende Einrichtung das Justiz¬ 
ministerium ist; 

... das estnische Parlament (Riigikogu) 
brachte beim Beitritt Estlands zu dem 
genannten Übereinkommen einen Vorbe¬ 
halt nach Artikel 34 dahin gehend an, daß 
es die Entscheidungen und Vergleiche 
nach Artikel 26 Absätze 2 und 3 weder 
anerkennt noch für vollstreckbar erklärt/ 
vollstreckt.“ 


Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
22. Mai 1996 (BGBl. II S. 1073). 


Bonn, den 11. März 1998 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hilger 
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Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Übereinkommens 
über die Verhütung, Verfolgung und Bestrafung von Straftaten 
gegen völkerrechtlich geschützte Personen einschließlich Diplomaten 
(Diplomatenschutzkonvention) 

Vom 11. März 1998 

Polen hat dem Generalsekretär der Vereinten Nationen am 16. Oktober 1997 
die Rücknahme seines bei Hinterlegung der Ratifikationsurkunde zu dem 
Übereinkommen über die Verhütung, Verfolgung und Bestrafung von Straftaten 
gegen völkerrechtlich geschützte Personen einschließlich Diplomaten (Diplg- 
matenschutzkonvention) - BGBl. 1976 II S. 1745 - angebrachten Vorbehalts 
notifiziert. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 
16. Februar 1983 (BGBl. II S. 174) und vom 16. Januar 1998 (BGBl. II S. 186). 


Bonn, den 11. März 1998 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hi lg er 


Bekanntmachung 

. über den Geltungsbereich des Protokolls 
zur Änderung des Artikels 50 Buchstabe a des Abkommens 
über die Internationale Zivilluftfahrt 

Vom 11. März 1998 

Das Protokoll vom 16. Oktober 1974 zur Änderung des Artikels 50 Buch¬ 
stabe a des am 7. Dezember 1944 in Chicago beschlossenen Abkommens über 
die Internationale Zivilluftfahrt (BGBl. 1983 II S. 763) ist nach seiner Ziffer 3 
Buchstabe g für 

Mazedonien, am 3. September 1997 

ehemalige jugoslawische Republik 

in Kraft getreten. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
19. November 1997 (BGBl. 1998 II S. 23). 


Bonn, den 11. März 1998 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hi lg er 
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Bekanntmachung 
über den Geltungsbereich 

des Einheits-Übereinkommens von 1961 über Suchtstoffe 
Vom 11. März 1998 


Das Einheits-Übereinkommen von 1961 über Suchtstoffe in der durch das 
Protokoll vom 25. März 1972 geänderten Fassung (BGBl. 1977 II S. 111; 1980 II 
S. 1405; 1981 II S. 378; 1985 II S. 1103) ist nach seinem Artikel 41 Abs. 2 für fol¬ 
gende weitere Staaten in Kraft getreten: 


Saudi-Arabien am 7. Dezember 1997 

nach Maßgabe des folgenden, bei Hinterlegung der Beitrittsurkunde am 
7. November 1997 angebrachten Vorbehalts: 

(Übersetzung ) 

“(Translation) (Original: Arabic) „(Übersetzung) (Original: Arabisch) 


The Kingdom of Saudi-Arabia will not be 
bound by article 48, paragraph 2, of the 
Convention.” 


Das Königreich Saudi-Arabien ist durch 
Artikel 48 Absatz 2 des Übereinkommens 
nicht gebunden.“ 


Vietnam am 4. Dezember 1997 

nach Maßgabe der folgenden, bei Hinterlegung der Beitrittsurkunde am 
4. November 1997 angebrachten Vorbehalte: 


‘‘[The Government of Viet Nam declares 
its reservation to] article 36, paragraph 2 
point b on Extradition and article 48, para¬ 
graph 2 on Dispute settlement of the Single 
Convention on Narcotic Drugs, 1961.” 


(Übersetzung) 

„[Die Regierung von Vietnam bringt Vor¬ 
behalte zu] Artikel 36 Absatz 2 Buchstabe b 
(über die Auslieferung) und zu Artikel 48 
Absatz 2 (über die Beilegung von Strei¬ 
tigkeiten) des Einheits-Übereinkommens 
von 1961 über Suchtstoffe an.“ 


Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
30. Juli 1997 (BGBl. IIS. 1610). 


Bonn, den 11. März 1998 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hilger 
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Bekanntmachung 
über das Inkrafttreten 

des Investitionsförderungsabkommens mit Hongkong 
Vom 12. März 1998 

Nach Artikel 2 Abs. 2 des Gesetzes vom 17. November 
1997 zu dem Abkommen vom 31. Januar 1996 zwischen 
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der 
Regierung Hongkongs zur Förderung und zum gegensei¬ 
tigen Schutz von Kapitalanlagen (BGBl. 1997 II S. 1848) 
wird hiermit bekanntgemacht, daß das Abkommen nach 
seinem Artikel 12 

am 19. Februar 1998 
in Kraft getreten ist. 


Bonn, den 12. März 1998 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hi lg er 


Bekanntmachung 
über den Geltungsbereich 

des Übereinkommens zur Bekämpfung widerrechtlicher 
Handlungen gegen die Sicherheit der Zivilluftfahrt 
und des Protokolls zur Bekämpfung widerrechtlicher gewalttätiger 
Handlungen auf Flughäfen, die der internationalen Zivilluftfahrt dienen 

Vom 13. März 1998 

I. 

Das Übereinkommen vom 23. September 1971 zur Bekämpfung widerrecht¬ 
licher Handlungen gegen die Sicherheit der Zivilluftfahrt (BGBl. 1977 II S. 1229) 
ist nach seinem Artikel 15 Abs. 4 für 

Myanmar am 19. Juni 1996 

in Kraft getreten. Myanmar hat seine Beitrittsurkunde am 20. Mai 1996 in Mos¬ 
kau, am 22. Mai 1996 in London und am 24. Mai 1996 in Washington hinterlegt. 

II. 

Die Slowakei hat dem Verwahrer in Washington am 6. März 1995 ihre 
Rechtsnachfolge zu dem Übereinkommen mit Wirkung vom 1. Januar 
1993 notifiziert. 
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Das Protokoll vom 24. Februar 1988 zur Bekämpfung widerrechtlicher gewalt¬ 
tätiger Handlungen auf Flughäfen, die der internationalen Zivilluftfahrt dienen, in 
Ergänzung des am 23. September 1971 in Montreal beschlossenen Überein¬ 
kommens zur Bekämpfung widerrechtlicher Handlungen gegen die Sicherheit 
der Zivilluftfahrt (BGBl. 1993 II S. 866; 1994 II S. 620) ist nach seinem Artikel VI 
Abs. 1 für folgende weitere Staaten in Kraft getreten: 

Myanmar am 19. Juni 1996 

Sri Lanka am 13. März 1997. 

Myanmar hat seine Beitrittsurkunde am 20. Mai 1996 in Moskau und am 
22. Mai 1996 in London hinterlegt. Sri Lanka hat seine Ratifikationsurkunde am 
11. Februar 1997 in London hinterlegt. 


IV. 

Die SI o w a k e i hat der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation in Montreal 
am 20. März 1995 notifiziert, daß sie sich als einer der Rechtsnachfolger 
der ehemaligen Tschechischen und Slowakischen Föderativen Republik mit 
Wirkung vom 1. Januar 1993 als durch das Protokoll gebunden betrachtet. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschldß an die Bekanntmachungen vom 
20. Juni 1978 (BGBl. II S. 1074) und vom 4. Juni 1997 (BGBl. II S. 1361). 


Bonn, den 13. März 1998 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hi lg er 








